The Irish of Iorras Aithneach
County Galway
Volume IV

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



The Irish of
Torras Aithneach
County Galway

Volume IV

by

Brian O Curnain

Vi

SCHOOL OF CELTIC STUDIES
DUBLIN INSTITUTE FOR ADVANCED STUDIES

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



© Dublin Institute for Advanced Studies 2007
ISBN 978 1 85500 204 3 (set)
ISBN 978 1 85500 203 6 (Volume IV)

All rights reserved

Copyright in the whole and every part of this publication belongs to the Dublin
Institute for Advanced Studies (School of Celtic Studies), and it may not be
used, sold, licensed, transferred, copied, rented or reproduced in whole or in part
in any manner or form in or on any medium by any person other than with the
prior written consent of the publisher.

Printed by Dundalgan Press Ltd, Dundalk, Co. Louth
2007

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



Do m’oidi agus do mo chairde
arinne a gcion don saothar seo

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



Contents

Volume IV
13  Sample texts 2101
13.1  852S; Aistir §0 RAFAEDIA .........cucoueveeiieieceieiscceee 2102
13.2  866E; Pursa as craiceann an deargadaol ................................ 2103
13.3  869P; Teachtaire ag iarraidh Mg ................ccoceecenveecnuennenne. 2105
13.4  872M; Féasta faoi SRAMNQIn ..............cccoceeveeeeenieneniencecnineeneen 2106
13.5  875T; Condn i dTir LOCRFANI ............ooooeeeeeeeeaceeeaeeeiieeeeeenn, 2107
13.6  881J; Bean DRONNCHG ........ccccooeeeeeeeeiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeen 2109
13.7  892M; GAbh fATFAIGe ......c..oceieiiiieeeieeeeeeeeee 2112
13.8  894C; Goid mine aimsir an Drochshaoil ....................cc........... 2113
13.9  894Cs; Easog agus carog ghlas ............coceceeeencnenecvcnenenee. 2114
13.10 O1P; Capall 6 Qithne............cccccooeeviiniiiiiniiiineeseeseeeeeene
13.11  O4B; AMAFGI ATQII oo
13.12 04Br, 15W; Marcas ‘Mhorgan’...........cccccoveeveeneenieeneeneennenns
13.13  05M; Seanmhdthair agus paidir..............cccceeceeveenieeneeneennenns
13.14 11C; Mac Ri in Eirinn; NEQINSTI .,
13.15 12S; Mo sheacht ngrd thii, a mhic
13.16 16M; Bds JO; Poll dhon cheQrc ...................ccooeeeevvvcieenennnanannn,
13.17 18Bm; Aois Phddraig; ‘comhairléachai’ ...............c.ccoeeeuen 2131
13.18 19P; Scanradh sa reillig
13,19 21Pt; UICEIS oo e
13.20 25M; lascach; Siiil go Gaillimh .............c..oooveveeveeeieiieiienenn, 2138
13.21 31P, 35E; ‘Dred@e’-dil ......cccveeeeieeeieeeieieeeseeeeeeee e 2141
13.22 34M, 36P; Na Corfai; Gaeilge in Albain; ‘Cé rinne é?’ .......... 2146
13.23  46C; Mdthair agus AtRQIT ............cc.cocueeeerereeceinenininieeneeeaeen 2152
13.24 52J; ‘tithe’ agus ‘titheabhai ...............cccoeveeveenicneniinicniinecneen 2154
13.25 60M; Mdin, sceana mara, SNAMA ............ccccooeeeeeeeeeeeeeiieeeeeeennns 2156
13.26  64M; Drugs’ i m BOStON .....cceireriiriiieiieiecienenerecieee e 2158
13.27  O0L; TiMMPISTE ..eeeeeeneeiiieeiieeeeseeieeesie ettt 2161
13.28 70M; Deontas talamhaiochta; Béarla sa scoil........................ 2163
13.29  T2N; MANOCUVIES ..evveeeeeeeeeeeeeieciiireeeeeeeeeeeeeeeeeeecnrareereeeeeee e 2166
13.30 76Mt; ‘Minibus’ scoile; ROS MUC................ccooovevevviceeenenenaannn. 2169
13.31 84P; CIUIT .ottt e 2172
13.32 90M, 90P; Farraige; Gadhar agus cat...............ccocueeeveeeeneennns 2174
14  Vocabulary 2177
INAEXES .o 2374
TEISH ettt e re e enes 2375
ENglish..c..cooiiiiic s 2633
Other [anZUAZES ........cccevviriieiieiiiirieteeee et 2669
Scottish GACLIC, MANX ....vvvviiiiiiiiiiieieeeceeeeeeee e eeeeaave e e e e e ee e s 2669
French, Anglo-Norman; Latin; Welsh; Old Norse; Spanish............... 2670
Bibliography......cccoeeiiiiiiiieiie e 2671
INdeX Of AULNOTIS ...ceviiiiiiiii e 2693

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



2101

13 Sample texts

Track Time Track Time
1 8528 2.26 17 18Bm 1.01
2 866E 3.06 18 19P (P) 3.29
3 869P 1.19 19 21Pt 3.59
4 872M 0.32 20 25M 2.42
5 875T 3.28 21 31P, 35E 4.50
6 881J) 3.37 22 34M, 36P 247
7 892M 1.19 23 46C 1.12
8 894C 2.10 24 52]) 1.08
9 894Cs 1.59 25 60M 1.03
10 01P 3.55 26 64M 1.59
11 04B 4.12 27 66L 2.13
12 04Br, 15W  0.59 28 70M 1.30
13 05M 3 29 72N 3.49
14 11C 2.09 30 76Mt 1.30
15 12S(S) 1.15 31 84P 0.58
16 16M (M) 3.44 32 90M, 90P 1.03
Total 74.45

The following family networks are included:

872M, her husband 869P and his brother 875T; 869P’s daughters 04Br, 15W;
875T’s son 25M;

881J and his brother 894Cs;

04B, his son 35E and 35E’s daughter 70M;

05M, her grandchildren, 84P, and the siblings 64M, 66L, 72N, and her great-
granddaughter 90M;

12S and his wife 16M, her sister 18Bm and brother 19P; 12S and 16M’s son 52J
(and his son 91P).

The transcriptions presented below were completed in 2006. As with all tran-
scriptions in this work they were carried out without any acoustic analysis (e.g.
waveform or spectrogram). The phonetic distinction between bilabial fricatives
and labiodental fricatives is generally not made in the following transcriptions,
both being given as f or v, although certain bilabial tokens are audible in older
speakers’ recordings. Nasalisation or its absence is indicated independently for
elements of diphthongs. For example, ia, 19, i3 and i3 are phonetically distinct,
the item with possible phonemic nasalisation being realised as 15 .
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2102  Sample texts

852S; Aistir go hAraebia (courtesy of RBE)

Sedn “ac Con Raoi, Dumhaigh Ithir; CT IIb. Recorded on ediphone by Brian O
Lochlainn, 1936. Courtesy of Roinn Bhéaloideas Eireann. A transcription of this
tale is found in RBE, Volume 236, 535-6.

- | 3n 'feer’ | 3n 'f'er as 'wad’ar’ | °n 'f er as 'Laid’ar's | ansd 'dauan |
an’if | o f1 % 'gor'a yit' | fii lwh3F | J& '@t o 'wil’ fé ® 'na'reb’ia | o
'gafk’iax | nii 'fahax | 'moir 'bi:3 | ages N'ill” fe' go 'ma | agas 3 |2 d'iin | gar
'Wimtdn m3 'KiFLs | NI 'raxa: 'xor @ 'bih’ @n | 'mar | 2ohd’ | Nil fiad

s s~

'morr 'T®t" | I'ibfa | ages N'il' fiad 'mor TiN'5 | agas | agas | 'bar it

fAn3kt &S |

- Ni'anh3 m'é"

§ | N'1'anh3 m'é '='s | o durt’ o 't'er’3n3% | goho m'é
‘an |

nuar’ 3 | nuar’ 3 huk fe 'ai ef fiin" | o gol’ '@n | o 'kasur | @ 'Lox | 'Ifk’d
v | 'b’rokox | 'salox | 'yo’ | 4938 ¥'T J&é 'bi ®nh3 | ¥'i: Je 'b¥ #hir &F 3n
ifks Jin' | N1 '®ka fe' | '&n 'fk’d 'riow | ba 'gian'3 'na: '@ | I'e 'bi #hir
& | hamn'3k” 'an'wuur | 'klof'a | 'moir | 'sesk3ni' | 3N'T:§ &5 2 'Lox | &s 3N
'yk'3 Jin' | 'fK'a 'grans | agas Vi | ¥io | klog'd | ° vi™' | 'klog 3n
'd"&r3g orhu: | 3 kleg™ | o 'swl’s 'd"#t3gs | agas 'klog 3n 'bia | agas o xid”
‘el's jitb 'duv | agos Vi ®nhi' o'xil's ' @n a'ku 'éF" | a'goes N1 raus ég'o
'bo5 | kKén Xislii e Jin" | 'n@ 'K &n 'twder i3d | ax ¥ Jé fwal | agos
fuor fe 'b’zelox | ° I'e yol' har 3N 'iifk’s fin | n ‘@t fin" | diarhs fe 'gar
k' &m sort '@t & Jin” |

-Jin e °N '@t” o 'da’ 'ham’ak” | Jin® er °N | t '@t | o 'd@n’3k 2 't'in’3 | as
ns 'flah3f 'fad o | or 'dom: e: I'e' 'p’®ka | agas 2 | ° gor | domn °N 't iii |
bzeLt’d 'mora 'br’ i | ages 't'ir” 'vr'a® | o ¥ 30" Tin" 'fad o | ages 'xu'f |
xii 'd’T han 3k 't'in” &5 n3 'flah3f o yo: e! | agas o 'm’exd 'din’3 ¥i: am |
agos n3 'din’i' | 3 y V'i: 'b o '@n 3ns3n ‘@m Jin’ | 53 Jin® i3d ied 3'n’if | Jin’

€? | 3n 'tand3m 3 ¥'T 'ntub Jin" | 3n7if | 3 'k&in'3k" tw: | 3n3 'neesk3nir |

3ns3N '1Ifk’s | ages 'bi ®himn(’) | 'bi ®him” fiad | er” 3 'gi: Jin" | er” 'xil'a

'sti@nfers |

-An fear, an fear is ldidir-, an fear is ldidire insa domhan anois, u- faoi, is goire
dhuit faoi ldthair, sé dit a bhfuil sé in Araebia, an Gaiscioch, né Fathach Mor
Bui. Agus nil sé go maith, agus u-, u- déan — Dhd ndéantd mo chomhairle ni
rachthd ar chor ar bith ann. Mar nil siad mor leat, libse, agus nil siad mor linne
agus, agus b’fhearr dhuit fanacht as.

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



32

34

36

38

40

42

44

46

48

13.2

10

12

14

16

18

866E; Pursa as craiceann an deargadaol (RBE) 2103

-Ni fhanthaidh mé as. Ni fhanthaidh mé as, a diirt an tEireannach. Gabhthaidh
mé ann.

Nuair a, nuair a thug sé a aghaidh air sin, ag goil ann, casadh an loch uisce
bhro-, brocach, salach dho. Agus bhi sé ag breathnii-, bhi sé ag breathii ar an
uisce sin. Ni fhaca sé aon uisce ariamh ba grdinne nd é le breathii air. Thdinig
an-mhiir, cluiche mor eascannai anios as an loch, as an uisce sin, uisce grdnna.
Agus bhi, bhi, cloigea-, u-, bhi cloigeann dearg orthii, u- cloig-, u- siiile dearga
agus cloigeann bui agus an chuid eile dhiob dubh. Agus bhreathnaigh achuile
cheann acu air, agus ni raibh fhios aige beo cén chiallaigh é sin, nd cén t-iidar
iad. Ach bhi sé ag siiil agus fuair sé bealach le ghoil thar an uisce sin, an dit sin.
D’fhiathraigh sé dh’fhear cén sort dit € sin.

-Sin € an dit a dtd-, thdinig, — Sin é an, t- dit, a dtdinig an tine as na flaithis fad
0, ar dodh é le peaca, agus u-, u- gur dodh an tir. Bailte mora bred, agus tir
bhred a bhi ansin fad 6. Agus chuir, chuir Dia — Thdinig tine as na flaithis a
dhoigh é agus an méid daoine a bhi ann. Agus na daoini, a dh-, bhi beo ann insan
am sin, is in iad iad anois, sin € an t-anam a bhi iontub sin anois, a choinic ti ina
n-eascannai insan uisce. Agus breathaionn, breathaionn siad ar an gcaoi sin ar
chuile strainséara.

866E; Pursa as craiceann an deargadaol (RBE)

Eamann a Birc, An Aird Mhéir; t146a. Recorded on ediphone by Liam Mac
Coisteala (LmC), 1936. Courtesy of Roinn Bhéaloideas Eireann. A transcription
of this tale is found in RBE, Volume 160, pp. 269-87 Bean 6g a raibh
deargadaol lena mari (cp. 866ESc.318 §40).

wil” fe g 'obar” |

[LmC]

go dan’ag” fe go d'i: @n3d 'min"al | ogas aNiis er’ o Tek’3n | ogas g3
'Wax3 [& | fior | ‘on3 'b’ell | 'an3ns ga d'i: a’ | @n3 't #ngd’ | N'iF xir [or
&ir] Ji &n Taw 3n 'ai’ | ogas kasdn™ [& Nior *r'iift’ | ef ‘& | ogas toig 3n’
Jé p 'kisan” 'k'én3 | o dan’'3g” fe @m | 'han3 | nii ¥53 N2xa fe [is | er
hro “kofa | gus a'max & 3n 'aurlar | nuar” 3 'yo | 'he fe |

- 'ma'rs 'hiss 'm’if3 'n’if 3 d'or fe |

- mian3m nax 'maro: 'm’if3 hii: d or [i' |

- 'mars 'mé dor fe |

- N'ii 'warod o dor [T |

- wel’ 'mars 'hiss 'm’if5 d’or fe | niir maror m’if5 'hu? |

- N'T 'waro: m’é 'hii: o d’or [i |

- wel' 'mara m'& dor fe | nir maro: m'é 'hii’ | ogos nuar’ a 'waros ti
'm’ifs dor fe | ban'h3 tir p 'kra'k’3n jim 3 d'or fe | 'tary” 'd'im 3'nuos e
d’or [e | ogas nuar’ 3 'herN'o's @ d’or fe | 'kiNo: tuw | I'e hi: 'por[ e' | ogas
né 'pois &N '@ ga 'd’'o: 3 dor fe | ax 3n” 'f'aer | kur 'ti:] er” oxil '@T o

hikas go 't'iora | k'e' 'je wil da 'forfs | 'forfs 'd'intS | ogas f'&T 3 b'u nax
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2104  Sample texts

'dii;f e d’or fe né 'pois e | nd' pois ‘&N 'ser go 'd’o: | ax 3 foer 3 'hiifas |

K'e' 'je wil do forfs 'd"int3 |

‘ward [T N 'd"&rago 'dill | gas nuar” 3 'wars [i' e | haern” [T g 'krae’k SN
d’e | maF 3 har3N'@ [perhaps haran'3@r] ga 'jiri: e | ogaf FiN? fi porfs ga:
'xra'k’3n | nuar’ 3 'FIN'3 | 23 | vi' [i' go 'mdh 3n"Jin" | ogas xil'a 'houwrt
N1 'd'inti' ek’s | 'd'iN"eir | 're: ga: 'mint’ar” ek’s | ogas go 'xa' ga nd k | g3
nd | 'mia: fer’aviifi:oxi: ek’ 9gas g3 n3 'buaxal’i: | 0ogas ga: mint’ar” 'hémn”
| nii5¥” 5 ham’3k’dar a'wa'l’d | ogas N'I: F ‘&N 'di&m | fin 'dauon | &N

i | ba | 'Wii ro | 'Fiim e:d orhab | né: o 'di éhdraxa | ogas o 'hahar” agas

o 'mahst’ | fi: ve go ma 'Fiumpab | ogos xil's 'hort 'd’iinti' ek’s |

¥i| ¥ifin3d 'b’@n 'an’vr'a 30 Jin" | oges N'I'F 'skall 9 'yriion | o'riav |
er’ 'é&n 'V'&n | bs 'grard’iswls | na: bs 'laii: | na bs 'minNt’S nd@ 1| N1 ro
‘tuar’afk” 9 b'i er” 'V&n ® vi xa 'br'a: I'ehs | ogas N'iiw 'a'ds "o ddan 3k” |

-

'mak | din® 'ussol’ | ga: 'hisrs I'e 'pois® | nusi” 5 'han’3k’ 'mak o din’

'wasal’ ga: 'hisrs I'e 'poisa | V'i' n 'porfs fo 'ek’s | nuor’ o Vil | nuar’ o
hén'3g” fe [t'ax | 'd’iar fe i' | hug 3 'méhor” y° 'mint’ar” | 'haehar” agas o
'mah3% | gos o 'dr'ehairaxa | 'yo: i' | gas 'an | 'vroid orhab | fi: Tehad’s
'g"@T 9 haxt ga: 'hiara | 9 'xor 3 b’'ix" | ogos 'hju:l” fi: hukab a'nuss agas i
fait’i' eg”s | ogas 'hardn” [T* m | '‘poks fo | porfs fo 'max as 3 | 9 'poka |

- Ke [je] dor fi' | 'wil' m3 | porf° Jin 'd’'int5 |

se o~

hosa fiad o 'tiiif | ogaf N'i' Fé Kk sextar akob 'nan Tnf5%t ¥ | N'iF Fo? | dwrt

Ji nax 'bo:sat [i: ‘e |

An bhfuil sé ag obair?

[Td.]

Go dtdinig sé go dtidna muinedl agus anios ar a leiceann agus go ndeachaigh sé
siar ina béal ionann is go dtid-, -dna teanga. Nior chuir si aon ldmh ina aghaidh
agus casann sé aniar arist ar ais agus téigeann sé an cosdn céanna a dtdinig sé
ann cheana né go ndeachaigh sé sios ar throigh a coise agus amach ar an urldr.
Nuair a ghabh, sheas sé:

-Maraigh thusa mise anois! a deir sé.

-M’anam nach mardidh mise thi, a deir si.

-Maraigh mé! a deir sé.

-Ni mhardéd, a deir si.

-Bhuel, maraigh thusa mise, a deir sé, né mardidh mise thii!

-Ni mharéidh mé thii, a deir si.

-Bhuel, maraigh mé, a deir sé, né maroidh mé thii! Agus nuair a mhards ti mise,
a deir sé, bainthidh tii an craiceann dhiom, a deir sé. Tarrainn diom anuas é, a
deir sé, agus nuair a thairneos, a deir sé, coinneoidh ti le haghaidh pursa é.
Agus nd pos aon fhear go deo, a deir sé, ach an fear — Cuir tomhais ar achuile
fhear a thiocthas dho t’iarraidh, cé dhe a bhfuil do phursa, phursa déanta. Agus
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869P; Teachtaire ag iarraidh mna (courtesy of RBE) 2105

fear ar bith nach dtomhaisthidh é, a deir sé, nd pos é. Nd pos aon fhear go deo
ach an fear a thomhaistheas cé dhe a bhfuil do phursa déanta.

Mharaigh si an deargadaol. Agus nuair a mharaigh si é, tharrainn si an
craiceann de mar a thairneothd dhe ghiorria é agus rinne si pursa dhd
chraiceann. Nuair a rinne, bhi si go maith ansin agus chuile short ni déantai aici,
dinnéar réidh dhd muintir aici, agus dho cha- dho na c-, dho na, mnd
seirbhisiochai aici agus dho na buachailli agus dhd muintir héin nuair a
thdinigeadar abhaile. Agus ni raibh aon dream faoin domhan, aon fhir, ba mho a
raibh riméad orthub nd a dreathdracha agus a hathair agus a mdthair faoi {
bheith go maith rompub agus chuile short déantai aici.

Bhi, bhi si ina bean an-bhred ansin, agus nior scal an ghrian ariamh ar aon
bhean ba grddiaila nd ba ldi nd ba miiinte nd i. Ni raibh tuairisc ar bith ar
bhean a bhi chomh bred léithi agus niobh fhada go dtdinig mac duine uasail dhd
hiarraidh le pdsadh. Nuair a thdinig mac an duine uasail dhd hiarraidh le
posadh, bhi an pursa seo aici. Nuair a bhi, nuair a thdinig sé isteach, d’iarr sé i.
Thug a mdthair dh[6] — a muintir, a hathair agus a mdthair, agus a
dreathdracha, dho i. Agus an-bhrod orthub faoi a leithide dh’fhear a theacht dhd
hiarraidh ar chor ar bith. Agus shiiil si chucub anuas agus i faighti aige. Agus
tharrainn si an, pdca seo, an pursa seo amach as a, a poca:

-Cé dhe, a deir si, a bhfuil mo, an pursa sin déanta?

Thosaigh siad ag tomhais agus ni raibh ceachtar acub i ndan a inseacht dhi. Nior
phds, diirt si nach bposthadh si é.

869P; Teachtaire ag iarraidh mna (courtesy of RBE)

Péadraig Mac Con Iomaire, 869P, An Coillin; IA 15b (b). Recorded by Séamas
Mac Aonghusa (SA), broadcast on RTE radio 1948. Courtesy of Roinn
Bhéaloideas Eireann.

[SA]
xur'ax @ | ® | 3n 'faer 92 | Vox 2 ¥ | 'g'iora n3 'mid: 'oig’s | I'e 'poisa |
kur’at ffe | 't"arxtor’s | ruv’s 'héin” | 3 | 'f'iox3n” | o 'hugax | Bl ra [ir |
‘'wal | nd@ 'sasta | Tef |
[SA]
9 'hiaxt o | ga' 'hiara I'e 'poisa | 'd’errhax o | oN" 't"a'xtor’s |
- xur’ 3 | I'ehad’s fo 'garr’ | o 'd’axtar’axt m'€ | er’ 3n 'uska:d’s fo | oe |
1S 3 | 'red’ar’s 'bo: gos 'kirax e |
ogas 'd&vfor” 'd’ze's | er’ Yim3% e |
agas | or® 'hén” I'at e | or 'ham” I'ze't e |
[SA]
'd’errhax 9?2 | 20" 'vam 'oig | ga: 'dEN hi? | mars 'd&N hiit ffer I'erhs |
- N'T" 'red’ar’a 'bo: na: 'kirrax e |
s N1 'd&Vforr 'd"'s er’ 'iin3X e |
s N'i: 'hé@n’” I'um & | N'T: 'hémn” T'iim 'é° |
[SA]
nii: d’errhat ffi: ga: 'd#Ni°x | *on | 'f'2e'r® | Tetha | xur’hax o 't aixtor’s go
‘dirir] 9|
-9s'@n’ I'um & | s '@n’ T'im & |
[SA]
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2106  Sample texts

td m'é | 'poiso m'é e |
[SA]
d’'in-f'i: n 'sokru: | 3n""in" |

[Td tuairisc eicint agad dom faoin gcleamhnas. Cén chaoi a ndéantai anseo sa
taobh seo tire é?]
Chuireadh an, an fear a bheadh ag iarraidh na mnd oige le posadh, chuireadh sé
teachtaire roimhe héin, e-, ag féachain a hugach. An raibh si umhal nd sdsta leis
[Sea.]
a thiocht a, dhd hiarraidh le pésadh. Déarthadh an, an teachtaire:
-Chuir a leithide seo dh’fhear i dteachtaireacht mé ar an uacdide seo. E-
Is u-, ridire bo agus caorach é,
Agus daimhseoir deas ar aonach é,
Agus ar hdin leat é? Ar hdin leat é?
[Sea.]
Déarthadh an, an bhean 6g dhd dtaitni-, mara dtaitniodh sé léithi:
-Ni ridire bé nd caorach é,
Is ni daimhseoir deas ar aonach é,
Is ni hdin liom é. Ni hdin liom é.
[Sea. Sin é.]
No déarthadh si dhd dtaitniodh an fear léithi a chuirtheadh an teachtaire go dti i,
u-:
-Is din liom é. Is din liom é.
[Td fhios agam.]
Td mé — Posthaidh mé é.
[Bhuel ansin, déantai an socrii ansin.|
Déanfi an socrii ansin.

872M; Féasta faoi Shamhain (courtesy of RBE)

Mairin Phdidin Choilm *ac Con Iomaire, Finis; IA 4/5 (a). Recorded by Séamas
Mac Aonghusa (SA), broadcast on RTE radio 1948. Courtesy of Roinn
Bhéaloideas Eireann.

[SA]
872M | 'oira 'sa'doar | ' m'ifa | 9 kur fiis & 3 | mint’ar” i: 'fardo: @n |
[SA]
Vix |
869P | fin” | 'f eistd |

872M 'f” eista [or -3] |
869P v'iix 'atkab |
872M  [in” & m'ix 'atkab | 'f eistd | kaki: 'bakk-[to | er’dd f& Tm” s |
‘@M’ s | d'i N Tsa? 20 vi? d'ix’ad fiad 3n | n ir”ad 3n '©h3
Jin® § nag N'i%'ad fiad &m 'vlas ' if(t") K @n 'faxxt3n’ |
ferrd tar 'Gn3b” 'buaxar’i: 'baii’d | fib” 'hém” |
‘ferd t1 jiim 'bla’ s3 'ni:vioxt | s [ ? 't'@n” 't impal (s) ? ]
869P hoira na b’i' 'bl’a:doral’ |
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[SA (Bhuel céard faoi bhea)n an ti anseo? Céard a bhi tusa a rd ar ball a
bhiodh, a bhiodh aga(inn) anseo Oiche Shamhna?]
8§72M Ora, a stor! (Bhi) mise ag cuir sios ar an muintir a bhi fadé ann.
[SA Céard a, sea. Céard?]
872M Bhiodh —
869P Sin féasta
872M Féasta,
869P a bhiodh acub.
872M sin é a mbiodh acub, féasta. Cdcai bacste, oiread seo im is ‘jam’ is,
d’i- ni iosa-, bhi — D’itheadh siad an oiread an oiche sin is nach
n-itheadh siad aon bhlas arist go ceann seachtaine.
Séard td ionaibh buachailli bdire sib héin.
Séard t-, dheamhan blas sa naomhaiocht,
Is (? teann timpeall (is) ?).
869P Hora nd bi ag bleadardil!

875T; Condn i dTir Lochrann (courtesy of RBE)

Tomés Mac Con Iomaire, An Coillin; IA 12(a)b (T.673, LA 1133). Recorded by
Wilhelm Dogen (Director of the Lautabteilung of the Preussische
Staatsbibliothek, Berlin), 1930. Courtesy of Roinn Bhéaloideas Eireann.

| ogas reit’s fiad a'maix I'e yol” go t'irr 'loxr3n | ogas | 'daigs fiad | 'kiind:n
| n3 'Wis | maF® v'i: fe 'd’roxiint” ogas v'ix [e tar3nt’ 'a'xrdn agos ga'xil’
‘@t” ga: 'd"aisx fiad | ogos 'hjoladar 'T'othab | ogas V'i: 'kiindmn | 9g” 'im” 3%t

~ s~y ~~r

't'iia’'n” | ogos ham 3k™ 'f &ero go 'd’i: e dugod’izf @ 'mam3néan & | go [or
3] 'yrithadoir” | ogoas 'd’iorha fe 'je | k"&n Luax 'sithar” @ x'wrrhad fe' 'yo:d |
%s korak@n 'snéw o hort 'do?® | 3 'x'wrhax go t'irr 'loxr3n & | '’ oxt ogas go
m’ox fe '@n 3 desax er na f ionil 'weir’Sn” |

- N'Tl" &n Luax 'sithar” '&'g3m o d"er” 'kiindm |

ax 'maf fiin" 'hém” hug fe 1 korakdm 'snaw 'yor® [or 'do:’] | ogas | nuar” o
v'it fe gol” 'har na f’iand 'ver’3n” | durt fe' e 'gaul | go ro 'yr'ehar” |
'kiindn 'ban 'bait’ er”  tra: o 'N&° |

- mda 'ta: 3 d'er” din” '€l's go na fioni 'wer’3n” 3s 'ma' 'krus 't'er’Sm” o
d’er fe an fokal k&Nt 'd ta 't'iaxt s 3 'vel |

'wa'ls 'kiind@n 'hartab | ogas 'han’3g” fe go 'd’ii’ | an Ri: 3 'loxr3n | ogss Vi
'méh3r" 3 ri: 'loxran xs '[%mn | ogas go ro fi' | 3 'gl'iow | kroxta ti: 9'mi%’ |
er’ 3n 'mals | torrt” | ‘fulantaf ji |

- @n'him’ | o d’er’ 38 't'an?v &n | 'kolha | ogas 'klav'5 | 5N 'd'er’ag” |
ogas N'i' @n hiim” o 'jel'sv’ | né: & 'hém” |

hitl’ fi* gor b’& n 'd’arag 'mor » Vi '@’n |

- 'g°Féis @ d'er” 'kiindm | go 'xl@n 3 'rit's Ve | ga 'xldn n3 'pafk’ioxi: d’er
Je vie d'iin3 'gafk’s |

go 'xlan n3d ritt'i: vie g tnfoxt [K'el |
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go 'xaiL’axi: vV'e stops 'm’el |

ax der’s mo 'vriiarha N'i' veN” 'ful@n” |

niir go 'gi@'goN” 9 'x®@'L'9x @ Vii er’ gur" nd 'klI'erv’ |

hjul fe ft'ax ga di: 3n ri: 3 'loxrdn | ogas N'T' 'wuar [e &n 'loxt er” |

ogos V'i: 'mak 'el's | 'eg” 3 ri: 'loxrdn | 9 dugax fiad 'tushal er’ | ogos Vi
Je' Jin” 3n '@t o dugad’i:f | an 'wa 'xi:l” er’ | ogas | nor” o vex nd f'iandv
‘er’3n” I'e hiaxt aft’ax | 'er” o 'gosts | Vii fer fin” I'e tesi: [K°r exil |
ogos v'ir o xid 'fk°r’ exxizl 3 na'n n3 f'ianii 'werr’3n” 3 xir’® gan 'tiial | ogos
nar’ 9 'xudld 'kiindGin | go ro fe '@dn | xus fe xa 'faids I'ef | ogas nor” o
han'3g” fe go 'd’i: e | xud fe'd ag” 'Im'3Ft” | 'kairti: | ogos ;wuax [e er’
'xiin@n | ogas dwrt 'kinén | 'I'ef | 3n 'vr’eh 3 'hoirt” |

- kir'am” go 'vr’eh ort o d or fe 'air’i: s 9 'gahirr” o wil” tu' 'int’3 | ogas si:
3nss 'gahi’r o |

TIN5 fiad e: Jin" | ogos 'wuox 'kiindmn 'er” | 3r’itift” | ogas 'duwrt fer Tef | o
‘vr’eh 3 'hoirt” |

- kir'amfs ga 'vr'eh ort o d"er” 'kiindn |

do 'X"a@n 3 der fe 'T'a'gdy go 'kiiN" er” o 'g"ap |

0gos nuar’ 3 'haer3N 0:s 'm’if 'ort 3n 'tus |

gsn huw kir 'esad 'gli: nd: 'f'ad |

'h@n’3k” | wa? | 'tee'ran” fe 3n 'tus | ogas 'waira fe e |

ogas h@n’ 3k” na f'ionidl 'weir’3n” 9ft’ax | go t'iir 'loxrdn | nii gor x wl adar
Jft'ax | eg” 3 rita | ogas | h@n 3k” 'kiindmn | & 'hém” an | 'viw | 'fiad o | Vi
5n 'ith3 ga: 'kaha | ogas iad o kaha 'b&mfs | ogos kir'u: 'd’rixt er” n3
fian3" '

‘orhab n3 'si;a | ogas gor 'yi’am3 n3 'kahiir’axi: gdn 'avarlar | nuar” 9 Vi

wer’an” | r’oxt ogos gor 'yF@m3 | fiad g3n3 'kahixr axi: ° ro fiad

fin” | 'd’int3 | 'XRIN'S | no 'loxr3ni: 'orhab | nd' go 'desiax fiad o 'marru: nd
f'ionii 'werr’3n” | ogos v'i: 'bua 'fait”® 'atkob | '@m o'k’in” s3 'sitl 'Fiv'3 Jin |
o: '‘ar’ 'd°riaxt” | 'garw 9 'b’ix’ 9 mox fiad '@3n | go d'ukax fe 'h&ny X3

‘fa'ds I'o:hab |

... agus réitigh siad amach le ghoil go Tir Lochrann agus d’fhdga siad Condn ina
ndiaidh mar bhi sé drochmhiiinte agus bhiodh sé ag tarraint achrann agus gach
uile dit dhd dtéadh siad. Agus sheoladar leothub agus bhi Condn ag imeacht fidin
agus thdinig fear go dti é a dtugaidis an Mananndn air, dhe [or a] dhraitheaddir,
agus d’fhiathraigh sé dhe cén luach saothair a thiirthadh sé dho as corachdn
sndmh a thabhairt do a thitirthadh go Tir Lochrann é i riocht agus go mbeadh sé
ann i dtosach ar na Fiannaibh Eirinn.

-Nil aon luach saothair agam, a deir Condn.

Ach mar sin héin thug sé an corachdn sndmh dho. Agus nuair a bhi sé ag goil
thar na Fiannaibh Eirinn dilirt sé le Goll go raibh a dhreathdir Condn Bdn bdite
ar an trd o6 inné.
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881J; Bean Dhonncha (courtesy of RBE) 2109

-Md td, a deir duine eile dhe na Fiannaibh Eirinn, is maith crua tirim, a deir sé,
an focal cainte td ag tiocht as a bhéal.

Bhailigh Condn thartub agus thdinig sé go dti an Ri i Lochrann. Agus bhi
mdthair an Ri Lochrann chomh sean agus go raibh si i gcliabh crochta taobh
amuigh ar an mballa ag tabhairt folldntais dhi.

-Aithnim, a deir an tseanbhean, culaith agus claimhe an Deirg agus ni aithnim a
dheilbh nd é héin.

Shil si gurb é an Dearg Mor a bhi ann.

-Gnds, a deir Condn, dho chlann na rite bheith, dho chlann na ngaisciochai, a
deir sé, bheith ag déanamh gaisce,

Dho chlann na riti bheith ag inseacht scéil,

Dho chailleachat bheith ag stopadh a mbéil.

Ach doir mo bhriathra ni bheinn folldin

no go gecnagainn an chailleach a bhi ar gor ina cléibh.

Shitiil sé isteach go dti an Ri i Lochrann agus ni bhfuair sé aon locht air.

Agus bhi mac eile ag an Ri Lochrann a dtugadh siad Tuathal air, agus bhi sé sin
in dit a dtugaidis an Fhuaigh Chaoil air. Agus nuair a bheadh na Fiannaibh
Eirinn le thiocht isteach ar an gcésta bhi sé sin le tosai ag scréachail agus bhi a
chuid scréachaiola i ndan na Fiannaibh Eirinn a chuir dhen tsaol. Agus nuair a
chuala Condn go raibh sé ann, chuaigh sé chomh fada leis. Agus nuair a thdinig
sé go dti é chuaigh siad ag imirt cdrtai agus bhuach sé ar Chondn agus diirt
Condn leis an bhreith a thabhairt.

-Cuirim dhe bhreith ort, a deir sé, éiri as an gcathaoir a bhfuil tii inti agus sui
insa gcathaoir seo.

Rinne siad é sin agus bhuach Condn air arist agus diirt sé leis a bhreith a
thabhairt.

-Cuirimse dhe bhreith ort, a deir Condn,

Do cheann, a deir sé, a leagan go cruinn ar an gceap,

Agus nuair a tharrainneos mise ort an tua,

Gan thii cuir asad glao nd fead.

Thdinig, mha-, tlhlarrainn sé an tua agus mharaigh sé é.

Agus thdinig na Fiannaibh Eirinn isteach go Tir Lochrann né gur shiiileadar
isteach ag an Ri. Agus thdinig Condn é héin ann. Bhi siad ag — Bhi an oiche dhd
caitheamh agus iad ag caitheamh bainse. Agus cuireadh draiocht ar na
Fiannaibh Eirinn i riocht agus gur ghreamaigh siad dho na cathaoireachai a
raibh siad orthub ina sui agus gur ghreamaigh na cathaoireachai dhen urldr.
Nuair a bhi sin déanta chruinnigh na Lochrannai orthub no go dtosaiodh siad ag
marii na Fiannaibh Eirinn. Agus bhi bua faighte acub am eicin sa saol roimhe sin
0 fhear draicht, gdbh ar bith a mbeadh siad ann go dtiocthadh sé héin chomh
fada leothub.

881J; Bean Dhonncha (courtesy of RBE)

Seosamh O Dubhdin, 881J, Caladh Fhinse; IA 6 B. Recorded by Proinsias de
Birca (PB), 1959. Courtesy of Roinn Bhéaloideas Eireann.

'e? | k 'kav uz | 3n"Tin” | 'kav w 3n"Jin” | 'diin3%3 | agas v'i' n 'v'&n 'b o |

e

'g’iramn | v'ii n 'sitl 'boxt | gos 3 | dwrt” 3 'v'&n | duwrt [i:
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- 'wel” 3 d'or [fi' | 'ta: | tu 'kait’s ,yiind%3 d'or [i' gos ba 'dind hu' | bo
'diin3 n 'f 2T 'aibr’ w °d’or fir | NT' ro tw r'iow ax s '‘pad’aor’al’ o d’er [ir
gas 9g” jiora | ag” jora 'givie der [i' | 'giviador’axt 3 'glini' d'er [i: | gof
N1 '‘a’ka 'mid’3 d’or [i: 'riow 9 'd’or [ir 'é'nin’3 d’or [i' | ya: ro 'tusa gi | 9
'giv'a | ag” 'iar orhab o d'or [i | t'iext o 'Lathar” xugad | N'i' 'aks mid”
‘€,nin"3 'Fiow akw o d’or [i' t'ioxt am |

- ta fe 'kait’sa Nif 9 dor [i' | 'b"#@n gon 'wae'l’s d’ig'Sn tu xus d'ind 'kaif
d’i|'dig’3n tu: |

[PB | 't'i 'o: 't'ig'am” | ]

| 'b"&n gon 'wae'l’s | 'ha? | 'han’3g” fir d'ind 'kaif di |

- 'kae'L u: 'dind%3 dor i |

-'keL'w dor fir| 3 Va@n 5 'dor fir | s md 'kaerL w 'h¥&n s dor [i' | tar fe

s

xa 'mah 3 'ra: °d’or fi go ma vog s [K'el e | NI 'arrn3 fe o'r’iow 3 d or [ir
ax a |

[ er na 'gliin’3 ]

er o 'yliin'i: § o 'giviadowraxt °d'or [i' | oges o wint'ar’ 3 m’iit fe
'giv'ador’sx dob” o d’or fi N'T aks 'mid’s 'riow | N'T' ake 'm’ifs 'r’iow iad
d’or fi | agaf N'TI'9s '‘amsa 'b’o: na 'borhs d’or fi | 'k"é&n fa: | 'N'TlI" m'é
kahs 'teed3 n3 'jio d'er fir ax o 'm’e:d fo je d'or [i ar nir | 3| Viife n3 ¥ |
o i fe n3'K'@n ordm o d’er fir | it fo d'or [i' | mé@ vi: 'hém” 5 d'or [i vi
'm’if9 'muh 3 'giini’ 'g’iars |

[|'Degal|]

ugoas 3 'b'eqg’al” ed’ar [i' | ogas g3n 'ta | 9 9 | 'mana | N'iir ior 'fefo 'riov | tar
Je 'kaiwt’s Nif o d’or [i | 'b'imfa | o: | mar V'i: | 'vVies mé d'or [i' | ages
Tin” '@ 'Nif o d’or [i' | o' p 'xit 'wil” 3 | 'kwrfi: '¥iin3% 'a'mss d or [i' |

-'ora der’ 3 'v&n” fo dor [i' | 'ora 'v@&n 'walitha der” 9 'v&n o Vi
'k@&n’t I'etha | ars 'v'&n 'walitha d’er [i | tig's n&x 'g’a'pa d’or [i' | 'NTIs
‘mii: d"or [ir go 't"aer 'poists d’or [i' na: | 'o: tig's n&X 'g epa: N'iis mi: 'ka |
go 't'er o 'dor [i fos tu e dor [i |

- mé: fors 'h&n” d or [i' | 'oramss v’ n 'té&ntio 3 'gini: |

-3f 'garL dn'if e d'er 3 'vV@&n 3 dor fi I'e 'oran o 'te: fad o1 | [ 'g'aiL
3n'if e|of 'gar © do 'Xwrfs dor fi I'e" 'ordn o 'te: fa'd 0: 5 d'or [i' |

‘ax | 'v'ii g3 'ma' | 'v'i: go 'ma |

[ | on 'tam3dan | ]

J'g’ar s 'taxor | 3n"fin" | faxt3n” 6m 'La: Jin” | ° 'wual fi: 'max | ‘=egos ¥ |
xur fi 'ban"&d er’ 3 'klog'an 1gas | hokra fi 'suas i hém’ | agas han > [i
ftax |9 'd’ax 3 't'upa s3 't'ax o m'iid [i 'd"el’'al” @n | 'v'&n3 [i ft'a*h @n |
- ta |

FINS | 9| 'f'eer o 't'ups FiN'J fe 'kayf d'i gor 'keerL w: | on 'f'eer | s gor | go ro
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Jir'mar 'fos 'mar 'fud |

-'a d’or [ir nd 'bak I'Y | 'f'er 'el's dor fi Jinhas @it | kas 'f zer 'el's
d’or fir 'ait” o 'Jind 'Nif |

[ | o: 'skiil’a 'wet” | ]

Vi go 'ma |

- 'a: ufs 'kr'ed’3m” 3 d"er fe n&x 'gi:vn’@ha or [ iin" 5 d or fe |

- 'a: 'tig’a ndx 'gi:vn o d'or [ir | N'T' 'eita d’or [i' ‘€N 'ar 9 'veh am 5 d’or
Jirgo 'do | NT 'etox 'b’@'lax o 'b’i v'e 'ham N'iis 'diind na: 'v'i: am o d’er
Ji| 'sgos 'ma: 'ta: 'hémn” 3'Nif 3 d'or fi | 9agas go 'wil” 'ha'nd dor [i' | nor” o
‘jehas m’é 'f'er ar’ift” er 'xir er” b’i dor [i | kaho m'é 'f'ar al” 5 d'or [i
n&X | 'f'eer do v'ar | 20 | 'f'eer 3 d’or [T n®&X 'm’ei &\ 'iasoig er” |

E-, cailleadh ansin, cailleadh ansin Donncha. Agus bhi an bhean beo. Agus e-,
diirt an bhean, bhi an bhean, bhiodh an bhean ag, ag caoineachdn is ag geardn.
Bhi an saol bocht. Agus u-, diiirt an bhean, diiirt si:

-Bhuel, a deir si, td ti caillte, a Dhonncha, a deir si, agus ba dona thi. Ba dona
an fear oibre thi, a deir si. Ni raibh tii ariamh ach ag paidiredil, a deir si, agus
ag iarraidh, ag iarraidh guibhe, a deir si. Ag guibheaddireacht i gconai, a deir si.
Agus ni fhaca muide, a deir si, ariamh, a deir si, aon-nduine, a deir si, dhd raibh
tusa ag gui-, ag guibhe, ag iarraidh orthub, a deir si, ag tiocht i ldthair chugad.
Ni fhaca muid aon-nduine ariamh aci, a deir si, ag tiocht ann.

-Td sé caillte anois, a deir si — bean dhen bhaile, an dtuigeann tii, a chuaigh ag
déanamh cdis di. An dtuigeann ti?

[-Tui- O! tuigim.]

Bean dhen bhaile, thd-, thdinig si ag déanamh cdis di.

-Cailleadh Donncha, a deir si.

-Cailleadh, a deir si, a bhean, a deir si. Is md cailleadh héin, a deir si, td sé
chomh maith a rd, a deir si, go mba bheag an scéal é. Ni dhearna sé ariamh, a
deir si, ach u-,

[Ar na gliine.]

ar a ghliini is ag guibheaddireacht, a deir si. Agus an mhuintir a mbiodh sé ag
guibheaddireacht doibh, a deir si, ni fhaca muide ariamh, ni fhaca mise ariamh
iad, a deir si. Agus nil fhios a’msa beo nd beirthe, a deir si, cén fdath. Nil mé ag
caitheamh tada ina dhiaidh, a deir si, ach an méid seo dhe, a deir si. Ar nddigh,
u-, bhi sé ina, u- bhi sé ina cheann orm, a deir si, i seo, a deir si. Md bhi héin, a
deir si, bhi mise amuigh i gconai ag iarraidh

[Ag ‘beg’-dil.]

agus ag ‘beg’-dil, a deir si, agus gan ta-, u- u-, m’ana-, nior iarr seisean ariamh
— Td sé caillte anois, a deir si. Bimse, u-, mar a bhi, bheas mé, a deir si. Agus sin
€ anois, a deir si, an chaoi a bhfuil an, cirsai Dhonncha a’msa, a deir si.

-Ora, a deir an bhean seo, a deir si, 6ra bhean mhallaithe, a deir an bhean a bhi
ag caint léithi. Ara bhean mhallaithe, a deir si, tuige nach gceapthd, a deir si,
nios mé, a deir si, dhe t'fhear pésta, a deir si, nd — O! tuige nach gceapthd nios
mo ca-, dhe t’fhear, a deir si, phds tii é, a deir si.

-Md phos héin, a deir si, ormsa a bhi an t-anrd i gconat.

-Is geall anois é, a deir an bhean, a deir si, le Amhrdn an Tae fad o. Is geall anois
é, is geall é do chiirsa, a deir si, le Amhrdn an Tae fad o, a deir si.
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Ach bhi go maith. Bhi go maith.

[An t-amaddn.]

Is gearr an t-achar ansin, seachtain on ld sin, bhuail si amach. Agus u-, chuir si
bainéad ar a cloigeann agus shocraigh si suas [ héin. Agus thdinig si isteach i
dteach an tsiopa, sa teach a mbiodh si ag déiledil ann. Bheannaigh si isteach
ann.

T4 —

rinne an, fear an tsiopa, rinne sé cds di gur cailleadh an fear is gur, go raibh st
mar seo is mar siud.

-A, a deir si, nd bac leis! Fear eile, a deir si, a dhéanthas a dit. Caithidh fear eile,
a deir si, a dit a dhéanamh anois.

[o! ag scaoileadh uait!]

Bhi go maith.

-O ’uise creidim, a deir sé, nach gcuimhneothd air sin, a deir sé.

-A tuige nach gcuimhneoinn? a deir si. Ni fhéadthaidh, a deir si, aon fhear a
bheith a’m, a deir si, go deo — Ni fhéadthadh bealach ar bith a bheith a’m nios
dona nd bhi a’m, a deir si. Agus md td héin anois, a deir si, agus go bhfuil
cheana, a deir si, nuair a gheitheas mé fear arist ar chaoi ar bith, a deir si,
caithidh mé fear a fhdil, a deir si, nach, fear da- bh-, u-, fear, a deir si, nach
mbeidh aon fhéasog air.

892M; Gabh farraige (courtesy of RBE)

Michedl O Coirbin, Dumbhaigh Ithir; IA 8.1 (b). Recorded by Proinsias de Biirca,
1959. Courtesy of Roinn Bhéaloideas Eireann.

'wel' | Jin" '& °n 'rud 3n"Tin" | ages | t&' m'é 'n&n 'kimF i er’ &N 'La:
o'wain | '@mfor” 'vr'dia | arx | xir® mid | 'hém” oges v'i f zr o KliN'3 k3n
rit N &n3% I'iN' | s mah 5 ska o hin” e’ Jin" | 'poti: | er” 3 titw o jas 3 xru3
n3 'kil's n '@:it” 3 dugan” fiad 3 I'ek” 'woirr” er” | hur” mid” '@n iad I'e ,githa
'Nid3Fdu gas & 'mia'd’3n” | Vi fe: nd 'jelsteF'dm” | &s githo 'NISFN &s |
'wel’ | I'ag mid” s 'fe: 'wiL” orha galhd W 'waid” ogos hug o 'hai *ma™ |
egas 'V'ir er il 3n 'aiL’am’ o 'far’s FaFaqg'i' | go N &KX miid sa g @n
'fior go na 'poti' | 'wel’ | vii mé& 'hé&m” o 'g’d@m 'bad’ | oges Vi mé ¢’
'WM3F5 | maF vi m'& | '‘ard aLax go 'mah 3 'far’s n3 'watogi | s vi mad’
a: 'do:g’a: 'TiN" | o 'fota go 'pot3 | 'wel '[&mn 'soirt 'kir o ro fe n"Jin" 3n 'ii5F
Jan | tir *mu ¢g3N" L'ek” 'wour’ | N ¥ &n '@Fog” @n na 0 %5 'hard I'e
'K’niik | niiru | go 'dé@n’ 3k’ mid” 9'N'i5F as o [ru | gos xir> mid” | na 'poti |
J3ft 2x &F 3 'Wa'ska | 'hamn’3k’ mid” a'wa'l's | ax [fén il ro fe toFn'hiirn3
| 'x"uale mid" | na 'bazd” 3 v'i: 'worran” | 'moitarz | ° Yir 'miX” 3 'gilar”® n3
'‘ga’L’dv’9 | gor kir'w Rix | o 'La: fin” iad | I'e 'gals gi'ha 'NI5FN &5 | gas
‘hoig” 'mid’3S n3 'poti: eq” I'ik” 'worr” xrud nd 'kil's gas hug oft'@x & 3
‘wa'sk iad | ugus | ba ,jin” &n 'La: 'wa@n” g3n | 3n | g3n 'obar” |
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894C; Goid mine aimsir an Drochshaoil (RBE) 2113

Bhuel sin é an rud ansin, agus td mé i ndan cuimhniti ar aon ld amhdin, aimsir
bhred, ar chuir muid héin agus bhi fear dhe chloinn ac Con Raoi in éineacht linn
— is maith an scaitheamh 6 shin é sin — potai ar an taobh 6 dheas dhe Chruaich
na Caoile an dit a dtugann siad an Leic Mhair air. Chuir mid ann iad le gaoithe
aniar’duaidh agus ar maidin bhi sé ina ghealstoirm as gaoithe aniar’neas. Bhuel
leag muid a sé bhuille uirthi i gCalthadh an Bhdid agus thug a haghaidh amach
agus bhi ar nis an fhaoilledin ag faire farraigi go ndeachaigh muid sa gceann
siar dhe na potai. Bhuel bhi mé héin i gceann bdid agus bhi mé ag iomradh mar
bhi mé airdeallach go maith ag faire na bhfarraigi. Is bhi muid dhd dtéigedl linn
0 phota go pota. Bhuel sé an sort caoi a raibh sé ansin an uair sin, taobh amuigh
dhen Leic Mhdir, ni raibh aon fharraige ann nar raibh chomh hard le cnoc. N6
go dtdinig muid aniar as an sruth agus chuir muid na potai isteach ar an
bhfascadh. Thdinig muid abhaile. Ach sé an chaoi a raibh sé trdthnéna, chuala
muid, na bdid a bhi i [? bhFdrainn ?), mdtarz, a bhi amuigh i gCaoldire na
Gaillimhe, gur cuireadh ag rith an ld sin iad le gdla gaoithe aniar’neas. Agus
thoig muide na potai ag Leic Mhéir Chruaich na Caoile agus thug isteach ar an
bhfascadh iad. Agus badh in aon ld amhdin dhen, dhen, dhen obair.

894C; Goid mine aimsir an Drochshaoil (RBE)

Colm O Caoidhesin, Glinsce; IA 4. Recorded by Séamas Mac Aonghusa,
broadcast on RTE radio 1948. Courtesy of Roinn Bhéaloideas Eireann.

‘wel’ | vii n” 'siil 'a'xrus | K'eert ¥3 'L or | 9gas 9 t'e: wil” [an3%3s eq” 'er’
| ta fe '@n | vi's eg’d | yo 'ro fe 'krua | agas 'b'e: I'oxt 'er” | N'T' | td m'é
gol’ 3 'ra: I'et nax gaha fe &n 'drox V' &S er’ 3 'waita | nd@ rud a b'ix" 'el’s
| go 'xwrfi: 'bis 'din"3 | mafF fe' 'fin” 3 'fa:" | xus mahar’ 'mor | go 'gaL’s
| b’&noaxt 'd’e: I'ém 'a'n3m | agas a 'jr'eha’r’ | v'i: bad 'mor akob 'hé'n” |
'tee'ds I'e fat” 9 'geeL” ad | ax er 'kulraid” | ,ogos viddar o 'fuil o'nuas |
KIN'TIW '@ntrax 3n”'fin” idd | y¥3n 3 'stuf 3 hort 'do:b(") | mafF jal go 6 nd
'm’iwt’is | o 'rix’ er” o stuf | go re fe '@n'@ntrax s3n 'th3 | ag’s vidar o
ful o'nuas | 'kulraxd’sx go 'Cor | 'hri: 'yva'’s | 'mals | m'in’3 'bi® | er’
‘@e'r a’kub | 3gas 'ma:le m’in’3 'kork” er” 3 'v'aer 'el's |

'ogas | 'v'ii” | mahar’ 'moir | vii fe 'ma'k 3n 'tisa | er’ @ 'Vaer 'el's | agos o
‘mald m'in"3 'kork” er” | ogas fwl'an” 'b"&n | 9'ma'x @n 'skinss | agas 9
raiswr 'wa' ‘jeir ek’3 | I'ehi 'nax | 'n@&i o:x 9 'f'er | 9 'wals | an 'mails ya:
'jeera | agas V'i' 'ma'pariin | 'sokrith er” o 'tisax | maF d’ek a: sokrith er’s
‘'yriessi: yo 'd"ir’ax | agas 'hardn” [i: 'skors | gon 'raisuir | 9'nuas | er’s 'fad
3 'wals | ages | NTI” & 'xifm’ég” 3 'X'wl'ad 'fef5n | v'ir 'n@'pariin kurha
ek’s ft'ax | fim @t 9 ré6 1 'g’er er’ 3 'maild | ogas NI’ & 'xifm'ég” o
x'wl'ad 'fefdn | na ro 'fifeo Jul 'kifmég ya 'T'er” | agos eqg” an 'aGm
'x'é&n’3 | v'T' n ¥'iin 'xork’s tais eg” 9 'sitl ya ro n ¥'iin 'xork’s | fk"urhax go
'ma | go ro fi: [K'ura |  fifs | ages Vi 'n@pariin 'Lan 'bat’s | ner
‘duagar” 9 'dr'ehair” er’” | o V'i: 't'ioxt n3d 'jis |
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- bual ds 'hiiin” 3 d or fe 'ft'a'x 3 'd"@nt3 y 'xlaid | ta' ds 'wails 'g"arrhs |
wual’ fe [t'ax | 2 'hiiiin’ | o 'd’@nta | 3n 'sk"inss | ni gor™ | kxir’adar 'soirt
kiim3 K'int” er” @ 'mails riift” | ax v'i: kid" 'we | Hm'ih 2s 9 'mails |

Bhuel, bhi an saol an-chrua, ceart go leor, agus an té a bhfuil seanchas aige air,
td sé an- — Dhi fhios aige, go raibh sé crua. Agus beidh a shliocht air. Ni, td mé
ag goil ag rd leat nach gcaithidh sé aon drochmheas ar an bhfata nd rud ar bith
eile dhe chiirsatf bia duine. Mar sé sin an fdth, chuaigh m’athair mor go Gaillimh,
beannacht Dé lena anam, agus a dhreathdir. Bhi bdd mor acub héin agus iad ag
tarraint fheamainne ar nés mar a bhi an scéal ar ball. Agus ni raibh tada le fdilt i
nGaillimh a’d ach ar cilrdid. Agus bhiodar ag siil anuas — Coinniodh
antrdthach ansin iad, gan an stuf a thabhairt doib, mar gheall go raibh na milti
ag rith ar an stuf, go raibh sé an-antrdthach san oiche. Agus bhiodar ag siiil
anuas, cilrdideach go leor, thri Ghaillimh, mdla, mine bui ar fhear acub agus
mdla mine coirce ar an bhfear eile.

Agus bhi m’athair mor, bhi sé amach un tosaigh ar an bhfear eile agus an mdla
mine coirce air. Agus sitileann bean amach on sconsa agus a rdsir mhaith ghéar
aici, le haghaidh nach n-aireodh an fear, an mhdla [or a mhdla), an mdla dhd
ghearradh. Agus bhi a napriin socraithe ar a tosach, mar a d’fheicthed socraithe
ar ghréasat go direach. Agus tharrainn si scoradh dhen rdsir anuas ar fad an
mhdla. Agus nil aon choismeig a shiiiileadh seisean, bhi a naprin curtha aici
isteach faoin dit a raibh an gearradh ar an mdla, agus nil aon choismeig a
shitiileadh seisean nar raibh sise ag siil coismeig dhd [éir. Agus ag an am
chéanna bhi an mhin choirce — td fhios ag an saol go raibh an mhin choirce
sciorrach go maith, go raibh si ag sciorradh, u- sios. Agus bhi a napriin ldn
bdite. Nuair a d’fhuagair an dreathdir air, a bhi ag tiocht ina dhiaidh:

-Buail do thoin, a deir sé, isteach i dteannta an chlai! Td do mhdla gearrtha.
Bhuail sé isteach a théin i dteannta an sconsa no gur chuireadar sort cuma eicint
ar an mdla arist. Ach bhi cuid mhaith imithe as an mdla.

894Cs; Easdg agus carég ghlas (courtesy of RBE)

Colm O Dubhéin, Caladh Fhinse; 1A 4/5 (,b)~ Recorded by Proinsias de Burca
(PB), 1959. Courtesy of Roinn Bhéaloideas Eireann.

[PB]

ax fiin 'aisoig | 'gin’ 3k m'&’ | 'aisoig | 'lawa | vi m'& 'br’@mhii: orha | ogaf
ri fi" 'trae'sna rhri: 'ya"™ | rhric rhri: | rhri; 'wir'av'ax | 'miF3vax | o | fin’
‘@'t | fén sort @t & 3n 'miFovex | @t o wul 'tiL’s 'g” air’ | air’ air'in
'ti” ef maF d’erha | I'er 'Lén ‘rausrts | ogas 3n”in’ | 'traiin” fe 'r'iift |
N'ir air'iin 'tii’s b'e er’ er”® 'walwr’ | aX air'im 'ti’ er’ I'er 'wam €° | I'er
'Lan 'rauarts d’ig’an tu | spredalon ti's ft'ax e | ax vi m'é | “laa | 2
Sw'l | ogos 'Xlin"3k” m'& | an '&'soig | @ 'rix” | 9N'Tis 9 'wir'av'ax | ags no'F’
3 i fir 'Wis 9 'wir'aviax | 'K'errd 3 'x'ukay @'s 9 'kK'i:3n | ay 'karog 'y’las |
0g38 | v'T' 3p xaro: 'gla's s @ 'K'iin | gof N'T: 'arrnd 1 'xaro: 'gla's | 'ay |
xud fir >nuas | ogas fuar [i' 'gFim’ | 'Larr 3 do'ra:m3 | er” an ‘&isog | 6gas |
xroy [i' 'suds 3nsd 'sp’er” i | 0 'fads 'N &:iF 3N huk [i' 'hai suas | 'sudf I'etha
| gos v'i: n '&'soig 'ek’3 gol 'suas | ogas | nor” 3 v'T' n '&'soig 'ek’d gol 'suss |
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noét’ 3 ¥'i: n 'esoig ™ 'huss 30" Jin’ | 'ek’s | eg” o 'garo: 'ylas | tukio 'suss |
ko 'dads s nar | T'er 'dims iad | 'Gmpin Sn 'aisoig 'orhs 'huas | er” o
'gairo: 'glais | 'd" @mpa [i: 'orha 'huas | ogas fuar [ir 'giitm” 6Fh3 | ogas hoso
Jir ya: 'tolo | hr'e:f go re 'gFiim” | 'ek’af 'orh3 | 'g¥iim” 'd3'Fam3 | d’imp3
p 'xaro: | d@mp3 n '=soig 'orh3 | 'xas [ir i hén’ | '6th3 | ages fuar [ir
.gf/
| .gus xuadar 'fiis | 'yu:g” 'aurdi: | yuadsr il I'e '‘pauar | I'e p | °gas v'i' n |
Vi m 'vVert 'marw | Vi 'xarog | '6aru | gos Vi 3n | n 'aisoig maru? |

iim” oFh3 | ogas vi: n” 'Vert” 3 't’axt a'nuss 3N '&naxt | er’” @ 'mir av ax

[Céard faoin easog? Bhi ti ag goil ag caint faoi easog.]

Ach faoin easog. Choinic mé easog ld. Bhi mé ag breathnii uirthi. Agus rith si
trasna thri gharr-, thri, thri, thri mhuirbheach. Muirbheach, u-, sin dit — Sé an
sort dit é an muirbheach, dit a bhfuil taoille ag éir-, — Eir-, éirionn taoille air,
mar a déarthd, le ldn rabharta. Agus ansin trdnn sé arist. Ni éirionn taoille ar
bith air ar mhalliiir ach éirionn taoille air le ldn t-, le ldn rabharta, an dtuigeann
ti. ‘Spread’-dlann taoille isteach air. Ach bhi mé ld ag siil agus choinic mé an
easdog ag rith anios an mhuirbheach. Agus nuair a rith si anios an mhuirbheach,
céard a thiocthadh as a cionn ach cardg ghlas. Agus bhi an charog glas as a
cionn. Agus ni dhearna an charog glas ach chuaigh si anuas agus fuair greim ldr
a drama ar an easég. Agus chroch si suas insa spéir i, chomh fada in Eirinn, thug
si a haghaidh suas. Suas léithi. Agus bhi an easog aici ag goil suas. Agus nuair
bhi an easdg aici ag goil suas, nuair a bhi an easég thuas ansin aici, ag an
gearog ghlas, tugthaithe suas comh fada is nar léar domsa iad, iompaionn an
easdog uirthi thuas, ar an gcarog glas. D’iompaigh si uirthi thuas, agus fuair si
greim uirthi. Agus thosaigh si dhd tolladh. Thar éis go raibh greim aicise uirthi,
greim drama, d’iompaigh an charo-, d’iompaigh an easog uirthi, chas si [ héin
uirthi, agus fuair si greim uirthi. Agus bhi an bheirt ag teacht anuas in éineacht
ar an muirbheach agus chuadar sios chiiig orlai, chuadar sios le ‘power’, le ‘p-’,
agus bhi an, bhi an bheirt marbh. Bhi an charég marbh agus bhi an, an easdg
marbh.

13.10 01P; Capall 6 aithne

Pédraig O Nia, Doire Iorrais; Hartmann 18 (9a) A, Sprecher 10. Recorded by
Hans Hartmann assisted by Tomds de Bhaldraithe, 1964. Courtesy of Tomds de
Bhaldraithe.

w | 'Febixe yir' | o ro'maur’ 3 'XiN ay s 'yusls 'm’ifs 'risw ga' 'mor
3 NI | gor 'moir 3 'dsa'b | 'm’aur 'ka'pal al’ a'ma:f | mar t egon” fer 'fayt

'‘nuar’d s9 'lo:"a | 38" 'int’3y” 'ka'pal | an 'f’ar o ta: g 'obar 'eh3 | 9 'waru: |
agas tar fe rait’ er’ d 'gi: 'Xém3 | go 'mi &hin o" 'feer o wil' [ir 'g obor
J'eths | 'hul 'ar o ta: g obar I'e 'ka'pal go 'maf 1'e 'x"el’s | ‘faiyt 'nuar’a |
'Wiis 'mii’ | an% 'hi: | ° 'swl'i: | nd@ 2 'ta: fer | agas ta: 'fat’ias or® n3 'jia fin’
€ 'insi: | 'mar ex 'fin” v'ox | N1 v oy '€n din’3 'nan 'aibr'u: I'e 'ka'pal | ...

| ogos 'hjdmadar o'niin 3 'bi ®hii' orab 'fe | 'da;fk’ adar 3 | 'a: 'f[K'iin ° 'vr'a:

‘jeeiso ‘jer @ kub | @ 'b’zirs na 'dr'ub’l's | 'maf N1 'W&nf'i: dr'ubal 3 b'u
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2116  Sample texts

go 'ya'pal moran 'fardo: | dag-f'i: 'or e | go m'ox [ir 'an® | o '[='s er |
dag-f'i: n 'wing’ ors | maf NI’ ro 'ta'ds I'e 'fal 'er’ o 'tam [in" | ax mo
Tén 'g'er | s 'b'og of 'g’ar 3 'dag-f’i: 'ming” nd' 'dr'ubal 'fad er ‘ya'pal
on’if | maf N'i rhrusta e 'agal so 'gruk 'hém’ ors | 'wa'd | mar 'b’e:d ar’
go m'ox 9 'f'@r 3 gol' 'haert 3 'varhax ji he | ogas 3 'jialoy e ogas joy
‘eer'ag’ad 'mor er’ | ax bai 'ded 'f'exk'imfs 'hul 'ar eq” 'b’ar3 'dr'ubal
ga 'ya'pal 'h&n’ s no¥ 3 jeha fe 'fard e | 'te'b’in? go 'ma | ogos o 'wing’ |
ay 'Varadar fo d’i 'fo e | Timadar a'may i | 58 'driubsl go 'd'z's |
'taitaiLt’s 'suds haer’ | go d'imd 'gliin’3 | ogos 'yilidor o'nuds e |
'd’ exdr3m’iidar e | Findor 3 'dsab 'k'&mn3 'ef 2 'wing” o v 'vi'a: 3 Vi ora |
n3r’ 3 Vi fIN 'd'ints | tar 'ra’ki: mi 'n’if I'e 'fa'ds 'la: | gas go 'moir mo:r
I'e ma T'insa | 'ay N1 rodar 9'wis nar” 9 'rugu: 'desay m’ € na: wo 'wa'd nd
'jis 'bl'iont | ta 'o:las am | N'i'r 'a'’ka m'€ g obar” er” '€y 'xa'pal a'r’iow | ax
‘karls | ...

| ‘'wel’ | hugadar 'Tob ‘'iad '[in” | ogos hesa 'far akob ga kr’ | a a
'sni:djamn | mar b 'vin'3k™ I'e 'kaepr’s 'fLev'e yind'maFa | 'Tint’ gyaN
't'anindy o 'FiNal 9 'goini: | hrevl'al 'm'if5 mé 'hén” 'p’isi: 'mors |
ogas Fin'3k" m'é& go 'd’iv'3n na 'kapL’a voy er o 'tale 'ma’ | vedif
'glanto fKwrs s '@ mufo bs 'wor o 'sport” ° ve 'bi®hir orob | a
JINTdizf fo g3 'Lor ¢g3N 't @nindy | wil'as @&d ¢ga 'morr mor gan’
fLiow 'fait” sekob | s go nd 'krik” | [ NT F '& 'NWart or 'fi'n’ | NI 5N 'def
'eg’ no 'dim’3 'boxta | '‘@n | NT ¥6 n 'talha go 'ma’ | I'ef o 't'ir” suas fiv’
‘titir’ | 'ay | nor” 9 vi: fiN" 'd'ints I'ef o 'garrli: ora | hua n” 'f'a&r 'el’s 'd’i
I'e 'brof | 'jees | 'wel” v'i: fe' ga: 'kim'3it™ | 9'nuas | ,ga: 'gland | 'T'err 'mar o
Vit fe Jo g 'obar” | I'ef 3 'garrls | NT' r '€&n 'sport” f'iin 'daun ax 3 | n3 na

s s

'bardor’i: 'br’ @nhiir orab fo g 'obar” | ages jiad ag” ‘imfox dar X el's | 3y yi:
rodar 3 'ndn 3 Yol' go 'd"&es d’i | ah NI 'raus akob fin 'daun | k'&n '@t” ar’
*K@niiw i | 'Vii g9 fwrart’s Vi fir” as Xiw” 'Xisr@&n” an | 'bador’i: |
mir b vin'3k" bador’i: 'mih s 'g'i’ 'Xiord'n’ | go ma 'K &n3 | ogos o |
d’aul 'blas 'siintas o hugadar g31 'ya'pal | oges '&n’ h3 'wah er’ o 'gapsl eg
g3 'L'or a'kab | ay N'ir 'fimF idar 'er’ | vii ga 'L'orr 'd’iint akab nar” o
AFIN'Tdar 't'Tmpal or’b g3n 'obar” ors | s bai 'ded yir'ader a '® | @
'@n’ h3 | 'an'lus it | 'xir’ | s nay 'hill'a go 'moir o 'dsa’b e’ 'fin” o 'xr’eft 3Nt |
a yuwdlo tw or’iow 'idd fo 'Viin's snd 'baind” | 3 'waad | fan fiad 'soirt er
'yir 9K TN | NI 'relyuwsi: er 'yi: XTI’ | ogas N'T' xir'3n” fiad &n 'sim’
3n ém 'vla's 9 b'ih 'el's | 'ax so 'mad | 3 'gﬁ:,ni:i | tar 'gri: s 3 'na'ndm s
‘ma:d | maF jal er’ 've er’ o 'varags | agas | bai 'ded | 'ta 'm’ifs
‘an'wiry | go 'd’o' | gor 'wah o rud e '[i” | 'dsatb o b'i m'éi tu Tef | 'tor
‘®eT’d do: | ogas br'ahs go 'morr 'moir 9 N'i 'éw 'vaiad | 'mar ta tw er’ o
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01P; Capall 6 aithne 2117

‘daun’ 'mo:°r | v'i: Tin go 'ma® | nor’ Vi fi reit’i: 9mag | Ni' ¥ '&n 'sport’

fin 'daun ay i’ | na 'hud’s go sport” |

... . Féibi cén chaoi bh-, a raibh meabhair a cinn. Ach is — chuala mise ariamh
gur mor an ni, gur mor an ‘job’ meabhair capall a fhdil amach. Mar teagann sé
seacht n-uaire sa 16 in intinn capall an fear atd ag obair léithi a mharu. Agus td
s€é rdite, ar an gcaoi chéanna, go mbreathaionn an fear a bhfuil si ag obair Iéithi,
chuile fhear atd ag obair le capall chomh maith le chéile, seacht n-uaire nios mo
ina hin[tinn], suili nd atd sé, agus td faitios uirthi ina dhiaidh sin é a ionsai.
Marach sin bheadh, ni bheadh aon duine i ndan oibriii le capall. ...

Agus theannadar anonn ag breathnii orthub seo. D’fhdisceadar a, dhd scian
bhred, dheasa, ghéara acub ag bearradh na driobaille. Mar ni bhainfi drioball ar
bith dhe chapall mordn fado. D’fhdgfi uirthi é go mbeadh si ion[ann ’s], ag
seasamh air. D’fhdgfi an mhoing uirthi. Mar ni raibh tada le fdil air an t-am sin.
Ach mo léan géar is beag, is gearr a d’fhdgfi moing nd drioball fada ar chapall
anois. Mar ni thrustthd é a fhdgdl sa gcnoc héin uirthi i bhfad. Mar b’fhéidir go
mbeadh an fear ag goil thart a bhearrthadh dhi é agus a dhiolthadh é agus a
gheitheadh airgead mor air. Ach ‘by dad’ feicimse chuile fhear ag bearradh
drioball dhd chapall héin is, nuair a gheithidh sé fada é, toibeann go maith, agus
an mhoing. Ach bhearradar seo di seo é. Lomadar amach i, an drioball go deas
‘tight’-dilte suas thair, go dtina gliine. Agus chaolaiodar anuas é.
D’éadroimiodar é. Rinneadar an ‘job’ céanna leis an mhoing a bh-, bhred a bhi
uirthi. Nuair a bhi sin déanta — Td racai amuigh anois le fada an ld, agus go
mor mor le mo linnsa, ach ni raibheadar abhus nuair a rugadh i dtosach mé nd i
bhfad ina dhiaidh blianta. Td eolas a’m, nior fhaca mé ag obair ar aon chapall
ariamh ach cdrla. ...

Bhuel thugadar leothub iad sin agus thosaigh fear acub dhd cr-, dhd, dhd
snoiochdn. Mar ba mhinic le caiple sléibhe Chonamara roinnt dhen tsean-
fhionnfach a choinnedl i gconai. ‘Thravel’-dil mise mé héin piosai mora agus
choinic mé go deimhin na caiple a bheadh ar an talamh maith. Bheidis glanta
sciirtha is d! muise ba mhor an spdirt a bheith ag breathii orthub. Ach choinnidis
seo go leor dhen tseanfhionnfach, an bhfuil fhios a’d, go mor mor dhen sliabh,
faighte acub is dhe na cnoic. Is ni raibh aon neart air sin. Ni raibh an deis ag na
daoine bochta, ann. Ni raibh an talamh chomh maith leis an tir, suas faoin tir.
Ach nuair a bhi sin déanta leis an gcdrlai uirthi chuaigh an fear eile di le ‘brush’
dheas. Bhuel bhi si dhd cuimilt anuas, dhd glanadh. Dho léar mar a bhi sé seo ag
obair leis an gcdrla. Ni raibh aon spoirt faoin domhan ach a-, na, na bddéiri ag
breathnii orthub seo ag obair agus iad ag inseacht dd chéile. An chaoi a
raibheadar i ndan a ghoil go deas di. Ach ni raibh fhios acub faoin domhan cén
dit ar ceannaiodh i. Bhi go sivrdilte, bhi fir as Cill Chiardin ann, bddéiri. Mar ba
mhinic bddaoiri maithe i gCill Chiardin chomh maith céanna. Agus u-, deabhal
blas suntas a thugadar dhon chapall ag-, agus aithne mhaith ar an gcapall ag go
leor acub. Ach nior chuimhniodar air, bhi go leor déanta acub nuair a
chruinniodar timpeall orthub, dhen obair uirthi, is ‘by dad’ chuireadar ¢ ai-, 6
aithne an-luath i. Chuir. Is nach shilthed gur mor an ‘job’ € sin a chreistint. Ach
[ar] chuala ti ariamh, iad seo a bhionns sna bdid i bhfad, faigheann siad sort ar
chaoi eicin nios réchiiisi ar chaoi eicin, agus ni chuireann siad aon suim in aon
bhlas ar bith eile ach sa mbdd i gconai. Td a gcrof is a n-anam sa mbdd mar
gheall ar a bheith ar an bhfarraige. Agus ‘by dad’ td mise an-bhuioch go deo,
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gur mhaith an rud é sin. ‘Job’ ar bith a mbeidh ti leis, tabhair aire do. Agus
breathaigh go mor mor i ndiaidh aon bhdad mar td ti ar domhain mor. Bhi sin go
maith. Nuair a bhi si réitithe amach ni raibh aon spoirt faoin domhan ach i, nd
cuide dhe spoirt.

04B; Amhréan Arann (courtesy of RnG)

Beairtle O Con Fhaola, An Aird Thiar; RnG DAT 0747. Recording provided by
Eamann O Con Fhaola (speaker 3SE, singer’s son) to Raidié na Gaeltachta,
broadcast 11-11-91. Courtesy of RTE Raidi6 na Gaeltachta. Amhrdn Arann (Aér),
CABI §545(a)—~(d) (04B = RBE Iml 1311, 515-17). Phrasal stress is not indicated
in this transcription.

1
so ¥'i: m'ifo la: b @ go:l’ hri: ardn |
m’é& hém” agus | n” #n’di: ¥ @n"® woii |
n” orra ka'su: 9 mistor dsém’z 9 yiiN” &F 3 m 13X |
g5 3 hiik fer mif 3t 2x o d'ax ol |
maf o ¥i: Jin” @n fifk’s go far[3n |
V'i: bf#&n’di: @n fim agis b’ ol |
N ord torom 3 do laxw 3 ta'm n"&n’ss |
os mi: 1'iim » go dé@n 3k’ 3 mur b'o: |

1I

n @rgo [kr'if5 m & i’ &t'5% | har 3 sail's |

go ro miif 3n | 3n &fi'58 go foui |
I'e fuxrdn kK o: dri:xt” a"gis m serwii” |

3 kif w: ordm p’é&n” s & | m3 xapd'iin” ta'm f'émn” |
mafF 3 jal &F 3n 3 tiSka@n im” spart’t |

¥i: katt' & 3 ga'lh &N | I'e' bl'ion’™ |
3" gof ¥ ol m’"&: hfi: larr o witm’ 3" taigart’ |

I'ef o m&d as o Viin|tatt | go md xlew |

I
n” ora fairdk” nd haifd” 38 tu: n 3 K acrdi: |
gis° milom” p’&n” 3 bar I'e da rian |
mai FiN'3 tw yums3 n | 3p 'g°lan® waiid foul’ |
naf o klitw I'e’ | 2&8m[35& er” b'i r'iow |
maf ba ¥'iN'3 T'iim tofon da plams |
n d5 hif &l 38 do wal'exd | n3 Ji5 |
né& n” ¥ #n dzo: nd: n @ vwg 3l § 5 nd: n 3 xlarfax |
o Vim§ 3 Jin'3m’ | & | hali: iN' t'&: wour” 3 |

v
5 8F 3 g’@rohw lad fiX’3d go Wa'Fto |
J&: Xit’'d mir 3 tr'i: fouts e’ kram |
n orrs hoig'miF 3° gwrf @&n” xX'in 3 tal's |
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04B; Amhrén Arann (courtesy of RnG)

gus d Xin'3k” m'é' | airan” o: lo: |
n" o:f3 héid fe: n3 §3'dei”3m” as 3n3 yais |
o: briindXi: ba:ft’i: § e: 3 row |
§ nat o skuobu: o n3 | h&it 3" g5 m3 Taws |
S ju:dn @m ax 3 ga | 9 dan’3k” Smif 8 b'o: an |

\Y
5 han'3k” | mif o't ®ax | éng” 5 so'dad” ¥ & |
: fait’d gus m'ill” 8°k’3 rofiN” |

o L ®gu: nii33 3 baurd 3 glan 33 5 karts |

v'i: 9 bren’di: Gn | Fim 6°g33 b’ ouf” |
61 xorf’3 fi: L a'ba Klitiy bén din |

0935 p el'i: ek’3 s lasi:® bi: j 0:53F |
a kahw xo méa: T'dim | 2083 n @ran” |

s nax 3 v eitdn” | ?e: | arr'u: go dor? |

I
Is bhi mise ld bred ag gabhdil thri Arainn,
mé héin agus ‘Andy’ Shedin Mhdir.
Ora casadh ‘Mister James’ dhiiinn ar an mbealach,
agus thug sé mur isteach i dteach Jil.
Mar bhi sin ann fuisce go fairsinn;
bhi ‘brandy’ ann, rum agus beoir.
Ora tabhair dhom do ldmh a “Tom Nancy'.
Is maith liom go dtdinigeamar beo.

I

Agus scriofaidh mé leitir thar sdile

go raibheamar in aislinn go foill,
le seachrdn, ceo draicht agus mearbhaill

a cuireadh orm héin is ar mo chaiptin ‘“Tom’ féin.
Mar gheall ar an taoscdinin spairti

a bhi caite ar an gcaladh a’inn le bliain.
Is gur sheol mé thri ldr Mhaidhm an tSagairt

leis an méad is a bhi an tart dho mo chloiodh.

I
Ora Phddraig na hAirde is tii an ceardai,
agus molaim héin an barr le do rian.
Mar rinne tii dhomsa an glanbhdd seoil
nar cloiodh le aimsir ar bith ariamh.
Mar ba bhinne liom torann do p[h]ldna,
do shiséal is do mhdilléad ina dhiaidh,
nd an ‘bhanjo’ nd an ‘bhugle’ is nd an chldirseach
a bhionns ag seinm ar hallai an ti mhdir.
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v
Is ar an gceathrii ld fichead dhe Mhdrta
sea chuireamar a tri seolta le crann.
Ora théigeamar a gciirsa 6 Chionn tSdile,
agus choinic mé Arainn 6 16.
Ora shéid sé ina stoirm is ina ghdla,
0! braonachat bdisti is é ag reodh.
Is nar scuabadh na hailt dhe mo ldmha,
is dheamhan ann ach go dtdinigeamar beo.

\Y
Is nuair a thdinigeamar isteach ag an stdidbhean,
bhi fdilte agus mile aici romhainn.
O! leagadh anuas bord glan is cdrta,
bhi ‘brandy’ ann, rum agus beoir.
O! chéirigh si leaba clumhach bdn diiinn,
agus peili aici is ldsai bui oir.
A! caitheadh chomh maith liomsa in Arainn
is nach bhféadthainn é a direamh go deo.

13.12 04Br, 15W; Marcas Mhorgan’

10

12

14

16

18

Bairbre ’ac Con Iomaire, 04Br, and her sister Winnie *ac Con Iomaire, 15W, An
Coillin; WPMc / BPMc 13.12.96 4. Recorded by Brian O Curndin (B), 1996.

Winnie

| 'mafkas 'Wakg[on ] ... | Vi fer 7 'la: el's 'd’ax o 'fobal’ o: 'fado: 'r'iov
ogos | V'1: 'm’isis 'm’€l'at | m | 'mahar ‘dsa'n 'm’él’st |

[B]

ogs | vi! ffi 'huas her’ o | "5 'y’&I1fi i 'hém” ogas 'm'él'at | og’s vix
‘prerrbaks 3n'fin” a’kab o gol’ eg” an afr'yn | ax hYit" 3 'prerbak woh3
'niias | gus 'han’3%%" fe er 'xleg’an | 'mérk | 'matkos |

- s 'fa'da 'g” iara hu 'ai 'ar '@ m’@&n” 3 'waruw dwrt fe | NI 'waro: tii: 'm’ifd
I

[B]

Vi |t fador 'k'iord nan & Tin 'imfoxt g intax |

[B]

Bairbre

| Vi fe t'i 'jeraxti: agas vii k'am go n3 Tampi Jin" vix 'fado: a'kab |
m’iX n ols 'woirr intab |

[B]

ogas 'durt fe

- 'bitgf I'e' 'd’io durrt fe go wil” fiad fin” 3'mi 'riift’ | madar I'ef o 'd"aul

~ s~

g 'holas Jin" ta eg” 'diin’3 'n'if o durt fe | NTI' 'kiima b’i Mer Jin” |
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[B]
- 'birof I'e' 'd’id nax 'wil fiad o'mi%” dwrt 'm’ifs |

Winnie

Marcas ‘Mhorgan’. ... Bhi sé oi[che], ld eile i dteach an phobail, 6! fadé ariamh,
agus bhi ‘Mrs Mylotte’, mdthair ‘John Mylotte .

[Sea.]

Agus bhiodh st thuas ar an, an n‘gallery’, i héin agus ‘Mylotte’. Agus bhiodh
‘prayerbooks’ ansin acub ag goil ag an Aifreann. Ach thit an ‘prayerbook’ uaithi
anuas agus thdinig sé ar chloigeann ‘Morc-’, — Marcas.

-Is fada ag iarraidh thi ‘1. R.A-man’ a mhari, a diirt sé. Ni mhardidh ti mise!
[O! a mhac! An-mhaith.]

Bhi ‘F-’, ‘Father’ Ciardn i ndan é sin a inseacht go iontach.

[Atha.]

Bairbre

Bhi sé Tigh ‘Gheraghty’ agus bhi ceann dhe na lampat sin a bhiodh fadé acub a
mbiodh an ola mhor iontub

[Mm.]

agus diirt sé

-Buiochas le Dia, a diirt sé, go bhfuil siad sin amuigh arist. Maidir leis an
deabhal dhe sholas sin atd ag daoine anois, a diirt sé, nil cuma ar bith air sin.
[Laughter.]

-Buiochas le Dia nach bhfuil siad amuigh, a diirt mise.

13.13  05M; Seanmhathair agus paidir (courtesy of RnG)

10

12

14

16

Miire Bean Ui Cheannabhdin, An Aird Thoir. Part of programme Siiilach
Scéalach broadcast on Raidié na Gaeltachta 1976; CAS 3924-5. Courtesy of RTE
Raidié na Gaeltachta. Recorded by Padraig O Cathdin (PC).

. @3 'Lor |

[PC]

| tr'i: 'bl'i3n3 'deng |5 Vi 'm'if® noF 2 ke w it Tin |

[PC]

'@ mif3 1 'kr’eitwr 'Vi’x | 'm&F | of 'i 9 'hoig” m’& | of 'ir @ 'hoig” 'm’if5 |
'm&F 9s 'm'in'3k” 9 'xuatd m'é ga ra: I | ;nor” 9 Vi 'mi'fo 'b'og | ogas
hosiNn' 3 'Kim'3 | go 'nabrex | “m3 'wath3® | go ¢ | haid fi: 'né&F Tam |
agas g3n | gan 't'ifk’38t” o 'b’ih a'm 6Fh3 | ogoas | xua fi: 'fo gus | 'dax | ha
'hae'r3n” fi: 'woho m’é | ogas 'hoig” [T 'hén” m’& N &m3d% I'éh3 'hém’ | om
'Lai® | %5 'rugii: m'é | go N’ &% [i 'dalha |

[PC]

ogas n'ir ‘ol M & | N re’ | 'twh’ né 'bid el 9riow am | n'iF | NI fé
'mordn '&xar sil @ N& | keL' @ m3 'wahor 'dwrt [i' n&F 'hog” | 't wb’
na 'bid’e:l 9'r’'iow m’€ | '&'x m3 'Viiin'iin” '@'s 'kupan |

[PC]

Jin" & m'if 2 'xit' | du | s 'm’in’3K 2 'xuale m’'é ga 'ra: i | oga fi' do 'wathar

= s

'worr 3 | of it m® 'wathar” 'woir 3 'der” ffir o Fin' '@ Jin” |
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18 [PC]

3 | 'wel' | TIN5 fir | ad FiN'3’ | FiN'5 1 'kr ertur |
20 [PC]

bai 'dee'd 'd"0l3m’is | m € go 'L"oir ®ekab woho |
22 [PC]

durt” m"é 'kid” aekab 'han3 |
24 [PC]

yit” 'hémn’” |
26  [PC]

'wel an I
28 [PC]

23 N'TF wrt” m’é 'laiimf er” 3 'U"&ba fo maF 'lai tu 'hé&n” o Vik™ 'd'el er’ o
30 'grof | Nir wrt m’é'i: in 'xor 3 'b’1|
[PC]
32 laiimf er” 3 'L"&bd fo m&EF 'lai tu 'hémn” o 'Vik™ 'd'e: er” 5 'grof |
‘bra:*t | 'wir’s 'wazhar” 'ma+t 'ska'bat '0¥3m |
34 3'wir'a'g il 'jil'of m3d 'vil's gra hu |
m3 'Yoxtwr 'L'aif 't N | g3 'slan hi |
36 'Kiimf Iim” 'ma:n3m 3ns gox il's 'vaiv hu |
'ku:doax 'mamn3m 9 'vlahas n3 'piast hu |
38 fe'ri: °n3 'hin"3 'k’ esw er’ s 'grof |
gor 'el'3n” [é n3 'm’iiwt’s 'lot |
40 g 'sira tu 'fiN” 01 gox ,il” 'olk |
&F 3 nawad’ | '@n’5v | 'egos 'xerp’ |
42 '‘bfiindm 'ma:n3m 'yutf3 'jis |
NT ga '™ | &F ‘& o 'ta’m’ |
44 in’3f ort  'waid on 'mif’3
gor xif” m’€ 'ma:ndm 'boxt er” 'jeis'laiv da 'I'in"5V
46 md '@m 'ba:s | 9'noxt nd' er” 'ma'd’3n” |
gor 3 'wlahaes 'vik” 'd"e: g3 r6 'mamn3m |
48 ugos 'a'ndm nd 'mairi er” ‘faud |
[PC]
50 fin” 3n’if | 'K'@n a'kab |
[PC]
52 NT F'&n Th3 | ogof NIl &n ih3 | oin 'th3 r 'olom” 'm’i"f> 'wohaf ead
3gas qua i ga' 'miin3 Yiim | 0ogas gSn m’'& 'kr'ed’Sm” x ‘[e: 'bI'i5n3 'gi:if
54 | 'a'gas nii5F o 'hit'3nfs ' | '2erni v'ix 'kol 'of3msa | ogas er’ m3 1'ehed ¢ |
ogas N3 3 'hil' 37 't'it’3m m3 'xolo | Tig'ad i" i’ 'K’ik” or3m | nir go
56 'ni’fi:d [T m'é nit go" 'mira’ | gor 'Wudn’ fir 'viim | 9'xil's 'K @mn #'kab 'fin’
| 'wel” | 'L"@&mn” 'fel'av” | 'fiariaxt | 'ta: n3 '‘pae:dr’axi' fin” 9'N"iV 'A:mSS xd 'huir
58 Tef o 'lad fin” | agas m'é ga' 'ra: xil” itha gos 'maiFd 'Newrd 'm’i'f 'iad [in’
| nidr” 3 'yohas m'é o 'xold | NiI' m'é gol” 3 'kol &~ 'Né&3l | 'n@ ga:
60 'waigdN” 'K @mn &kob o'mi | NTI” '€&n 'wa' yiim 3 'kant” |
[PC]

62 ‘wel” [in” I N 'RFSN'S 'ylain | fin” Tt N 'TFSN'S 'vlam |
... go leor.
64 [Cén aois a bhi tii nuair a cailleadh ise?]
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05M; Seanmbhdthair agus paidir (courtesy of RnG) 2123

Tri bliana déag, a bhi mise nuair a cailleadh 1 sin.
[M. Bhiodh si mor leat is thii mor [éithi, seans.]
A! muise an créatiir, bhiodh. Mar is { a théig mé. Is i a théig mise. Mar is minic a
chuala mé dhd rd i. Nuair a bhi mise beag agus thosainn ag caoineadh, go
n-abratodh mo mhdthair, go dt-, théadh si in aer liom. Agus gan, gan tuiscint ar
bith a’m uirthi. Agus chuaigh si seo agus, (s)tach-, tha-, tharrainn si uaithi mé
agus théig si héin mé in éineacht 1éithi héin. On ld a rugadh mé go ndeachaigh si
i dtalamh.
[Mar sin é?]
Agus nior 6l mé — Ni raibh ‘tube’ nd buidéal ariamh a’m. Nior, nil sé mordn
achair, sul d ndeach-, cailleadh mo mhdthair diirt si nar théig ‘tube’ nd buidéal
ariamh mé ach mo bhraoinin as cupdn.
[Ab in é an chaoi?]
Sin é anois an chaoi. Di- — Is minic a chuala mé dhd rd i. Agus si do mhdthair
mhor a, is { mo mhdthair mhor, a deireadh si, a rinne é sin.
[M’anam gur maith an ‘job’ a rinne si leat, bail 6 Dhia ort.]
U-. Bhuel rinne si, rinne, rinne an créatur.
[Ach d’fheoghlaim ti go leor pdidreachai uaithi.]
‘By dad’ d’fheoghlaimios, mé go leor acub uaithi.
[Hm.]
Diiirt mé cuid acub cheana
[Driirais, )
dhuit héin.
[diirais, go deimhin. An bhfuil, cén phdidir is fearr leat anois is fearr leat dhe na
pdidreachat seo?]
Bhuel,
[An ceann is mo a deireanns tii héin?]
U-, nior dhiiirt mé ‘Loighimse ar an leaba seo mar a loigh tii héin, a Mhic Dé, ar
an gcrois’, nior dhiiirt mé i sin ar chor ar bith.
[Oibrigh ort mar sin!]
Loighimse ar an leaba seo mar a loigh tii héin, a Mhic Dé, ar an gcrois.
Brat Mhuire Mhdthair mar scaball orm.
A Mhuire geal dhilis, mo mhile grd thii,
Mo dhochtiir leighis, tinn agus sldn thii.
Coimrim m’anam ins gach uile ghdabh thii.
Cumhdach m’anam i bhflaitheas na ngrdst thi.
Sé Ri na hAoine a céasadh ar an gcrois,
Gur fhoilinn sé na milte lot,
Go saora ti sinn 6 gach uile olc,
Ar a ndmhaid, ainimh agus choirp.
Bronnaim m’anam dhuitse, a Dhia,
Ni dhd iarraidh, ar ais atdim.
A fhianais(e) ort, a Mhaighdean Muire,
Gur chuir mé m’anam bocht ar dheasldmh do Linbh.
M fhaighim bds, anocht nd ar maidin,
Gur i bhflaitheas Mhic Dé go raibh m’anam,
Agus anam na marbh ar fad.
[Aiméan, muis|
Sin anois, ceann acub.
[Is an mbiodh ort sin a rd anois, chuile oiche ?]
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Ni raibh aon oiche agus nil aon oiche on oiche ar fheoghlaim mise uaithise iad
agus chuaigh si dhd miinadh dhom agus gan mé, creidim, ach sé bliana dh’aois.
Agus nuair a thitinnse, ar ndoigh bhiodh codladh ormsa, agus ar mo leithide,
agus nuair a shilinn titim i mo chodladh, ligeadh si an cic orm no go ndiiisiodh st
mé no gur mii-, gur mhiiin si dhom achuile cheann acub sin. Bhuel lean seilbh
sioraiocht. Td na paidreachar sin inniubh a’msa chomh hiir leis an ld sin agus mé
dhd rd chuile oiche. Agus mara ndéarthaidh mise iad sin nuair a ghothas mé a
chodladh, nil mé ag goil ag codladh aon néal. Nd dhd bhfdgainn ceann acub
amuigh, nil aon mhaith dhom ag caint.

[Dhdirire!]

Bhuel sin i an fhirinne ghlan. Sin i an fhirinne ghlan.

13.14  11C; Mac Ri in Eirinn (RBE); Neainsin (RnG)

10

12

14

16

18

20

22

24

Céilin O Cildin, Maoras.

(a) Traditional tale run of hero setting out on adventure; RBE T.68e~f. Recorded
by Leo Corduff, 1959. Courtesy of Roinn Bhéaloideas Eireann.

(b) Lament composed by local nineteenth-century poet Michedl Mharcais a’
Culdin for his wife, Neainsin (Angt); R447, An Teanglann, Roinn na Nua-
Ghaeilge, UCD. Part of programme on Raidi6 na Gaeltachta recorded by Aingeal
Ni Chonchtiir, Fili lorras Aithneach; broadcast 1980. Courtesy of RTE Raidi6 na
Gaeltachta.

(a) er’ 'ma'd’3n la: rna 'warr’ 9x mdas 'mohi: dair’3 n 'laa |

'faxt 'mohi: d"air’s 'ma’k ri: N 'er 38 |

d’i fer o 'vrik’fasta |

Xim’3l" [e 'boss ga: 'hul's ga: 'wil ogas ga: 'e;d3n |

0gos xud fe a'maA'X &g 'b'LN 3 't'ir gis d’ior fe er 'jio o xir” er” 3 T'®™s |
'vi“ &h3 [e 'fir gos 'Vi“ ®h3 fe 'haer of

o’ 'vi“ &h3 fe 'suas go 'haird son 'ear |

ogas 3n"in" | 'ylit fe' Tef er’ 3 'worr hluat’i:

'ma-dri: gos 'axri: mar ° v'i: 'eq’d |

'kniigor’s 'knaigar’s | fiid in” 'suat’iin” | 'riit’'im” 'rust’in’

‘'ma'da rus ogas 'ai'o: 'xepd in” |

wual” fe 'b'IN 9 fKirts fi 'Vl o ya 'Wass |

d’im’ fe' 'I'ef sn3 fia 'fiagé:n sn3 'rud 'ruagd’n” |

'bIN'T: 'b"eirs 'gasti: 'g’emra | 'akri: 'ruiti: s 'p eirfi: 'kora |

xahad ffe 'faxt 'giFik” faxt 'gl’én |

faxt 'mal’i: 'kifL @n” ga m'&d’i:f '@’n |

'kiviik as 'f'1 go 'T'e'm’ ogos ya: 'yI'@N 'd ek’ ga 'rhrusloy |

nii: gor ;wual’ [e 'biin ogas 'bair | 'ti:v ogas 'k’ amn |

kiik vin Ne&f sy vik 'ef” | vik 'eddn” vVik' ‘e 3N vik' 'avii |
3n '@t 3 dan'3k” 5 'x'eid 'ling” | Sn X eid 'lixx | ogos 3 'X e 'yafk'iox

s~

go 'her’d3v” 9 x'ed la: riow? |

(b) ... kur 'tuar’afk” ordm fin 'am 3% 'kar u: 'V’ #°n | kav @' n” 'V &:m 3n 'tees
er’ 'h&m’ o der’ » 'fan3xas | 'n"@nfin” [or 'n"@mfin’] s Vi orha|agos & |
a xitm™ fe 'dan 'kint's nir’ i fe ga 'kim’'3 | s it 'kawt’s | laur fe 'maf o |
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11C; Mac R{ in Eirinn (RBE); Neainsin (RnG) 2125

1
2 'n’&nfin” 3 der fe | m3 'yra: hu do '%F@:¥3ni: o 'g itir” |
s NIt 'arr’' im” do 'ya: 1@ iin” o xur hax 'slaixt er” 3 noha: 'rhritid” |
ta ds 'yina storr fi' 'ylais am | do xud 'm"&p ak’in’i: 'pafiints s go L or
g3 [perhaps yo] do xud” p’el’d'riiin’z |

sa s

ogos ta: da 'hiswr'iin” 3n 'aurdw am ma: 'iv’an tu rift” 'xii |
1I
mifo lal’ 'parrak” m3 'Xfa:t’axt 3 d’er fe 'goba 'N'iis gon 'yi'€:én” |
Vv'it ma 'Ximra:'di:ss | 'skairhs I'éim s nafF 'yuf 3n3x 9 [K el |
v'it 'kolam g3n &n 'a'f5fk ogos 'm’ik’al’ g3n &m’ 'X'ial
ages o pur ' aidar boxt  'daigader n3 'h&nin’3 kr'iv' 'Lio |

I
ta: 'busar” ordm 3 d'er fe 'rusak’ax n3 fruhdn” 3n 4i n 'aiord” |
9gos 9 'rudk’ax nd 'd'iL’wr’ g9 'vaira n9 'gaiir” |
nuwar’ ek’3m 'mid: g obar 'sna:hdd” agos 'd” @rkdm

eg” 3n 'ardri: ta 'farN & k'ép 'xi: 9 'm’iin m3 'xrii |

e sm~

i3d [or iad] go 'gr'iN

(a) Ar maidin ld arna mhdireach mds moichi a d’éirigh an ld,

seacht moichi a d’éirigh mac ri in Eirinn.

D’ith sé a bhricfasta.

Chuimil sé bosa dhd shiiile dhd ull agus dhd éadan,

agus chuaigh sé amach ag binn an ti agus d’iarr sé ar Dhia a chuir ar a leas.
Bhreathaigh sé faoi agus bhreathaigh sé thairis

agus bhreathaigh sé suas go hard san aer,

agus ansin ghlaoigh sé leis ar a mhorshluaiti

madrai agus eachrai mar a bhi aige:

Cnogaire, Cnagaire, Sidin, Suaitin, Ritin, Ruaitin,

Mada Rua agus Aidhe O Chaiptin.

Bhuail sé binn a sciorta faoi mheall a dhd mhdsa.

D’imigh sé leis sna sia siagdin, sna rua ruagdin,

boinni béara, gastai géara, acrat, ritai is péirsi corra.

Chaitheadh sé seacht gcnoic, seacht ngleann,

seacht mbaili caisledin dhd mbeidis ann,

cnoc is fich’ dhe léim agus dhd ghleann déag dhe thruslog.

No gur bhuail sé bun agus barr, taobh agus ceann,

cnoc Bhinn Néifinn mhic Eif-, mhic Eadain, mhic Eifinn, mhic Amhlaoidh [i.e.
intended cnoc Bhinn Eadain mhic Eifinn mhic Amhlaoidh);

an dit a dtdinig an chéad loing, an chéad laoch, agus an chéad ghaiscioch
go hEirinn an chéad ld ariamh.

(b) ... (ag) cuir [or cur] tuairisc orm faoin am ar cailleadh a bhean. Cailleadh an
bhean un tosaigh air héin a deir an seanchas. Neainsin a bhi uirthi. Agus u-, d!
chum sé ddn caointe nuair a bhi sé dhd caoineadh, is i caillte. Labhair sé mar
seo:

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



66

68

70

72

74

76
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I
A Neainsin, a deir sé, mo ghrd thi, do chndmhannai i gcill,
Is ni dirim do dhd ldimhin a chuirtheadh slacht ar a ngabhthd thrid,
Td do ghiina, a stor, faoi ghlas a’m, do chuid neaipicini paisiiinta is go leor dhe
do chuid peilearainz,
Agus td do shiostirin in ordii a’m md fhilleann tii arist choich’.

I
Muise, Ld ’il Pddraig, mo chrditeacht, a deir sé, ag gobadh anios dhon ghréin,
Bhi mo chomrddaisa, scartha liom is nar dhuifeanach an scéal,
Bhi Colm gan aon amharc agus Micil gan aon chiall,
Agus an ‘poor father’ bocht a d’fhdgadar ina shean-nduine crion liath.

111
Td buaireamh orm, a deir sé, a ruaigtheadh na sruthdin in aghaidh an aird,
Agus a ruaigtheadh na duillidir dhe bharra na gcoill,
Nuair a fheicim mnd ag obair sndthaid(e) agus dearcaim iad go grinn,
Ag an Ard-Ri atd fairnéis cén chaoi a mbionn mo chroi.

13.15  12S; Mo sheacht ngra thu, a mhic

10

12

14

16

18

20

Sean Chiildin, Carna; SC 1. Recorded by Brian O Curnéin (B), 1988.

| durt” o waid 3n 'Wif'o la: I'ef
- m3 'haix gfa: hu 'vik™ s d’er [i: I'ef |

(B]

-'0r93'der 9 m | 'mak 'de: I'eha Niif X' zrt dit” e fin” 3 T« dor fe |
d’or fe | tar 'fax 'gFa: faki: '&dsa n'if o d'or fe | g3n 'Wa'k | N'iis 'mii: d"or
Je | ° 'nai 'gra: g3 'in‘in” |

[B]

agas tar fe 'fin” 'avl® 'lar tar 'N

o~

iw @n” I'e 'f'ek’al | ma '€k’3n 'tisa 'n’if
3NiW | n3r° o 'foiss @ 'mak | tér n 'Wwah3t '&gel’asi: I'ef | tar 'exd ta [i
‘exdwsa” |

[B]

agas 'kiim3 I'eha | fi: 'ward | fi: 'foisa | n3 'hin"in” [or 'hin"in™®] | ags xualo
m’é 'mdh5t ga: 'ra: | g3m® 'Xiim3 I'eha ga: 'boisax [b'ert” 7] s ga | %3n Kldn
'Inin’ | ax nai® 'wa I'eh® din’3 b'i g5y Zlan 'wa'k poiso |

(B]

o° nah ¥ é&k'an tu: 'h¥&'n’ | nah 'Wwil' &° 'yruhs | eg” @ 'mak | 3 tort 'b’'@&n
oft' ax ¢ | eg’ o 'mah5 | fin” & maFs bil' 'kaur'f isr'wah3F @n | ags 'he:f
fin” 'hém” 'bedar | go wil' | s ar I'otb o 'mak gof 'd’er fiad gor b &
‘da:g orab e |

- m3 haxt gia: "w 'Vik o derfi |
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16M; Bas J6; Poll dhon chearc 2127

Diiirt an Mhaighdean Mhuire ld leis:

-Mo sheacht ngrd thii, a mhic, a deir si leis.

[Uthu.]

-O! a deir an, Mac Dé Iéithi, nior cheart duit é sin a rd, a deir sé, a deir sé. Td
seacht ngrd fdagthai a’dsa anois, a deir sé, dhon mhac nios mo, a deir sé, in
aghaidh grd dhon inin.

[Mthm.]

Agus td sé sin amhlaidh an ld atd inniubh ann, le feicedl. Md fheiceann tusa anois
inniubh, nuair a phosthas an mac, td an mhdthair ‘jealousy’ leis, td éad, td st
éaduisach.

[M, thm.]

Agus is cuma léithi faoi bhd[s], faoi phésadh na hinin [or hinine]. Agus chuala
mé mdthair dhd rd, go mba chuma léithi dhd bposadh [beirt 7] is dhe ... , dhen
chlann inin, ach nar mhaith léithi duine ar bith dhen chlann mhac posadh.
[Mthm.]

Is nach bhfeiceann tii héin nach bhfuil aon ghnotha ag an mac ag tabhairt bean
isteach ag an mdthair, sin é marab fhuil corr-fiormhdthair ann, is thar éis sin
héin b’fhéidir go bhfuil — Is fhearr leothub an mac agus deir siad gurb in é a
d’fhdga orthub é.

-Mo sheacht ngrd thii, a mhic, a deir si.

13.16  16M; Bas Jo; Poll dhon chearc

10

12

14

16

18

20

22

Maire Bean Ui Chuldin, Cartir, Mainis; Misc. MM (b). Recorded by Brian o)
Curndin (B), 1994.

| 29| Tedin” o Vi NTis '0ig’9 nd 'pairak” o wil” as a&d |

(B] ~ ~

s viid'i 'feext 'ml'i5n3 n 't@m [in n3 haidi:f eg” o 'skol” | tas am
(B]

g5 M'ix 3 | 'ma:ftras | gi: N'T°
orha |

[B]

| g N1’ | ga | m'isas m3'gri:v'i: vVir i |

~~~~~
~ 1 ..’

s s

'skol” d’e 'litn” 'furrait’ 9 | maf viid i kir” o | fk'edo | TIN'S 'goni: | raz e
hort” eg” 2 'skol’ | g ro fe n'd@m s e 'faxt 'ml'i3n3 | ogos 3 | ?e | Xii5 m’ &
h&m” 3 | vix o | vix 'koiti' 'glarss 'br exd’ n” orhab’ | ogas 'b’1 | 'b’ib’s |
'b’ib” s o 'X'1:3n |

(B] ~ _

er’ 9'x | er’ nd 'gaisur’” 'fa'do’ n 't@m [in” | so: | X5 m'é€ hém” 3 | max k
'kairna s fij@n3 m™® tas dm gor X'&n3 mé 'b’ib’in’ | o 'garna | I'e e: Ve
agas m'é %5 'h®&? | xa | 'bro:dul’ I'e e v'e gol' eg” o 'skol’ de 'liin” o wil’
as &d | 5935 3 | ba jod e n'if timPals d'& 'him'3| " fe I'e Yol eg” 3 'skol’
d’é Tin” | oges 3 | Xed rud 'el's | nak | nak wuar fe go 'duns | d'e
'sahar3N” ° v'i' @n | fuar fe go 'duna | s 'K erd o Vit 'er” ax | dip tiri’ |

[B]

'rud 3 v'ins na 'min’@l orhab | so | Vi fé n"fin" 3" J'in" | o 'kr’ ertwr i’
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| s vii' | 'ka'L'w go 'L'oir ,ga*su*r‘ | kav'w | 'ga'sur” 'frefdn” | b'ert” 'ya'sur’

I'edm | f'eer s vi ft'i Vin'3f | ' m &Fk'in” 'fad in” 'xol’Sm” |

[B]

vii er’ | ™ kav'w | kaL'w | b'ert” 'Wwa'k | I'ef | ogos kaL'w | ° I'aerdim” I'e |

'd’ehar’ go 'sd@'m 'mél'at oges go | go V&K mél'st | frofin |

‘mé:ft' tn” '

[B] .

'ka'’w e | na Tadiim” b'og kar'uw e 'hé'n” |

[B]

an 'taim 'k'é&n3 r

(B]

kavL w u'dso’ | 'dso: @ Vir er” 9 I'aedi'n” fin” '@N'3 |

[B]

0gos o | NT | NT ro | NT | ndr" 9 | 23 | fo' @ wandm | o han'3k™ o

't@&mbl 3ns 3n"fin" | kir'u: 'f'is er” 3 'doxtur | dwrt’ o 'doxtur % 'dip”tiri

Vir er’ | ags 3n"fin" | durt fe g gahad ffiad | go gur-fi' 'fis er” 3n

'‘@mbl’3ns I'e e horrt” go 'ga'L’s | 'so: | nar” @ héan'3k™ 3 't&mbl 3ns | ?€ |

?hoss | N'I' L'ik’9x m3 Wah3F '@n '€ mard L'ikf'i i: h&n” 37 '@ndxt I'ef |

[B]

wil” 3s ed v'i n &Fad 'K'un k" er’ |

(B] _

duwrt [i: go ga? | 5 mar5 nohayt i hé&n” 5N &ndx I'ef naf 'wa' I'ehs | e
‘w

~~~~~~~~

mél'at s vier |

yol" '@n | so: NTF L'ig
I'ef |

[B] ~ ;
s d&n” fe | d&n” fe 3n"[in” 3fin" | ogas | fe h¥i ro fe | ' 'La'bs Vog sd
't'i? | 2 so 'glud” | wil’ as &d | s Vid ffi* torrt” 'ser’s sa | s3n 'i:h3 yo |

[B] ~

0gos 9 | 9' n 'solas 'lasta s3n 'Th3 s 9 tort” '&r1’s yo |

Bl

mur | V' Vii fe g’iora | vie | n3 'min’al @ hz? | 3n3 'min"al 3 'hagdn” fe |
dip 'tirria | s0: | 'keeL' i i kr'etur'in’ | Ni war fe | mordan ‘axar”) |
'kaw e | ogas | " | n 'zh3 fo | ¥'T n | ¥i' g 'XiN'3l | 'kin'3l 'laista | Xin“al
va@ni' 'lassts gos han'sk™ felo | felskaniin” oft'ex | s vi n
fel'skanin” gor” 't'impal er’ 3 'gin'3l maf [an” | 3gs fén ithd 'X"&nd
kaL'w e | m m | wil' as &d | 'f'el’skan’in” 'g’a'l s e gor” 't'iimpal er” o
'gin’3al |

[B] _

* hugador 'siintas g3N" '&l'akén’in” | kaL v n 'h3 'X'&n & |

[B] ,

as 9 | ‘om | 'b’ib’in” 3 i" 'kK'@ni: 'a'msy yo' I'e yol" eg” o | I'e yol' eg” o
'skol’ |

[B]

’ i ]9 fer vii'er” s3 'gunty? |

(B]
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16M; Bas J6; Poll dhon chearc 2129

| I'ehi: 'K’k 3 yol” 9'ft"ae'x an |

[B] ~

a: N'T 'ha@ | hr'eif i: 'b® | 9 hrie:f i: | is go gohax n3 'k'&erks [t'@x 3 'brie
n3F" viix 'mid” eqg” 3 'skol” | v'i'x n3 'gair” 3 torrt n3? | ;29 'gair o torrt” 9 nd
‘niv’axi: 'waii |

[B]

wil” as d | ogas |

[B]

J1Vi|vix'Kaerk s 'bre| vii'skelp” @n |s vix § 'K&rk 3 'brie oft'1 |
0gas 3n | xur fe | xur fe | FIN'S fe 'paul 'raiinaLt’d s3 'doras go m'ox d
'x’&Tk 9 nén | 'K'&rk 3 nan Yo' *ft'aex | Yol ft'ah so 'N@a&d | wil” os =d
9 'skeelp’in” 'Vogotaeqg o'ti|eg o't'in’3 |

[B] ; ~
'skeelp’in” ° | v'og | 'hal 3n"fin” s3 'gaurn’@&l | viix 'K'ark o 'bre 3n Jin" |
[B] o

'waid on ¥ &mi™ | ¥} fe 'intox |

Leaidin a bhi nios dige nd Pddraig, an bhfuil fhios a’d.

[Mthm.]

Is bhidis seacht mbliana an t-am sin nuair a théidis ag an scoil. Td fhios a’m
[Md,]

go mbiodh an, mdistreds dhd n-ia-, dhd n-ia-, dhd, ‘Mrs McGreevy’ a bhi in-,
uirthi,

[Mthm.]

bhiodh si dhd n-iarraidh si- [perhaps for siar], dhd, dhd iarraidh ag an scoil i
geonai. Agus an, e-, an ld seo, bhuel diirt muid ansin go ngothadh sé, diiirt mo
mhdthair go ngothadh sé ag an scoil Dé Luain siirdilte. Mar bhiodh st ag cuir u-,
scéala linne i gconai ag rd é a thabhairt ag an scoil. Go raibh sé in am is é
seacht mbliana. Agus u-, e-, chuaigh mé héin — Bhiodh u-, bhiodh cétai glasa
bréidin orthub agus bi-, bibe, bibe as a chionn.

[Mthm.]

Ar achu-, ar na gasiir fado, an t-am sin. ‘So’ chuaigh mé héin a-, amach go
Carna is cheannaigh mé, td fhios a’m gur cheannaigh mé bibin i gCarna, le é
bheith — agus mé chomh ‘hal[ppyl’, chomh brédiiil é bheith ag goil ag an scoil
Dé Luain, an bhfuil fhios a’d. Agus u-, badh eod é anois timpeall is Dé hAoine.
Bhi sé le ghoil ag an scoil Dé Luain. Agus u-, an chéad rud eile, nach, nach
bhfuair sé go dona. Dé Sathrainn a bhi ann. Fuair sé go dona. Is céard a bhi air
ach ‘diphtheria’.

[Atha, atha.]

Rud a bhionns sa muinedl orthub. ‘So’ bhi sé ansin ansin, an créatiiirin. Is bhi —
Cailleadh go leor gastiir, cailleadh gastiir froisin, beirt ghastiir le M-, M-, fear a
bhi istigh i bhFinis, Meaircin Phdidin Choilm

[Mtha.]

a bhi air, ach cailleadh, cailleadh beirt mhac leis. Agus cailleadh leaidin le,
dreathdir dho ‘John Mylotte’ agus dho, dho Mheaic ‘Mylotte’ froisin, Mdirtin
‘Mylotte’ a bhi air.

[A! ni raibh fhios a’m é sin anois.]

Cailleadh é, ina leaidin beag, cailleadh é héin.

[Mthm.]
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An t-am céanna ar

[An t-am céanna.]

cailleadh Jo. Jo a bhi ar an leaidin sin a’inne.

[Mthm.]

Agus u-, ni, ni raibh, ni, nuair a, a — Sea, a mh’anam. U-, thdinig an
t-‘ambulance’ ansin. Cuireadh fios ar an dochtir. Is diirt an dochtir go
‘diphtheria’ a bhi air agus ansin diirt sé go gcaitheadh siad, go gcuirfi fios ar an
‘ambulance’ le é a thabhairt go Gaillimh. ‘So’ nuair a thdinig an t- ‘ambulance’,
e- thosaigh, ni ligtheadh mo mhdthair ann é mara ligfi i héin in éineacht leis.

(M.]

An bhfuil fhios a’d, bhi an oiread cion aici air.

[Mthm.]

Diiirt si go gcalith-], mara ngabhthadh si héin in éineacht leis nar mhaith léithi é
a ghoil ann. ‘So’ nior ligeadh san ‘ambulance’ { ansin, an bhfuil fhios a’d, in
éineacht leis.

[Tut, tut, tut.]

Is d’fhan sé, d’fhan sé ansin ansin. Agus sé an chaoi a raibh sé i leaba bheag sa
ti-, sa gcliid, an bhfuil fhios a’d. Is bhiodh si ag tabhairt aire sa, san oiche dho.
(M.]

Agus an solas lasta san oiche agus ag tabhairt aire dho.

(M.]

Mar bhi, bhiodh sé ag iarraidh bheith — ina muinedl a thea-, ina muinedl a
theagadh sé, ‘diphtheria’. ‘So’, cailleadh an créatiiirin. Nior mhair sé mdrdn
achair. Cailleadh é. Agus an, an oiche seo, bhi an, bhi an choinneal, coinneal
lasta, an choinneal bheannaithe lasta agus thdinig féile-, féileacdinin isteach. Is
bhi an féileacdinin ag goil timpeall ar an gcoinneal mar sin. Agus sé an oiche
chéanna a cailleadh é. An — an bhfuil fhios a’d? Féileacdinin geal is é ag goil
timpeall ar an gcoinneal.

[Mthm. Mthm]

Is thugadar suntas dhon fhéileacdinin. Cailleadh an oiche chéanna é.

[Mthm.]

Is an, an bibin a bhi ceannaithe a’msa dho le ghoil ag an, le ghoil ag an scoil.
(M.]

Is i, is é a bhi air sa gconra.

[An bhfuil fhios a’d an seandoras a bhi ann? Nar raibh poll in iochtar ann?]

Le haghaidh cearc [or cearca] a ghoil isteach ann.

[Ar shdla bhfuair do mhdthair bds é sin, no?]

A! ni hea. Thar éis i bd-, u-, thar éis i (bds a fhdil). Is go ngabhthadh na cearca
isteach ag breith nuair a bhiodh muide ag an scoil. Bhiodh na gadhair ag
tabhairt na, an gadhar ag tabhairt na n-uibheachat uaidh,

[Atha.]

an bhfuil fhios a’d?

[Dhd n-ithe?]

Sela]. Bhi-, bhiodh cearc ag breith, bhi scailp ann is bhiodh cearc ag breith
istigh. Agus un, chuir sé, chuir sé, rinne sé poll ‘round’-dilte sa doras go mbeadh
an chearc i nddn, an chearc i ndan a ghoil isteach, ghoil isteach sa nead. An
bhfuil fhios agad an scailpin bheag atd ag an ti-, ag an tine?

[Atha.]

Scailpin bheag thall ansin sa gcoirnéal, bhiodh cearc ag breith ansin.
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[Hu!]
A Mhaighdean Bheannaithe! Bhi sé iontach!

13.17 18Bm; Aois Phadraig; ‘comhairléachai’
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30
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34

Brid Ni Chon Fhaola, Bean Ui Chlochartaigh, Cartdr, Mainis; Brid Mhicil II.
Recorded by Brian O Curndin (B), 1998.

2 mif3 N'T 'ro o 'kr'etwr | mar Vi | Vi | vii m3 'Wéhar™ | 'oxt 'ml'i3n3
Vi 'm’ifs ndr’ o | kav'it m3 'wath3F | NIt vex 'parok’ 3n"Jin” ax | ta
'bI'i5n” uges | o1 'y alt3n’3 go 'aigost ed’sr’ 'm’ifs s 'parsk’ | k'én 'iif o vet
fe |

[B]

NiVved fe [axt 'balax |

[B]

S N'T' 'moran 'Kityr’a [or kKi:-] vox egq” er’ |

[B]

v ox 'kivi'3 | “a'ms er” |

[B] 'kuwrr exi’ |

[B] 'haefr’an" |

[B] 'keepr's | fin” '€sk3 |
[B] 'KFINt'3 |

[B] 'du:x3ni: |

[B] 'dr”eharaxi |

[B] 'dr’ ehwraxi |

[B] 'kI'et’ oxi |

[B] 'kI'et’ oxxi- |

[B] '0° | 'kI'e" 't oixi |
[B] ‘f&n hoxi |

[B] 'o | 'f#n hoiki: |

[B]'o: or’iift” |

A! muise ni raibh, an créatiir mar bhi, bhi, bhi mo mhdthair — Ocht mbliana a
bhi mise nuair a cailleadh mo mhdthair. Ni bheadh Pddraig ansin ach — Td
bliain agus ¢ Bhealtaine go ‘August’ eidir mise is Pddraig. Cén aois a bheadh
sé?

[‘So’ bheadh sé seacht, ab ea? No sé bliana.]

Ni bheadh sé seacht baileach.

(M.]

Is ni mordn cuimhne a bheadh aige air.

[Sea. Ni hea. ‘Right’.]

Bheadh cuimhne a’msa air.
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[ ‘Comhairle’. ‘Chuir sé comhairle orm.’ ‘Bhiodar ag cuir —’] ‘Comhairléachai’.
[orm. ‘Aifreann’. ‘Chuadar ag na —’] ‘hAifrinn’.
[Atha. E-, ‘capall’.] ‘Caiple’. (Td sé) sin éasca.
[‘Crann’.] ‘Croinnte’.

[Sea. ‘Dumhach’.] ‘Dumhachannai’.

[ ‘Dreathdir’.] ‘Dreathdrachai’.

[Agus ‘dreithitir’.] ‘Dreithitirachai’.

[‘Cleite’.] ‘Cleiteochai’.

[Ha?] ‘Cleiteéchai’.

[Utha.] ‘O’. ‘Cleit- -teéchai’.

[M, sea. ‘Faithne’.] ‘Faithnedchai’.

[Arist.] ‘O’, ‘faithnedchai’.

[Right’.] ‘O’ arist.

13.18 19P; Scanradh sa reillig
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Pédraig O Con Fhaola, Cartir, Mafnis; PM 4. Recorded by Brian O Curnéin,
1988.

| @ ~Nil’ 3n'fo ax | sort 'jeeran b'og mar “*™ | b’er gor info m'& 'han3
yut' e | b" NIT 38 am 3r 'inf5 'niv naf inj? | ax $’n '@t” s ro p 'kaliny go
dir'ax 'glam mar 3 vex fi: 'n'if fif t': niF5 &ani hémaf | * kar
t'i: ni:e3 dzani: 'hémaf |

(B]

'xa'x @ Teed 3 yol' 'haer” o 'ric’ak” | nar” ved fe t'axt o'wa'l's mar er® |
xul’ 'ith® | mordn xul”® 'darrn3 'hi: v'i: ffe | N'ém3xt 1'sf o 'ga’l'in” mar er” |
®X N'i: ¥ &n 'vValox &l 'dn eg’s xahs ffe ma'k I'e 'titv 'skiind3 n3 'riL ok 9

Jorx

mat | vie ffe t'axt 'Niis Sn”fo | 'mar o je | 'a'gus | N'T' ro n i3 s9 'ml’i3 |
ve ffe gol' 9Niis haer” o 'riL’ak” | én 'Th3 ga ro fe 'fiis @n | nah m'iit fe
't aidil” | t'axt 'N'Tis haer” 3 'riL’ 3k’ |

[B]

f'edil’ | ™ & o Nir 'Vedar 5n '2t'3s o xur er | '2gs o 'bi 'eg’e |
0:gas d’a fiad gor 'am'iagn’3x | 3n '@t” e n 'riL’ak” | N'T' ro 3n '&'t’iis er’
' adil’ 3 'vid fe | xasa 'port” o: hém” | NI | ax bai 'dae'd ¥'iin T'zed fo |
Xiin"3Kk” 9 'I'a'd fo it n 'Tha fo goL” 'N'iis haer” o 'riL’3k™ e' | e:gas

- bai 'ded o d'er fe | s iv’m 'mak d'é g5n” Tad [iN dor fe | NT
f'exd’ar’ | NTI' én '@tis 'er’ 3 d'or fe | ta fe nin 3 yol' a'mak ° 'fim
b’i der fe N'i én | n '&t’iis I'e 'kir” 'er’ | @x kirho m’ifs 'fat'iis 9'nokt
er’ 3 d’er fe | nir s 'kiad p 'kas e |

Viis eg” e hiin'3g” fe gol 'fiis e | ° fiis eg” o 't'&x | fi go d'i: i 'kal'in” |
xra* fe Tef 'b’raw’in’ | 25 @ 'mala | ™ fo m 'vraw'in” a'nuas er’ h&™ |
ogos haf fe eq” 'kaurn &l 'dir'ax | n @t 9 ro n 'I'e'd fo v'i fe I's yol” o
'ka'sa 'mar [ | haf fe eg’ 'kaurn' &l mar /™ | 'jee't3 n3 'ri’ak’3 | 'héan 3k’
Je fo der’s f& N &dil o 't'ioxt | han 3k™ o T'2e:d fo 'N'iis agas e 'f adil 6:
he&in” | 'eergas '9' | Vi fe n3 'hae'so mar fin” eg” 'kaurn’eil 3 'jee't® | ham” 3k’
o 'f'&r o vii t'ah 3Niis o 'f'adil ags | 'vi'®hs fe 'er’ | o xur fe go 'him’

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



28

30

32

34

36

38

40

42

44

46

48

50

52

54

56

58

60

62

64

66

68

70

72

74

19P; Scanradh sa reillig 2133

53n'if @n | 'vr'xhs fe er |

-'‘onader fe| ta'b’ert’ agi: 'noxt @n 3 d'er fe |

[B]

‘o 'skuitacl” fe fo |

[B] ~ _

- ta 'bert” agi: 'noxt @n 3 d'er ¢ | Ni viix &n | [n3 'h- ?] 'zh3nti 'el's d’ar
Je ax anin’3 'wamn’ agi: [Y1¢ 2] |

[B]

'd’ig’an tu: e |

[B]

a 'skwtal’ 3 K @n 3 i3 kir’ 2 'fat’is er’ o d’ig’an " |

[B]

ta tu: ar'rait tor” 'k’a'd 'tardnt” go fo:iL'ax do: vrain |

[B]

ret’d b'i: 'reit’ax 'miigd 'miigd 'miig 'moir s 'miig 'b’og | far 'miig 'mo:r it’
'hémn” s fa: 'mig iim” 'b’og 'yimss |

A! nil anseo ach sort ‘yarn’ beag, mar a déarthd. B’fhéidir gur insigh mé cheana
dhuit é. B-, nil fhios a’m ar insigh né nar insigh. Ach san [or sén] dit a raibh an
cailin, go direach glan mar a bheadh si anois sios tigh Nora ‘Johnny’ Shéamais.
Td fhios a’d cd bhfuil tigh Nora ‘Johnny’ Shéamais?

(M.]

Chaitheadh an leaid a ghoil thair an reillig nuair a bheadh sé ag teacht abhaile,
mar a déarthd, chuile oiche. Mordn chuile darna hoiche bhiodh sé in éineacht
leis an gcailin, mar a déarthd. Ach ni raibh aon bhealach eile ann aige
chaitheadh sé [a ghoil] amach le taobh sconsa na reillige mar a bheadh sé ag
teacht anios anseo, mar dhoigh dhe. Agus ni raibh aon oiche sa mbliain, bheadh
sé ag goil anios thair an reillig, aon oiche dhd raibh sé sios ann, nach mbiodh sé
ag feadail ag teacht anios thair an reillig.

[Uthu.]

Ag feadall, sin é, 6! niorbh fhéidir aon fhaitios a chuir air. Faitios ar bith aige.
[or perhaps Caint ar bith aige air.] Agus deir siad gur an-uaigneach an dit é an
reillig. Ni raibh aon fhaitios air, ag feadail a bhiodh sé, ag casadh poirt dhé héin.
Ni — Ach by dad’ bhi an leaid seo, choinic an leaid seo oich-, an oiche seo ag
goil anios thair an reillig é. Agus

-‘By dad’, a deir sé, is aoibhinn Mac Dé dhon leaid sin, a deir sé. Ni féidir, nil
aon fhaitios air, a deir sé. Td sé i ndan a ghoil amach ar chuma ar bith, a deir sé,
nil aon, aon fhaitios le cuir air. Ach cuirthidh mise faitios anocht air, a deir sé,
no is crua an cds é.

Bhi fhios aige é, choinic sé ag goil sios é, sios ag an teach, sios go dti an cailin.
Chroch sé leis brdillin, as an mbaile. Chuir sé an bhrdillin anuas air héin. Agus
sheas sé ag coirnéal direach, an dit a raibh an leaid seo, bhi sé le casadh mar
sin. Sheas sé ag coirnéal, mar sin, gheata na reillige. Thdinig sé seo. D’airigh sé
an fheadail ag tiocht. Thdinig an leaid seo anios agus é ag feadail dho héin. Agus
u-, bhi sé ina sheasamh mar sin ag coirnéal an gheata. Thdinig an fear a bhi ag
teacht anios ag feadail agus, bhreathaigh sé air. [S€] a chuir sé dhe shuim anois
ann, bhreathaigh sé air.

-O! a deir sé, td beirt agaibh anocht ann, a deir sé.

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



76

78

80

82

84

86

88

90

2134  Sample texts

[Ha, ha.]

-Ni bhiodh oicheantat eile ann, a deir sé, ach aon-nduine amhdin agaibh, a deir
Sé.

O! sciiitedil sé seo. [hand clap]

[Ha.]

-Td beirt agaibh anocht ann, a deir sé. Ni bhiodh aon, [na h- ?] oicheantai eile, a
deir sé, ach aon-nduine amhdin agaibh, [a deir sé ?].

[Ha. Maith an ceann é sin.]

An dtuigeann tii é?

[Tuigim, ar ndoigh. Tuigim. Cheap, chuir sé faitios ar an gceann eile.]

A! sciiitedil an ceann a chuaigh ag cuir an faitios air, an dtuigeann til.

[Mthm. Td an tae réidh, is doichi.]

Td ti ‘all right’. Tabhair cead tarraint go féilleach do, a Bhraidhean.

[Ha?]

Réitigh, bi ag réiteach muga-, muga-, mug mor is mug beag. Faigh mug mor
dhuit héin is faigh muigin beag dhomsa.

13.19  21Pt; Ulcers’

10

12

14

16

18

Peait O Donnchd, An Aird Mhéir; PMV 12.12.96 1. Recorded by Brian O
Curndin (B), 1996.

[B]

'uf9 | ta fiad N'iis 'arr 3 'Wandm | ta' 'tee'bl’sts am ax 'bix-f I'e 'd'isa N'T
rodar ra'yvin® [or ra'yiin] | fuar’ m'é 'any | 'an'ya ‘iara wo'sb | 3avEa fo
‘ka't’a |

(B] _

Vimeé'ya: i | vii m@ 'th3d n"'fo | oges | vViii m"& m"uh er” 3 'bortox |
ogs wudl’ 'p’id3n 3 m | tra'snd n"'fiin" m’é m"uh er’ 3 'bortox | vii's am g9
'méa gor 'b’iad 3 Vi’ | goI' 3 'tosi: or3m | ogs v'i 'tra’k dar 3 gol’ a'nuas | 2
‘bothur | 'ma'x wém’ | N1 'arrnd m’é ax 3 | 'laii: 'xaha wém’ 'mar [in” er” o
'grukén ogas | hug m'é T'iim 'b’aeg” 3 'd'iNér | dwgo m & m3 'hek ed
’ms3 ‘jia s N'i' ako m’é n ‘f=k’ed 9'r’iow N'i ba wu: er xiim ar b'u |

[B]

maf [e h'ii r 'vada [ |

(B]

'soirt 3 | 'soirt | 'o: 'do'xrzeh er” | N'if €n 'Wa ¢go 'hae'd @n 'ax

[B]

s do:hi: gor b’e h¥i: r 'uads fe |

[B]

ax 3 | hu m"é 'max riv'd n 'trerk’dsr ag |

[B]

ugas | ba 'je' n 3 | bs 'je: n | m'ig”'diind n"'fo 'hiis 3 V'i: @'n | 'mart’in” | hus
m € [t'ax s3 'traek’dar s N'I'T” iinfS m’€ 'tee'ds | o: go 'dacrhi: 'ma‘k 'd"e: fiN
Vil 'p’idn 6Fdm |

[B]

s afnii: nuar” 3 fuar fe [in” & 3 'mothur i huk [e 'sp’i:d o 'd"aur” d’i |

[B] ~

Ni raus eg’a ro 'tee'd ordm s v'i' fe go m3 'xraha | ax . da'n m & n"'fiig go ro
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Je 'ni: 'xlog | " 'dwrt m'& T'iim” 'p’&n’ |

-b'é mé 'kawt's der m’if & 'mad3n” |

[B]

ma andm” 3n"'fo |

wel” an 'f’i3n o Vi oram |

[B]

mar 3s 'usha:sax 9 rud 'p’idn 'ulsurs |

[B]

axu me 'fiis @n | Nii 'far it” 9 vie xuo m'€ fiis er” 'eig’3N t'i: 'wiL'om
ogos ¥ d'i: 'maft in” | dwrt m'é I'ef m’@ hourt 'fiar eg” 3 'doxtur | gus |

- ro tu: g 'diin er” 'bal

-'o doar i' m'é gol” 9ft'ax %9 'tr&rk’der o der’ m'ifs nd ¥6 m'é n 'wixta
'd'er | K'é 'xais e d'er’” m'if ax sa'b'i:d @ Vi tu jin® |

[B] ~

- ['jaul” ?] o d’or fe 'tig’s naf” 'inf9 tu yiim |

- Ke [I'ehi m"eN" ga Tnfan dit" ?] 5 der” m’ifs |

[B]

nd3r’ 9 xud mid fior N'T' F 'ém 'doxtuwr '@n |

[B]

durt fir I'iN” hiaxt 'b’a'k” a'r’iift" |

hug fe 'tabl'sts diim 3n"Tin" ogas | dwrt fe T"™ yol” o'wa'l's | hdn” m'é
‘Niar | han'3k” m'é 'ft'ax 3n"'fo | wel" krof 'kriisto na 'maid’3n3 'mir’
ordN" | N'i'r hosd n 'f'i5n 'k’ &t ordm go dan'3k” m’é 'b’e’k” 3 dars torn |
hoig” m € ti¥'i nii k'ae'r” 9 'X"@n3d 'teerbl’'sts | 0 'N'1d X ell's | t'iimpals 'f'ix'd
‘nitm’e:d s 'L"2huar” 'ed’ar” iad | wel” e h'i: ro mé er d'er’s 'n’if 'marf
‘ftn”

[B] 3

gaf NT' ¥ m'é@ 'na'n m'€é hén” 3 'jirr'u: 'suas |

[B]

go ferrd 'durrt m'é I'iim p’émn” go 'd’'u | ga 'd"it’5N” | gar waN” 'harty'tek”
gos t'it'am” 3'ft’ax oN” '@ddn 5 'FénN'ds | din m'é n"fo m3 'hi: gahs n3
'hith3 |

[B] ~ ~

ugs gon 'din’3 'b’eh '&m aX m'€ 'hén’ | ogos 'v'en adsal’ m’é air’i' goy
'xahirr’ | gus yol suas 3n"fin" ugos 'krit” orom | gus doskal’ m’é n 'dors
Jin" o: 'hus | ogas v'i fe' 'd"im3 'le: n '@5% Jin” | so 'savra Vi @n |

- am

h@n 3k’ m'é [t ax | uges vi: m'é 'fwl er an 'aurlarr 3n Jiin" | ogs 'bakes
dim | Ni: 'et3n” m’é 'hém’ 'Lig’3n” fisar on’fin s3 'gahir’ | maf
'sp’er’h3N m’& 'hém’ 3n"'fo | XAh3N" v'e 'krizmts '[if's |

[B] ;

ma ‘Ji:fal3n tur | ° ‘b a’lox fin | b’e tur 'tardnh n3 'nulsurs | b’ &'lox 'k’ &n3
ma xroxsn tu 'm a:x3n ta tu' ga 'dardnt” |

(B] _ ~

eg’'sp’@n’@ldn fiad s 'gorto’ tu n 'G3F Jin i3d d’ig’an
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[B]

'rudi: 3 'L'Tn3n 'suas

(B]

tic ft'r |

[B]

'soirt 'gif ' in’T: iad 9 'L'iindns 'suas

[B]

'L"e:sdni: mar d erha |

[B]

'‘aX 3 | hid m’@ | er 'd"er’s ha@n'3k” m’€ 'niias er” o 'gahirr” 3s v'ir m & 'mar
fo n’if | vi m'& g ioro m’'é hém” ‘el fior go 'Lerr o 'Xell's go vek 3N
K’ én iiar’ 9 'yorté:N' m'é hén’ |

[B] )

aX 9 | s9 'der's | vii m"& 3m3 'L'ig’3n hé&n” 'fiar nir goar ®r's mé md
¥Fiim” 9 'buals n 'xahir” | v’ m @ 3m3 'yortu h&n 'Fint’ 'maf ‘fiin” 3n 'Gor
Jin’ | ax so 'der's | vi mé 'nan m'& hém’ rig'an” Y | wel' er’ 5 'bint's
‘bof | gas 3 'rostal’ mé | m3d 'y¥iim” | 'kert | er” 9 'gahir” | hit m € ma
'xolg | Ni'r @r’a m & ithd na 'la: N'i* ba 'wu" |

[B]

ogs Vi m'é& m3 'xolo | gos 'yu:fo m'& an”'fo | ogas 'V'i: fe | N'T ro fé n” 'fe:
| Vi fen” fe: | nii | nii | b'erd’ar” | 'fixx’y 'niim’e:d nii rud 9k’iNt” 'maF
fig g3n” fe: | NI F '&n '@n’h 6f°m 3 Fo 'émn 'vlas a'r’iaw oram |

[B]

v'im'é 'nan 'air’i: gus yol” go 'L’é&m” har 3 't"'ax |

[Céard d’éirigh dho na h*ulcers’? An bhfuil siad caite a’d? N6 cén chaoi —]
"Uise td siad nios fhearr, a mh’anam. Td ‘tablets’ a’m ach buiochas le Dia ni
raibheadar ro-dhona. Fuair mé an-dh-, an-dhd iarraidh uathub an samhradh seo
caite.

[Utha.]

Bhi mé dhd oi-, bhi mé oiche anseo agus u- — Bhi mé amuigh ar an bportach
agus bhuail pian i m-, trasna ansin mé amuigh ar an bportach. Bhi fhios a’m go
maith gurb iad a bhi ag goil ag tosai orm. Agus bhi ‘tractor’ ag goil anuas an
bothar, amach uaim. Ni dhearna mé ach an ldi a chaitheamh uaim mar sin ar an
genocdn agus thug mé liom ‘bag’ an dinnéir. D’fhdga mé mo sheaicéad i mo
dhiaidh is ni fhaca mé an seaicéad ariamh ni ba mhé ar chuma ar bith.

[ Bydad’.]

Mara [or mar] sé an chaoi ar fhuadaigh s-

[Meas ti ar fhuadaigh sé?]

S6rt u-, sért — O! Drochrath air! Ni raibh aon mhaith dho thada ann, ach —
[Atha.]

Is doichi gurb é an chaoi ar fhuadaigh sé.

[Is ddichi é.]

Ach u-, chuaigh mé amach roimhe an ‘tractor’ agus,

[Seanghadhar a sciob uait é.]

Agus badh é an u-, badh é an, ‘MacDonagh’ anseo thios a bhi ann, Mdirtin.
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Chuaigh mé isteach sa ‘“tractor’ is nior insigh mé tada. O! go dtarrthai Mac Dé
sinn! Bhi pian orm.

[‘ By dad’.]

Is ar ndoigh nuair a fuair sé sin ar an mbothar i thug sé ‘speed’ an deabhail di.
[Atha.]

Ni raibh fhios aige an raibh tada orm is bhi sé dho mo chraitheadh. Ach d’fhan
mé ansin go raibh sé an naoi a chlog. Agus diirt mé liom héin:

-Beidh mé caillte, a deir mise, ar maidin

[Laughter]

md fhanaim anseo.

Bhuel an phian a bhi orm!

[‘By dad’.]

Mar is uafdsach an rud pian ‘ulcers’.

[Nil fhios a’m tada faoi.]

Ach chuaigh mé sios ann. (NI fearr dhuit a bheith.) Chuaigh mé sios ar éigin tigh
‘William’ agus, go dti Mdirtin. Diiirt mé leis mé a thabhairt ag an dochtiir. Agus
-An raibh ti go dona ar ball?

-O! nuair a bhi mé ag goil isteach sa ‘tractor’, a deir mise, nar raibh mé in tichta
Dé! Cén chds é, a deir mise, ach an ‘speed’ a bhi tii a dhéanamh!

[Laughter]

-[A dheabhail ?), a deir sé, tuige nar insigh tii dhom?

-Cé [le haghaidh a mbeinn dhd insean duit? ?] a deir mise.

[Ha, a Mhaighdean!]

Nuair a chuaigh muid siar ni raibh aon dochtiir ann.

[Laughter]

Diiirt si liom thiocht ‘back’ arist.

Thug sé ‘tablets’ dom ansin agus diiirt sé liom a ghoil abhaile. Thdinig mé aniar.
Thdinig mé isteach anseo. Bhuel crois Criosta na Maighdeana Muire orainn!
Nior thosaigh an phian ceart orm go dtdinig mé ‘back’ an dara ‘turn’. Thoig mé
tri no ceathair dhe cheanna ‘tablets’ i ndiaidh a chéile. Timpeall is fiche néiméad
is leathuair eidir iad. Bhuel sé an chaoi a raibh mé ar deireadh anois mar sin.
[Sea.]

Agus ni raibh mé i ndan mé héin a dhirii suas.

[Sea.]

Agus séard diiirt mé liom héin go dt-, dhd dtitinn, dhd bhfaighinn ‘heart attack’
agus titim isteach in éadan an ‘range’. D’fhan mé anseo i mo shui i gcaitheamh
na hoiche.

[A dheabhail!]

Agus gan duine ar bith a’m ach mé héin. Agus ‘mhanage’-dil mé éiri dhen
chathaoir agus a ghoil suas ansin agus cruit orm. Agus d’oscail mé an doras sin
0 thuaidh. Agus bhi sé ag déanamh lae an uair sin. Sa samhradh a bhi ann.

Thdinig mé isteach agus bhi mé ag siil ar an urldr ansin. Agus b’fhacthas dom —
Ni fhéadthainn mé héin a ligean siar ansin sa gcathaoir mar speirthinn mé héin
anseo. Chaithinn a bheith cromta sios.

[Utha. Utha.]

Md ‘reach’-dlann tii an bealach sin beidh tii ag tarraint na n-‘ulcers’. An bealach
céanna md chrochann tii medchan td ti dhd dtarraint.

[Utha. Utha.]
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‘Expand’-dlann siad is gortoidh ti an uair sin iad, an dtuigeann ti.

[Utha. Céard iad héin ar aon bhealach?]

E-,

[Clocha ab ea?]

Rudai a lionanns suas

(M.]

taobh istigh.

[M. ‘All right’.]

Sort guirini iad a lionanns suas.

[A! ‘right’.]

Léasannai mar a déarthd.

[Sea.]

Ach u-, chuaigh mé, ar deireadh thdinig mé anuas ar an gcathaoir is bhi mé mar
seo anois. Bhi mé ag iarraidh mé héin a éalu siar dho léar a chéile go bhfeicinn
cén uair a ghortéinn mé héin.

[Mm.]

Ach u-, sa deireadh bhi mé dho mo ligean héin siar né gur airigh mé mo dhroim
ag bualadh an chathaoir. Bhi mé dho mo ghorti héin roinnt mar sin an uair sin.
Ach sa deireadh bhi mé i ndan mé héin a ligean s[iar]. Bhuel ar an bpointe bois
agus a ‘rest’-dil mé mo dhroim ceart ar an gcathaoir thit mé i mo chodladh. Nior
airigh mé oiche nd ld ni ba mho.

[M. M.]

Agus bhi mé i mo chodladh. Agus dhiiisigh mé anseo. Agus bhi sé, ni raibh sé an
sé. Bhi sé an sé. No, no b’fhéidir fiche ndiméad né rud eicint mar sin dhon sé. Ni
raibh aon aithne orm an raibh aon bhlas ariamh orm.

(M.]

Bhi mé i ndan éiri agus ghoil dhe léim thar an teach.

13.20 25M; lascach; Siul go Gaillimh

10

12

14

16

Micheédl Mac Con Iomaire, An Coillin; MTM 93. Recorded by Brian O Curndin
(B), 1993.

| viiidar @ 'nan o 'gl'iim @l | snd 'hae'k’ o:xi' | nar” ex tra: 'woir @n

[B]

vex'gef ekw |s xiradiyf [t'ax fir ‘| altraxi: e |

[B] o

'e | *2'k’s hugan fiad er’ an '@t @ m'imn 5 'gl'i'm3% |

[B]

9ga3s 3 | hiin"3k” m’é 'mahor la: t'isxt o: 'hra® | saN” '&Tox | 2gos 3 | fe:
'K’ go 'yl'iim ég’a | fe: 'K’y go 'yl'ims3 |

[B]

hiin"3k” m’é 'la: 'el’s 't'iaxt e gas € |
(B]

ot fe h¥i r 'u mid” ia® |

[B]

'd’i mid” iad | gos € | x | m’€ x | laerne 'wairr’ax | vi? | Vi 'yar 'yl im3x o
't'ioxt eg’9 | 9gos 'maild 'miF in’T |
[B]

'ma:ls 'miF in’T agas & | mar” Vix 3 loxt 'f'@&m3N'3 'bant’3 mar d erha
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akub | vid fir er” | er” 'frapi' | 'N&m3N 'faki' |

[B]

9gos € | XiN'iid iy o 'baid er 'snaw |

[B]

agas | haid’i:f ama'x 3 | to:ig’@l 'miFin” I'é'ns ¢g" | gu gud 'bre'dogi | nar’
3 jehad'i:f 'la: ' K'Giin” | vex 9 | mard 'm'éd ffe 'K'tun” N'T' vied'i:f 3 'nan iad
'‘wl’ mar d’er™ |

[B] )

NT vex | viex o 1| ax viix 'lethdnti: '@m'vr'a: t'ioxt eg” 3n '@m | 'y il |

| 22har” 'mor 'mahar |

(B]

o0 fin" @ n” 'f'&r a3 Vi 'gol’ € | gol' go 'gaL’s miar d erha: |

[B]

Vi fe 'ft'ax o 'maid ses 'min’3f 3 v'ii fe gol |

[B] .

as Vit fi & | Vi it got’3 n” 'foil’ 3| eg” rufim” o 'xalha |

(B] -

nar’ Vi fe gol' ser’ &g o | gora 'x¥é&'n” | n'@t’ o | k kaurnel o 'xrik’ 3
ta n"'fo 'her” | ages & | K'@n3x fati' 'fislta v'i' fe 'gol” | ax 'durt fe l'ef
hém” |

- md 'andm’ 3n’if 9 dwrt fe' | b’er gor mah 3 skahs go wiN &ny
v alox fiis ar’ilft o durt fe | ages fewrd 3 'jinhds m'é dwrt fe | bual'hs
m’e 'bo:har 3 durt fe |

vi' m 'baid® get's n” ‘fol’ 'arrait s e gol’ 'sor gors 'xr'é&n’ | ags N'TI" &n
'@k ar’ ga ro fe ™ | dn na ra fe 'ji’n3 | as do:hi: go ro fe 'skat’i: 'rix’ 3N
‘@nd’ii e ve | 'ful | ax fe 'K &@pgal 3 't'e:d gon 'waid 3 'paL’s |

[B]

hoa |

[B]

ax dr'am 3 v'i | ax v'i' fe 'na'g'xofi: | 'xuslo m"é

[B]

Vit |

[B]

Vi | Vi |

[B] ;

mar vox 'f'aer '€l's 'xX'wl'hax go 'ga'L’s s NT' vied ffe | 'd"aul 'L"2 'b’'a'lo
gahot e 'lai® |

[B]

ax v'i' n '&Fad 'kI'a'xt er’ 3 'ful ‘a’kub 3 d'ig’an tu | 'v>i™ | ogas dothi: nar
vé 1 'Xed 'uar’ eq” e 'fults go 'gaL’s | 'dothi: nar ve:r | an 'Vir s akw
'xul’3 'xusd@n ags xil” '&k’ars vir an | m |

[B]

wel ta' '@t d'n dugon” fiad kars 'hrofk'in” er” ages € | haix 3 'dr'@m v'ixx
3n"'fo 'giini haid"i:f hri: xars 'hrofk’iin” |

[B]

(M Tegor e ()]

[B]
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e

'o: 'Nit 'h# ax ta fe o 'her” | 'her” &' | 'nér’ o: | wirm 'krazs |

Bhiodar i ndan na gliomaigh a fhdil, sna haicedchai, nuair a bheadh trd mhor
ann.

[Mm.]

Bheadh geaif acii is chuiridis isteach faoi a-, alltrachar é.

[Sea.]

E-, ‘aice’ a thugann siad ar an dit a mbionn an gliomach.

[Sea.]

Agus u-, choinic mé m’athair ld ag tiocht 6 thrd san earrach agus u-, sé cinn dhe
ghliomaigh aige. Sé cinn dhe ghliomaigh.

[Atha.]

Choinic mé ld eile ag tiocht é agus e-

[D’ith sib iad, no ar dhiol sib iad?)]

O! sé an chaoi ar ith muid é.

[Atha.]

D’ith muid é. Agus u-, ch-, mé, ch-, — ld arna mhdireach, bhi, bhi dhd ghliomach
ag tiocht aige agus mdla muirini.

[Atha.]

Mdla muirini agus u-, nuair a bhiodh lucht feamainne bainte, mar a déarthd,
acub, bhiodh si ar, ar frapai, an fheamainn fdgthai,

[Mthm.]

agus u-, choinnidis an bdd ar sndmbh,

[Mthm.]

agus théidis amach ag toigedl muirin lena gcuid bradogai. Nuair a gheithidis ld
citiin, bheadh u- — Mara mbeadh sé ciiiin ni bheidis i ndan iad a fhdil, mar a
déarthd.

[Mthm. Mthm.]
Ni bheadh, bheadh an I- — Ach bhiodh laethantai an-bhred ag tiocht ag an am.
Bhiodh.

Athair mor m’athar.

[M.]

O! sin é an fear a bhi ag goil ar, ag goil go Gaillimh, mar a déarthd,

[Utha.]

Bhi sé, isteach i mbdd as Mainis a bhi sé ag goil.

[Sea.]

Is bhi si ar, bhi si gaibhte un seoil u-, ag Roisin an Chalaidh,

(M.]

nuair a bhi sé ag goil soir ag an gCora Chréin, an dit a, c-, coirnéal an chnoic
atd anseo thoir. Agus e-, ag ceannach fatai siolta a bhi sé ag goil. Ach diirt sé
leis héin:

-Md fhanaim anois, a diirt sé, b’fhéidir gur maith an scaitheamh go bhfuighinn
aon bhealach sios arist, a diiirt sé. Agus séard a dhéanthas mé, a diirt sé,
buailthidh mé bothar, a diiirt sé.

Bhi an bdd goite un seoil ‘all right’ is é ag goil soir ag an gCora Chréin. Agus nil
aon aicearra dhd raibh sé dh-, ann, nar raibh sé a dhéanamh. Is ddichi go raibh
sé scaiti ag rith in éindi le bheith ag siil. Ach sé a cheangail an téad dhen bhdd i
nGaillimh.
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[Atha.]

Hea.

[Atha.]

Ach dream a bhi — Ach bhi sé ina an-choisi, chuala mé.

[Bhi.]

Bhi.

[O! chaitheadh sé go raibh, as seo go Gaillimh.]

Bhi. Bhi.

[Yeah’.]

Mar bheadh fear eile a shitiiltheadh go Gaillimh is bheadh sé, deabhal leath
bealaigh go gcaitheadh sé loighe.

[Ts! Ni — Loightheadh capall.]

Ach bhi an oiread cleachtadh ar an siil acub, an dtuigeann ti. Bhi. Agus is
doichi narbh é an chéad uair aige é, siilta go Gaillimh. Is doichi narbh é. Ar
ndaoigh bhi fhios acii chuile chosdn agus chuile aicearra a bhi ann. Hm.

[Meas tii cén bealach, an bealach a chuaigh sé?]

Bhuel td dit ann a dtugann siad Cara Throiscin air agus e-, théadh an dream a
bhiodh anseo i gconai, théidis thri Chara Throiscin.

[Utha.]

(7) Thoir ag an (?)

[Ag Cnoc Bhui, ag Cnoc Bui, ab ea?]

O! ni hea! Ach td sé seo thoir, thoir i, anoir 6 Mhdm Cras.

13.21  31P, 35E; Dredge -dil (courtesy of RBE)

10

12

14

16

18

Pédraig O Con Fhaola, 31P (P), An Meall Rua, Mainis, and Eamann O Con
Fhaola, 35E (E), An Aird Thoir; IA 15a A. Recorded by Leo Corduff and
Proinsias de Biirca, 1959. Courtesy of Roinn Bhéaloideas Eireann.

P | a xuo 'mid’s suss © 'mlI'i3n3 | xu mid" 'suas | ta s zd | 'suss 3n"Jin" | n
‘@t | ° | 'worr fiin 'suss 3 N'%'h3 mid 'suas |

E | 'h@n’3g” mufs v’i fib" ‘amn |

P 'torioxt | X'pa go m'&d’ 1 'misl h3% mid” &n | 'v'&pk” ‘i @ N inhax
mid 'L exxt &@n | ax | X5 mid 'suas &F hiim 3% 'b’i s fuor” mid 'tor® Vian é@n
6f 'd’er’s | vir rint’ 'klox @n ax | vi m'é 'hé&m’ o 'ter | ° ga 'tersNt
INiPs | @ U3 Vi mé 'hjeps go ro [ir lan | ford o Vi int's | lan
‘fam,vroiga gas | fanvroga gos | agos | agas | f&n” | 'f&n” x ort axi: 3s
'rudi' | s naf 'Jadlti: 1 'k'd@n & s hug mid 'to: toren” s | ferd o Vi || 9
Jerrd o 'fuar” mid 'f&n’dil'san mor | 'kait's | f'eb’i' K'e' | 'p'eb’i' K'e h¥ir r
im’3 [i |

E 'Kaerk |

P fa gus 'ba: f e’ | fee s 'higk’al” fi' fi:s er” 'hiin” 3 'faiL” |

- mandm 3 d'er” 'deers d'er fe

- b’ mid” 3 gol’ 'fiis 3 d"er” hn td mid”  'namn | NT 'ait” | NT 'ait” 3 'b’ih e
| N 'aet” 9 'b’ih 'e: fo |

der” 'priiists FiN'3 mid” toig ail 'jee's @n 'Teifs [in” |

E 'FiN'3 |

P FiN3 |
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E FiN'3 fib” go 'mah 3n"'[i" K @rt ga 'L oir |

P 'fiN'3 | ah s 'b’og naf 'a'n mid" 'hues 'am | la | la: | la githd 'N'&%s | s
't 'til's | r” 'eg’Sn” ha'n"3k” mid” 3'nuas s |

E a s 'f'ior 'ut’ | kKiF iim" go 'mah 5 la: fin" k'zert go 'L orr |

Pl |

E Ni T &n 'drox'wastidXi: an |

P N'i: 'ro | N'T ro 'warstw 'b’ih '@n | ax | > 'K'in” 'v'ogs mar d’ erha N'i' rodar
Fo'vin3 |

E fin" 'an | 'an'drox'wastur vii' 3n"Jin" 5 | o hus go yob ros 'dugén’
5n"Tin” o: hua | ed’ar” e 'hém” agas 3 |

P Vi |

E agas o | 't'il'én 6 'hua |

P v'i fe 'skaha 'ser” | t'impals | 't'impals | 't'impals | ya 'xX exd go L'e 'slat
ser” o:n 'gob |

E ta: | 'Lk o 'trai 'al |

P mhm | '@ @f5 'b wa'ss | b waiso 3 | b wha'sax 3 | b whaisex o 'm’al | m’al
'karrag’s ta' 3n” | s warsax 9 'm’al | '’karag’s tar ‘Sm":i“/ |

E v'i 'an'drox'wa'stu’ @n |

P ta | %ii3 'mid s 'wa'stu’ 3n"Jin" |

E xa Kkl@n warkafi 'xorin’ | xador | faxton” o 'wa'stu: @n |

P 'xa' | 'xr'ed’am’” | 'xa: |

E biinat s 'faxton” ™ |

P xa 'mid’3 | xuo 'mid’s 'wa'stw vI'i3n” 'h&n @m | ta fe fiN 'tr'i: 'bl'i3n o
hiin" 3n’if | b3 jin" i 'x"erd vI'i5n” 5 N ®h5 'mid 'ser” | hii mid 'suos | ax v'i
mid" '@n 9 'la: 'ruv’d [in” | FIN'S mid” '@nto:ig’ al 'mirin’i: @n | s am FiN'S
mid’ | td m’ & 'X'@ps | go" 'hoig” mid" | 'ni: 'nif&N'3 s 'da: 'ix'ad @n | Vi’ |
mak 'dzoiiy 'kai’n | v'i fe 'h&n” &n | da: 'xorax *&N | ta s m tor'hiin "im3
r 'b’i | xus fe 'wa'stw | ax N'I' moifdn 'Wastu xus fe | Ni: r &n 'trub dm | ax
ho:g” fe 'drids @n | agas | N'I' F &n Vit TNt'd ga | Vi fis 'm’ih3 Tug | ta
m’é 'x &epd

E Vi |

P go ro [i: | 3 x"eid 'la: 'r'iow 9 kahu' 'drids 3 'wawrag” d@n | td m'é x zpo
ga ro fi '@n &m la: i |

E N1l as k'€ n3 'dridsdni:

P mhm |

E ta 'fant3 n"Jin" |

P 'NTl” as | NTI' 9s k'én 'teexar a V'i fir 'am | 'f'e'b’i' k"én | 'kr'ed’om” Vi
s 'dothi: ga ro fir @n I'e 'Uex'exd 'b°T'idn” | N'T' F &n Vit iNt” ax 3 'kohariax
[or 'kohariaxt’ ] |

E xa 'mid’3 'pa: 'la: 'iors 'dridg | > wak warkafim 'xorin™ 3 'W'&Nt” |

P mum | ax xus miid suas 'larn3d 'Wai' 3% o Xiima r 'b’i 'riift’ @n agas |
ogoz '&N'd ef or’ | d’air’s mid’ 'f’ier'wox | N'inh53h mid '&nla: | NI’ | VT’
d'into her '¥im 9 'la: 'ruv's [in" @&\ | hii mid” 'suss | hii mid" er’ na
'mark3ni: 'K &n3 gas | go 'd@n 3k’ mid’ go d’i: N 'U&niint’ X &n’ | 'Xed |
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iors 'xa' mid” a'max i' xud [ir wastw s 'd&n” i @n | 'han’ | 'fax 'g'ig” | Vi
fax 'g i go 'xoraxi' ga: 'bant” o tor'hiin’ |

E Vi |

P 'briifw i | 'Vi: | fax 'g'iN" | Vi gos na 'ko" | iad n '&n 'ro: 3Wa@n | na
'fax 'g’'TN" | agas | 't'ioxt 'orhab 3n"Jin" | xo | 'tr'&n s viider o 'ndn | Vi N
'te’d | 9 't'exd mii: ogas | Vi fi| Vifi|'ted 'vra nii | Vida | Vi? | Vi fi:
'd’inta x3 'kiil or 'd’er’s I'e | v'i fi ga d’iin3 x3 'ki:l eg” o | eg” @ 'baur 3 v'i’
er n3 | n3?° | n3 |

E'tarNiwi | vi[i

P eg” nod 'koraxi: | I'e |

E xa kiil” I'e snahs 'vail'iin” |

Ple|l'e|TI'e|I'e 'snahs 'vail'iin |

E Vi 'muf |

P 'Viia | ax hugadar '®'s er” 'der” i | Vi fi 'lwpiths | ax | v'i 'drox'wal
kurh orha | s mid” ag” obar s3n '@t 'x’&n3 la: 'ruv'a fin” | s o 'tioxt sd
'L @niNt 'Ké&m3 | gos | 'Xed | iors xa mid” 9'mah 'larrn3 'wéi® hii mid’
ser’ [or d’in] 3n 'rud 'K’ &n3 s fuor fi' | 'gr'im” ™|

E wel nih intax o 'rud e 'fin” |

on |

E fe: 'muf |

P'fe: | max o' | an |

E fe: s 'm'&'s 'an |

P max o: xor» ros 'dugén’ 3n"fin" |

E ta' n 'grif’e:d haer” 'K'in" I'e iad 3 'want” |

P ‘0 'tdi | 'tard | or N'TI” & 'fI'@n” orhab ax o 'grif e |

E Nil’ &n” 'fl'®n” orhob ax o 'grif ed |

PNl |

E wel” xur 'mid’3 g 'grif’e:d | ag” 'obar” 'orha [id | ogas | sk'i:l’ [sic] mid
fis er’ 3 't'erd e | s hua fe 'wastu: s 'ma:ld i 'x exd iars |

P 'fin” € 'xud |

E 'da:fk” mid” 'orh3 n"Tin" | 'fiss |

P 3n | 3n 'rud fo 'oran |

E [z | 0%s | Vi fe 'lumpi: 'trazv eg” 3n '@m | s | 'han’3g” fe TN | 'N i5F5
Jin™® [or fin"?] | a t¥'T: nir 'K @ar” go 'xuarts 'tri:al’ w 3 | so 'd’er’s go wuor
Je 'gFim” 3n '@t” 9K'iNt” @n | ogas wEn” [e 'st@&pge XNt xft'd | 'peb’i
k’e h'i' r 'wog fe i |

Pz |

E @h Nif hug fe 'T'ef 3nod 'jis fin" 1 |

P 'N'ir 'hug |

E s n3 'h&y’ mid N'is 2s o 'kK'im o'r’itft” | hdng” fir 'Niis go T'em” s

P 'han’3k” |

E &h vi’ | v n 'mals 'strok’i”’ | 'ya: 'faul 'kurh er’

P& |

E n @t N ®&h3 n 'grif e:d s 'wastu' |
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Pbw |

E fir 'yo: an |

P ha: | ax ta s @m v'i 'mid’s 'la: 'ol’s | 'arii: 'n6t¥h3 'hé¥ 3n"Jin" | max |
'mag 3n"fin" & | 'mix &' 'xaurn’@l kritmpé@n n3 'Vi3n | 'mih & ‘'ai 3n
'xaurN’&l" | 'mah 6 'gob | o o 'd'ind | d'iind | 'sairN’is mar '[in” ér’
'L'et’ar” 'ka'lha |

E tas'am |

Ps vi mid '@n ¥ | viir mid’ '@n 'p’i:so 'mor g3n | g3n | 'laza | ah hus fir
'warstw tor'hiiin 6F3N" §: | N'T 'Wan h3% | N'I' 'Wan h3% 'f’a: n3 'Vi:3n o'ma'x
s | |

P Ach chuaigh muide suas i mbliana. Chuaigh muid suas, td fhios a’d, suas ansin,
an dit a, mhor sin suas a ndeachaigh muid suas

E Thdinig muise, bhi sib ann.

P ag toraiocht, ag cheapadh go mb’fhéidir go mbuailtheadh muid aon ‘bhank’
nuai ann a ndéanthadh muid sléacht ann. Ach chuaigh muid suas ar chuma ar
bith is fuair muid ‘tow’ ghlan ann ar deireadh. Bhi roinnt cloch(a) ann. Ach bhi
mé héin ag tarr-, dhd tarraint anios. A! "uise bhi mé ag cheapadh go raibh si ldn.
Séard a bhi inti, ldn seanbhréga agus, seanbhréga agus, agus, agus, sean-, sean-
cheirteachai is rudai. Is nar dheabhaltai an ceann é! Is thug muid ‘tow’ ‘turn’ as,
séard a bhi, u-, u- séard a fuair muid sean-‘Dillon’ mdr, caillte. Féibi cé, péibi
cén chaoi ar imigh si.

E Cearc.

P Sea agus bdi-, féi- — Sea is ‘shink’-dil si sios ar thoin an phoill.

-M’anam, a deir ‘Dara’, a deir sé,

-Bi muid ag goil sios, a deir-, (chiins) td muid i ndan. Ni dit, ni dit ar bith é, ni dit
ar bith é seo.

Doir priosta rinne muid toigedl dheas ann thar éis sin.

E Rinne.

P Rinne.

E Rinne sib go maith ansin ceart go leor.

P Rinne. Ach is beag nar fhan muid thuas ann. Ld, ld, ld gaoithe aneas, is taoille
tuile. Ar éigin a thdinig muid anuas as.

E A/ is fior dhuit. Cuimhnim go maith an ld sin ceart go leor.

P Hu.

E Ni raibh aon drochvastaiochai ann.

P Ni raibh, ni raibh vasti ar bith ann ach cinn bheaga, mar a déarthd. Ni
raibheadar ro-dhona.

E Sin an-, an-drochvastii a bhi ansin u-, 6 thuaidh dhe Ghob Ros Dugdin ansin ¢
thuaidh, eidir é héin agus u-

P Bhi.

E agus an tOiledn O Thuaidh.

P Bhi sé scaitheamh soir, timpeall is, timpeall is, timpeall is dhd chéad go leith
slat soir on ngob.

E T4, Leac an “Try All’.

P Mthm. A! ’uise b’uafdsa-, b’uafdsa- an, b’uafdsach an, b’uafdsach an meall,
meall carraige atd an- — Is uafdsach an meall carraige atd ansin.

E Bhi an-drochvastii ann.

P Td. Chuaigh muide i bhfastii ansin.
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31P, 35E; ‘Dredge’-4il (courtesy of RBE) 2145

E Chaith clann Mharcaisin Churraoin, chaitheadar seachtain i bhfastii ann.

P Chaith, chreidim. Chaith.

E Bundite seachtain ann.

P Chaith muide — Chuaigh muide i bhfastii an bhliain cheana ann. Td sé tri
bliana 6 shoin anois. Badh in i an chéad bhliain a ndeachaigh muid soir.
Chuaigh muid suas. Ach bhi muid ann an ld roimhe sin. Rinne muid an-téigedl
muirini ann. Td fhios a’m rinne muid, td mé ag cheapadh gur thoig muid naoi
nduiséinne is dd fhichead ann. Bhi mac ‘Joe’-in Cadhan, bhi sé héin ann, an dd
chorach a’inn. Td fhios a’m trdthnéna ar chuma ar bith, chuaigh sé i bhfastii.
Ach ni mordn i bhfastii a chuaigh sé. Ni raibh aon tsruth ann. Ach thoig sé
‘dredge’ ann agus ni raibh aon ‘bhit’ inti go — Bhi si imithe uiliug. Td mé ag
cheapadh

E Bhi.

P go raibh si — An chéad ld ariamh a caitheadh ‘dredge’ i bhfarraige ann. Td mé
ag cheapadh go raibh si ann on ld sin.

E Nil fhios cé na ‘dredge’-annai

P M.

E td fanta ansin.

P Nil fhios. Nil fhios cén t-achar a bhi si ann. Féibi cén — creidim, bhi — Is
doichi go raibh si ann le leithchéad bliain. Ni raibh aon ‘bhit’ inti ach a comh-
arthaioch|t].

E Chaith muide a ndhd ld ’ iarraidh ‘dredge’ mhac Mharcaisin Churraoin a
bhaint.

P Mm. Ach chuaigh muid suas ld arna mhdireach ar chuma ar bith arist ann
agus, agus an-deifir. D’éirigh muid fiormhoch go ndéanthadh muid an-ld. Ni, bhi
déanta thair chionn an ld roimhe sin a’inn. Chuaigh muid suas. Chuaigh muid ar
na marcannai céanna agus, go dtdinig muid go dti an leaniint chéanna. An
chéad iarraidh a chaith muid amach i chuaigh si i bhfastii is d’fhan si ann.
Thdin-, seacht gcinn, bhi seacht gcinn dhe chorachai dhd baint an trdthnona.

E Bhi.

P Briseadh i. Bhi, seacht gcinn, bhi agus na cor-, iad in aon ‘row’ amhdin, na
seacht gcinn, agus ag tiocht orthub ansin chomh tréan is a bhiodar i ndan. Bhi an
téad, an téad nua agus bhi si, bhi si, téad bhred nua. Bhioda-, bhi, bhi si déanta
chomh caol ar deireadh le, bhi si dhd déanamh chomh caol ag an, ag an
b‘power’ a bhi ar na, na, na,

E Tairniodh i. Bhi si

P ag na corachai le,

E chomh caol le sndithe veidhlin.

P le, le, le, le sndithe veidhlin.

E Bhi muis.

P Bhi. Ach thugadar as ar deireadh i. Bhi si libthaithe. Ach bhi drochbhail
curtha uirthi. Is muid ag obair san dit chéanna an ld roimhe sin is ag tiocht sa
leaniiint chéanna. Agus an chéad iarraidh a chaith muid amach ld arna
mhdireach, chuaigh muid soir, [or ag déanamh] an rud céanna, is fuair si greim
air.

E Bhuel nach iontach an rud é sin!

P Sea. Mar sé an dit [or sé dit] is measa i gCuan Chill Chiardin ansin amach on
E Sé, muis.

P Sé, amach o6

E Sé is measa ann.
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P Amach 6 Chora Ros Dugdin ansin.

E Td an graiféad thair cionn le iad a bhaint.

P O! td. Td. O! nil aon ‘phlan’ orthub ach an graiféad.

E Nil aon ‘phlan’ orthub ach an graiféad.

P Nil.

E Bhuel chuir muide an graiféad ag obair uirthi siud. Agus scaoil muid sios ar an
téad é is chuaigh sé i bhfastii sa mdla an chéad iarraidh.

P Sin é, chuaigh.

E D’fhdisc muid uirthi ansin sios.

P An, an rud seo uirthi, an-,

E Sea. Agus bhi sé iompaithe ag trdbh ag an am is thdinig sé linn an iarraidh sin.
Ach tri n6 ceathair dhe chuarta traidileadh u-, sa deireadh go bhfuair sé greim in
dit eicint ann. Agus bhain sé stangadh [sic, according to 35Eq] eicint aisti. Péibi
cén chaoi ar bhog sé i.

P Sea.

E Ach nior thug sé leis ina dhiaidh sin i.

P Nior thug.

E Is nuair a thdinig muid anios as a cionn arist thdinig st anios dhe léim as.

P Thdinig.

E Ach bhi, bhi an mdla stroicthi, dhd pholl curtha air.

P Ea.

E An dit a ndeachaigh an graiféad i bhfasti

P Hu.

E faoi dho ann.

P Huhuhu. Ach td fhios a’m bhi muide ld eile. Ari anuraidh, thoir ansin, amach,
amach ansin o, amach 6 choirnéal Crompdn na bhFiann, amach ar aghaidh an
choirnéil, amach on ngob, u- ag déanamh, déanamh, soir’neas mar sin ar Leitir
Calaidh.

E Td fhios a’m.

P Is bhi muid ann, bhi muid ann piosa mor dhen, dhen ld. Ach chuaigh si i
bhfastii trathnona orainn is ni bhaintheadh, ni bhaintheadh led na bhFiann
amach as i.

13.22 34M, 36P; Na Corthai; Gaeilge in Albain; ‘Cé rinne é

sin?’
Michael Kelly, 34M (M), Coill Sdile; Padraig O Ceannabhsin, 36P P), Coil/l
Sdile; Par Tm Phaits agus Mich. Kelly 24.11.94 a side A. Recorded by Brian O
Curndin (B), 1994.

M | na kot |

P | b’ei 'd ox '@&N" 'hémn” |

[B]

M ns ko3 |

P 'bei |

M tar fiad s 'gsuk [in” 'h’was |
P 'bei |

[B]

M Yaa |
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34M, 36P; Na Cérthai; Gaeilge in Albain; ‘Cé rinne € sin?” 2147

10 [B]

M '@t o wul 'kloyod 'mo:a niiis n3 'koiy3F | 'ko* | waka tiir n3 'koryi: 3 ¥'iiy
12 ‘fado @ |

P 'slant’s |
14 [B]

M 'slant’a 'was® |
16 [B]

M 'koiyi: 'mo:s eg” 'diin’3 s | 'bu? | 'sa:ts | 'kaki: 'mo:sa 'hiis a'kab | an | age
18 | 3nsa 'goshis |

(B]

20 P ko: | fin” |
M N1 aka tu &" 'yomyd 'Fiov

22 [B]
M h3a |

24 P [f@: | derhan |
[B]

26 M nd 'konydt |
P fee: |

28 [B]

M ed’ar” nd 'koryi: °gas an '@way, |
30 P sort 'K'iNal | 'kloyi: v'i 'Tintob v'i: koswl” I'e 'korha
[B]
32 P ni fud KNt agos | 'baft w
[B]
34 P nod 'korhi: orb |
M 'baft i n3 'koiyar” |
36 P Jo'n’if | fin” € xi: 'ro fe |

[B] .
38 Pi|'f&a"|

[B]
40 ..

M | K'én so 'ait” e’ 'alloban” |
42 [B]

M h3? |
4  P|'at 'vra: | N
M ta 'gellg’3 n | 25n | 3n 'adloban’ nafi w" |

46 [B]

P o 'ta: | ta: |
48 M ta |

[B]

50 M bai da'd s 'dothi |
P 'ors furart’s |
52  Mwil &n 'LUagd" | tar 'Largon &F 3 'p&lg s ta an |
(B]
54 Pla|
[B]
56 Ploita e |
M 'd"errhadi:f go wul 'miid’s 'tauy s3'fK upi
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2148  Sample texts

P fa |

M er’ o 'péilg’a |

[B]

M t'ig'am’ |

P go 'd'iir'ay 'glan |

[B]

P mafr 9 | mar o | xin"3k” m'é 'n"if iad o | fin” i3d o 'haegox '@N'5 mar
d’errha ag” 'iara | 3n"fce | Sm 'ba:d 3 hagax 3'ft"a'x | niiis mar 3 |

[B]

P ta 'ordmn o 'ftim’S¥ kurh iNt'3 |

(Bl

P i | 'gelg’a | viix gelg” eg” o 'dr’a:m 3 hagax hiar '@&N's 'fref3n” ax |
[B]

P go ro fe | N1 ¥0 'moirdn s 'd"ifr iaxt ax gora | niiis mid” 'h&in” | na fo [e
xd 'heiska [in” mar d’ erha 'a: 'viir’s |

(B]

P ii 'hifk"3nt™ |

M ta 'dif ar [or dif ron] 'miid’'3 'n’if ugas ed” | %5 | ‘wit’ayi: 'haeyt an”'fo ditv
an | velg'a |

P..

[B]

P'o: je |

M ta 'dif 'san® ed’ar” mid 'hé&n” agas | 'mint’ar” 'sos 'muk |

P|s'o: 'ta: |

[B]

P 'or 'tar | ta fidd 3 'ra: go 'wil” |

[B] ~ _ ~

P'o:'tar | NT'hé& n | NI 'hé: n | N'i 'hé n | 'L"@'gon 'k’ &n3 |

M ugss ta' 'dif 95 'mois ed’ar” 'mid” 'hémn’ | ogos 'miNt’SF n3 'gsuk |
P o: N'i h&! N 'L'&'gon

[B] _

P 'K'&ns ta: N '&n @t o d’ig’an tw | °s 'a: 'tar | N'T hé N 'L %e"gon

(B]

P'k’é&n € |

(B]

P m 't'a 'je | 'ta: |

[B]

P 'ta: | 'ta: | 'ta: |

[B]

P 'je | 'xahax |

(B]

M 'mandm |

P ax xuals 'm’ifs | 'ma's 'f’ior e' | gor s9 'g"@rhu: 'rus

M s 'f'as ° ta 'geillg’s |

P as 'f'ar o ta: 'geillg’s |

M ‘e |

P ta 3y 'yelg's 'x ert |

[B]
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34M, 36P; Na Cérthai; Gaeilge in Albain; ‘Cé rinne € sin?” 2149

P ta fe 'ra:it’s |

[B]

M 'm'&s tu |

[B] -
M 'g’2pa: go wut 'gellg’s 'wih 'hayt an’'fo maF Jin |
[B]

P N'T: 'x'2poN” 'er | go 'm ox |

(B]

P ax g5 m'iin 'di:n"s ga: 'ra: |

(B]

P mar d’errha |

[B]

M | ax 't'wsha 'mid’ s | 't'wisha 'miid’s 'uatoy, 'f'err” a'n’if er” 'watoy 'fer” |
P |l |

[B]

M ax 'mint’ar” | na 'hait’s [iis 't"'wsha fiad 'vo:pa fer” er |

P fe' 'ropa 'fer” |

M 9 'd"e'sag gor 'b’in” & 'K eyt |

P fe | [z |

M ogas 't'wisha mid” |

PNl |

M 't'wshs 'miid s 'bazgani: 'n’'i"f | er” |

P barani: na 'wati: |

M 'wagani: 'farti: |

[B]

P|lm|

M ogs t'wrhd 'mint’ar” 3 | n3 | mint’ar” o titw *marx | 'dae'sayi: 0yab |
[B]

P 'fe 'wan3m |

M m’'s®s tu k'& '@N1 ta 'K 2yt 5n"'fiin” |
P N'il'as am 'b’o: |

[B]

P | K'e! 'riN: 'iod fin” |

M | K'e 'BINT: '13d 'fin” |

Pm | fe|
M K e 'BIN'T: 'e: [or 19%] Jin” |
[B]

M Na Corthad.

P Beidh deoch a’inn héin.

[B Co-?]

M Na Corthad.

P Beidh.

M Td siad sa gcnoc sin thuas.
P Beidh.

[BA.]
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M Sea.
154 [B Céard é sin?]
M Ait a bhfuil clocha méra nés na cérthai. Cérth-. An bhfaca ti na cérthai a
156 bhiodh fado ann?
P Slainte!
158 [B Slainte!]
M Slainte mhaith!
160 [B Céard a bhi ann?]
M Corthai mora. Rudai méra ag daoine is, bo-, rdla- [or dhd l[d]-], — Cdcai
162 mdra thios acub ann, aguls], isa gcortha.
[B Cortha. Sea.]
164 M Co- — Sin,
M Ni fhaca ti aon chortha ariamh?
166 [B Choinic, a mh’anam.]
M Hea.
168 P Sea, déarthainn.
[B Agus cor-, na cortha, na corthat, ab ea?]
170 M Na Cérthai.
P Sea.
172 [B Hea.]
M ‘Eidir na Cérthai agus an Abhach’.
174 P Sort cinedl clochai a bhi iontub a bhi costiil le cortha
[BM.]
176 P né rud eicint agus baisteadh
[B Eathea.]
178 P na Corthai orthub.
M Baisteadh na Corthai.

180 [B Sea.]

P Seo anois. Sin é an chaoi a raibh sé.
182 [Utha.]

P Si-, sea.
184 [Utha.]

186 M Cén sort dit é Albain?
[B Hea. Ait bhred, a mh’anam.]
188 M Hu.
P Ait bhred.
190 M Td Gaeilge in, in, in Albain nach bhfuil?
[B T4, go leor Gaeilge.]
192 PO!14, td.
M Ta.
194 [B Is mo Gaeilge atd in Albain nd in Eirinn.]
M ‘By dad’! Is doichi.
196 P Ora siiirdilte.
M An bhfuil aon leagan? Td leagan ar an nGaeilge atd ann.
198 [BA!1d]
P Ta.
200 [B Tad si ‘differ’-dilte go maith.]
P O! td sé —
202 M Déarthaidis go bhfuil muide ag labhairt ro-sciobthat
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34M, 36P; Na Cérthai; Gaeilge in Albain; ‘Cé rinne € sin?” 2151

P Sea.

M ar an nGaeilge.

[B Ach td siad sin iad héin sciobthai ach go bhfuil siad ‘differ’-dilte linne.]
M Tigim.

P Go direach glan.

[B Td.]

P Mar u-, mar u-, choinic mé anois iad u- — Sin iad a theagadh a’inne, mar a
déarthd, ag iarraidh — anseo — an bdd a theagadh isteach, ar nés mar a
[B Sea.]

P raibh Amhrdn an ‘Steameir’ curtha inti.

[B M, m.]

P Bhi Gaeilge, bhiodh Gaeilge ag an dream a theagadh thiar a’inne froisin ach
[B Sea.]

P go raibh sé — Ni raibh mdrdn sa difriocht ach gur, ar nés muid héin, nar raibh
sé chomh héasca sin, mar a déarthd, dhdirire

[B M.]

P i a thuiscint.

M Ta ‘differ’ [or ‘difference’], muide anois agus eid-, diteachai thart anseo i
dtaobh an, Ghaeilge.

P ... [It is difficult to distinguish speakers’ voices here.]

[B Td. Ta. Td.]

P O! ‘yeah’.

M Ta ‘differ’ eidir muid héin agus muintir Ros Muc.

P Is ¢! ta.

[B O! td.]

P O! td. Ni hé an, ni hé an, ni hé an, leagan céanna

[B Sin é.]

P O! ‘yeah’.

M Agus td ‘differ’ mor eidir muid héin agus muintir na gcnoc.

P O! ni hé an leagan

[B M.]

P céanna atd in aon dit, an dtuigeann ti. Is d! td. Ni hé an leagan

[B Td.]

P céanna é.

[B Bhuel. Td Gaeilge, an dtuigeann ti, thart le dhd mhile bliain.]

P M. Td, ‘yeah’. Td.

[B As cionn dhd mhile bliain.]

P Td. Ta. Ta.

[B Nach gcaitheadh difriocht a theacht ann.]

P “Yeah’, chaitheadh.

[BSinéa’dé.]

M M’anam,

P Ach chuala mise, mds fior é, gur sa gCeathrii Rua

M Is fearr atd Gaeilge.

P is fearr atd Gaeilge,

M Sea.

P atd an Ghaeilge cheart.

[B Ni hea.]

P Td sé rdite.

[B Ni hea. Ara! ni hea. Ni hea.]
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M Meas ti?
254 [B O! nil dit ar bith nios fearr nd chéile.]
M An gceapthd go bhfuil Gaeilge mhaith thart anseo mar sin?
256 [B Td. Nil dit ar bith nios fearr nd chéile. Nil ... ]
P Ni cheapthainn é, go mbeadh,
258 [B Seafsid.]
P ach go mbionn daoine dhd rd,
260 [B Sea.]
P mar a déarthd.
262 [B ‘No’. Chuile dit agus a lea-]
M Ach tisirthaidh muide, titirthaidh muide ‘ualach féir’ anois ar ualach féir.
264 P Sea.
[B M.]
266 M Ach muintir na hdite sios tivirthaidh siad ‘répa féir’ air.
P Sea ‘ropa féir’.
268 M Agus déarthainn gurb in é an ceart.

P Sea. Sea.
270

M Agus tiirthaidh muid,
272 P Nil.

M tivirthaidh muide ‘barrannai’ anois ar
274 P Barrannat na bhfatai.
M bharrannai fatai.

276 [B Ea.]
P M.

278 M Agus titirthaidh muintir an, na, muintir an taobh amach, ‘dasachai’ orthub.
[B Sea.]

280 P Sea, a mh’anam.
M Meas ti cé a’inne atd ceart ansin?
282 P Nil fhios a’m beo.

284 [B Cén chaoi a ndéarann sib u-, “‘Who made them?’, “‘Who made them?’]
P ‘Cé rinne ¢ sin?’
286 M ‘Cé rinne iad sin?’

P M, sea.

288 M ‘Cé rinne é [or iad] sin?’
P Sea.

290 [B Sea.]

13.23  46C; Mathair agus athair

Coleman O Laidhe (Lee), An Gleann Mér, Cill Chiardin; Side A 17.11.94.
Recorded by Brian O Curndin (B), 1994.

| s iN"3s 'b’&'raxar’ ma 'wahar” |

2 [B]

il'@n 3 'ta’ | hal a“"j‘in m&Kksl'e| 'L et ar 'moar
4 [B]

he? | K'erd |
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46C; Mathair agus athair 2153

[B]

bai 'dee'd N'TI'as 'aim | s dothi: Viix | 9 | f&nT=d | vix | vid ffe 'k ol
3'niin 3in” 3 d’ig’an tu: |

[B]

ag°’s gor | 'kasw: | v'id ffe kaso 'kaur'fort 'K oI’ ugos | kasu: I'e X el iad | s
dothi: gor 'b’in” & n |

[B]

X @paN’ 'ee |

[B]

o:'fe: | fod € n 'f&N t'ax o | Vi | Gn or’iow | fod € n @t 3 'rugu: e | Vi |
'zhar” | gos o | 'ha'n'&hs"™ [in” | @n | dig’on tu |

[B]

Vi |

[B]

gol fior I'e | kupla 'k"e:d 'bl'idn” s 'dothi: 'n’if |

[B]

I'e|a:|I'ir | o 'laii |

[B]

mak i: 'liii |

[B]

Tir | 'Ti:'m’&rl e n'if |

[B]

je | ko:lman Ti: |

[B]

wel” ‘N1l | ta 'kI'e'vnas am | I'ef ar'rait | 3 d’ig'an tu |

[B]

mar | Vi '@n’t im 'post eg” | 'drehar I'e | 'fém 'xol'am” 3 d'ig’an tu' |

As Innis Bearchain mo mhdthair.

[A! Tuigim.]

Oiledn atd thall ansin in aice le Leitir Mdir.

[Sea. Agus u-, céard a thug anseo i?]

Ha? Céard —

[Céard a thug anseo i, meastii no?]

‘By dad’ nil fhios a’m. Is doichi, bhiodh an seanleaid, bhiodh, bhiodh sé ag ceol
anonn ansin, an dtuigeann ti?

[Atha.]

Agus gur, casadh, bhiodh sé ag casadh corrphort ceoil agus casadh le chéile iad.
Is doichi gurb in é an —

[ ‘Right’.]

Cheapthainn é.

[Atha. Agus u-, b’as an, an teach seo ansin t’athair, ab ea?]

O! sea. Seod é an seanteach a bhi ann ariamh. Seod é an dit ar rugadh é. Bhi a
athair agus a sheanathair sin ann, an dtuigeann tii?
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[Mm.]

Bhi.

[Sea.]

Ag goil siar le cupla céad bliain is doichi anois.

[Sea. Agus u-, u-, cén, cén sloinne, thii héin ansin?]

‘Le-’, u-, ‘Lee’, u-, Laidhe.

[Laidhe, sea.]

Mac Ui Laidhe.

[Sea, ‘Lee’, ‘Lee’ i mBéarla.]

‘Lee’ i mBéarla é anois.

[‘Coleman Lee’ ansin.]

‘Yeah’ ‘Coleman Lee’.

[Agus u-, nil gaol ar bith le Sedn Choilm no an bealach sin né?]
Bhuel nil. Td cleamhnas a’m leis ‘all right’ an dtuigeann ti.
[Atha.]

Mar bhi aint dhom pdsta ag dreathdir le Sedn Choilm, an dtuigeann til.

13.24  52J; ‘tithe’ agus ‘titheabhai’

10

12

14

16

18

20

22

Jaici Chuldin, An Aird Mhéir and Cartidr, Mainis (also his son Padraig (91P, Pg),
Carna and An Aird Mhéir); 52J Iolr, 11.3.97, Side A. Recorded by Brian O
Curndin (B), 1997.

| 'gaid | d’eran” vi: | vii X'er’s 'va:d @na b’ 29 |

[B]

akab @n | d’erhaN” 3 yol” suas ag” iars nd 'ped’ |

(B]

hm |

[B]

peft|

[B]

‘tfitha |

[B]

we' d’errhan’ 't'iths nii gas 'a'm3nti d errhan” 't itha'wi: frof3n” |
[B]

't'itha | wel | I'e 'gar’ad” 't'itha 'n’if |

(B]

Pg

Tiv'a fo | 't Yithowi: @x | I'e 'gaer’ad” o'n’if ta ™© taxt [t'ax | 't'itha s |
[B]

ta m'é fal 'fafon o 'ka“ |'g" eft'ax "¢ 'dim’ el's ga 'ra: maF d’erha |
[B]

Ja |

Pg
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'ty | 'wil'as d | 'ti |
Pg

't izhowi: |
Pg

Ja |

[B]

t Jit ha 'wi |
[B]

'ha 'wi: |

[B]

'ha |

[B]

't i howi: |
[B]

‘garlo |
(B]
‘garlarxi: |

‘Gad’. Déarthainn ‘bhi cheithre ghad ann’, ab ea?

[Mm. Tri no ceathair dhe —]

Sea. Is dh-, dhd ndéarthd liom a ghoil suas ag iarr- — dhd n-iarraidh, dhd
mbeadh go leor acub ann, déarthainn ‘a ghoil suas ag iarraidh na ngaid’.
[Sea. ‘Péist’.]

Hm?

[‘Péist’.]

‘Péisti’.

[E- ‘houses’.]

‘Tithe’.

[‘Tine’.]

Bhuel déarthainn ‘tithe’ né — agus amantai déarthainn ‘titheabhai’ froisin.
[Sea, is doichi go b’é is mé a déarthd, ‘titheabhai’.]

‘Tithe’. Bhuel le gairid ‘tithe’ anois.

[O! ‘right’.]

Pg Abraionn sé ‘tine’.

Roimhe seo ‘titheabhai’ ach le gairid anois td mé ag teacht isteach, ‘tithe’ is,
[Atha. Mar td tii]

td mé ag fdil faisean ag cain[t] — ag éisteacht le daoine eile dhd rd, mar a
déarthd.

[Sea agus, soir an bealach ‘tithe’ a deireann siad.]

Sea.

Pg ‘Tine’ ab ea?

‘Teach’, an bhfuil fhios a’d? ‘Ti-’
Pg O!

‘Titheabhai’.

Pg Sin é a bhionn tii i gconai a rd.
Sea.
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[Agus e- — céard a bhi mé ag goil a ra? An bealach a bhithed dhd rd, ar ‘ti-> —
Abair an — abair go mall é.]

‘Ti- thea- bhai’.

[‘Ti- 7]

‘-thea- bhai’.

[-thea-" né ‘-thiu-’?]

‘-thea-’.

[ “~theabhai’.]

‘Titheabhai’.

[ ‘Disease’, cén Gaeilge atd a’d air?]
‘Garla’.

[Agus go leor — ?]

‘Garldchai’.

13.25 60M; Moin, sceana mara, snamh
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Michedl O Hoipicin, Cartir, Mainis; MHpk 1, 9.94; Side A, Side B. Recorded by
Brian O Curndin (B), 1994.

| ban’iim” I'e 'fL’@n ' s | 'mar [fin” s | mar | arhiim” a'max I'e 'p'ikk” i s
rudi' 'mar fin” I'ehi' | m"éd ffe nan i: 'v@&ndral” an”fin” 3Tiift" |

([BD

|™%im” ‘ft'ah er’ 3 'tarrakor’ i |
(B]

9' | 'tugin | 'tugin |

[B]

o | M"iim’ I'e 'klai i nu: I'e | ft'ax s3 'fk’ubo:l mar d'er” 3 'k’@n el's s |

| 'b’exd’ar” 'L"ehuar” o 'xlog” 'b'erd’ar” Ni vied ffe | ex 'laim 'méls L intd
gud |

[B]

NTr 'd’islu: 3'r’iow iad | fe xi wil” fe m'ix 'dr'@m ga: 'N'ix’9 'fin” |

[B]

N'i: 'ma’ 'um 'h¥&n” i3d 'ix’ @ rait |

[B]

N1 'ma [in” | Nl 'ma’ | ta 'din’i @y 'g’arin” fiad 'suss I'e 'siswr iad as
kir’in” fiad er” o | 'b’@n” idd mar d’erhs [iad so m'erls | 3s € | iad 'ix?
n"fin” | NT'ix TN 'hém’ i5d | [ g ar I'e 'taior iod |

| o so 'sa'vra | a: 'wel’ o | n3F &N 'rext’i' yohi'N” o 'sndv mar d’er’ 3 K a@n
&I'5 | jin3n" 'p’i:so 'mor'r 'snév mar d’er’ 3 k'd@mn el's huss o: ja's an'fin’
eqg 9 'tra: | 'tra: 'woirr” mar d’er” |

[B]
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't 'war 3n”'fin” T &hi 'Sn@y |

[B]

ta | b’im go 'Wor 'din’3 s3 'sa'vr an a'r® | ag” 'im’art | ag” 'im’3xt 'hart
3n"fin” 5 | fT'abal” 'hart an |

[B]

'‘b’iin m’€ 'snd@w 9'ma'x 'frofsn” | 'taum’ Jo ya d’ukax le:h3nti: 'br a: 'max o
| so 'worw™ | nii 'd’er’s fovar” |

[B]

¥ &hiv' ® 'sn@v 'frof3n” |

Bainim le sledn 1 is mar sin. Is mar, athraim amach le pice i is rudai mar sin le
haghaidh, [go] mbeadh sé i ndan i a mheandardil ansin arist.

([Cén chaoi a dtugann ti isteach i?])

Tugaim isteach ar an tarracdir i.

[Atha.]

U-, tugaionn. Tugaionn.

[Agus céard a dhéananns tii léithi?]

U-, cuirim le clai i no le, isteach sa sciobdl, mar a deir an ceann eile is,

B’fhéidir leathuair an chloig b’fhéidir, ni bheadh sé, bheadh ldn mdla dionta
agad.

[Ar dhiol ti ariamh ansin?]

Nior dioladh ariamh iad. Sé an chaoi a bhfuil, mbiodh dream dhd n-ithe sin.

(M.]

Ni maith liom héin iad a ithe ‘all right’.

[Dheabhail, nior mhaith, nd liomsa ach an oiread.]

Ni maith sin, ni maith. Td daoini ann gedrraionn siad suas le susir iad is
cuirionn siad ar an b‘pan’ iad mar a déarthaidh siad sa mBéarla. Is e-, iad a ithe
ansin. Ni ithinn héin iad, is gearr le ‘tyre’ iad.

U-, sa samhradh. A! bhuel u-, nuair a bheithinn réiti ghothainn ag sndmh, mar a
deir an ceann eile. Dhéanthainn piosa mor sndmh, mar a deir an ceann eile,
thuas 6 dheas ansin ag an trd, an Trd Mhoir mar a deir,

[Is cd mbionn tii ag sndmh?]

Thuas ag an Trd Mhdéir ansin, gar dhon reillig, mar a deir siad héin. Td dit
mhaith ansin le haghaidh sndmh.

[Td.]

Td. Bionn go leor daoine sa samhradh ann ‘all righ[t]’ ag imeart [slip of the
tongue], ag imeacht thart ansin, ag ‘slob’-dil thart ann.

[No, an mbionn tii ag sndmh fos an t-am seo?]

Bionn mé ag sndmh amach froisin. An t-am seo, dhd dtiocthadh laethantai bred
amach u-, sa bhfomhar no deireadh fomhair,

(M.]

bheithinn ag sndmbh froisin.
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13.26  64M; Drugs’i m‘Boston’

10

12

14

16

18

20

22

24

26

28

30

32

34

36

38

40

42

Marcas O Gaora, 64M, Téin an Roisin, Fiocharnaigh, Mainis; Marcas O Gaora
29.7.95, side A. Recorded by Brian O Curndin (B), 1995.

| so | v vii| 'tax el 'fiis 'wéN | tax mor ‘dam3nt’ vii an s | s na
‘ka'rni' 'br'a: v'i @n |

[B]

'daug dil ars Vi imta" |

[B]

o | 'a uf’ 'wak go d'o k° |

[B]

o:viseg 'mik’]'in” €|

[B] }

Viis 9gas | Nill” | N'T hé' n 'xarr k’&nd v'ix aku 'xil's | 'xil” 'i: | tra'niiin
xil’s 'la: |

[B]

Vix '‘porf ages 3 I' | 1'im"3'sin” moir | f'eer-k'al’” I'im’3'sin moir an |
Kdan mors 'g'@ls | han 3k™ 3 'bok a'max s agas | 'brif kK eis mor 'g 'l
eg’3 | do: gor 'd%ial 'daugs o v'i: N 'daul |

[B]

m’€ 'hémn 'sit’d> 'miith er” 3 frin’t '‘portf 9 v'i @n tt: 'mii s ga' 'giN'al 'farhg |
[B]

dwrt ' mik’ol'tn” |der fe

- go 'ftax &s [in dwrt fe | m* | mars | mar® 'tw durt fe do'tek’ div’ o dwrt
Je ga 'gin'al” fin ‘far |

[B]

durt 'm’if° |

- br'zehs 'ft'ax durt m'if 58 'd’aul go 'Viff gus | 'swtk’es durt m'ifo
‘drugz eg’s yo: 3 durt m'if 3 gol’ 3ft'a'x 9fin” |

- s 'arnii durt fe ta s 'ams’ durt fe go 'wil” durt [e 'ax | 'e;ft I'o:hab o dwrt
Jel

[B]

o: 'walk ga vek’ax tu 't'&x v'i akab |

[B]

‘a: 'rud 'moir 'da'm3nt? |

[B]

ha |

[B]

xiin"3K” |

[B] ~ . } )

oVvVimeé hén s m'| mé h&n s mik]'in '|'ii taxt *NTs | 'baston |

~~

NTs F o 'tra |

[B]
X'e rud 'el”” xian'3k’ m'& 'hén’ | ** 'sailfs 'goram 'ma“x 'wem’ | 'gardi s
xiin'3 m'& ™ | 'buit 'iskli: akab er 'xar | tort’ a'max na 'mail | > mal i’

b ogo 'g’a’ls fo s 3 'mu:'t |
[B]
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eta 'ra: |

[B]

2 | ° 'horawin” d"errhan” v'T @n |
[B]

dwrt m’é@ hém’ I'e 'm’ik’I'in durt m'if

- 'kKiN* ort o durt m'if’ | dwrt m'if '@&n’iwe's dwrt m’ifs na 'stop durt m'if
go 'v¥in'3 'b'1 |

- 'jaul’ duwrt fe 'ka m’& 'stopa durt fe ma "agon din’ akab 'fiin ‘rum |

[B]

'0: 'stop [€ | 'stop fe 'mid” s | d"iors fe in” | d'iars fe jip' k& 'ro mid s 'xil'a
hort | s d'iers fe jip’ kerd  v'ir mid” 3 'jin3 s K erd 3 v'i: so 'm" | kerd
Viso'vVaéEn &\ |

[B]

xa [°| xa fe n' | xa fe n: | kwlh 'iskart’ & 3 '¥'@n” | *° tir 'hiar yo |

[B]

go Vek'ax fe | s “howra fiad ft'i iNnt'd s | 'm ik Tin" | 'mikTin” | fa hi
hoso 'm'ik’l'in” 'gair’i durt fe |

- 9'ho N'TT durt fe 'drugz '&nN° durt fe mar ?eir’ anaxi: mid’3 |

[B]

- 'or durt” 9 'bok duwrt fe 3s 'kima duwrt [e | 3s 'imit: durt fe | en | 'din"a
durt fe ta n"'tfo durt fe agas | durt fe nax | nax e 'daug dil’ors iad |

[B]

- wil' 3 d’iara fe go 'Vik'Tiin” *fin” | wil' '@&n’h d durt fe er’ 9 'mok [in’
‘hacl |

- jaul durt fe | dwrt m'ik’™ | 'N©l o durt fe | K'én | K& 'b’al’x 3 durt fe
so 'd’aul @ wik 'm’if5 '@&n’h 'er’ |

[B]

so I'ig” fe 'bothar I'iN" |

[B]

‘So’ bhi teach eile sios uainn, teach mor damanta a bhi ann is, is na carrannai
bred a bhi ann!

[Mm.]

‘Drug dealers’ a bhi iontub.

[Dhdirire?]

Sea. A! "uise a mhac go deo c- —

[Cén chaoi a raibh fhios agaibh é?]

O! bhi fhios ag Micilin é.

[Sea.]

Bhi fhios agus, bhi — Ni hé an charr céanna a bhiodh acii chuile, chuile oiche,
trdthnd-, chuile ld.

[Td fhios a’'m.]

Bhiodh ‘porsch’ agus ‘1-’, ‘limousine’ mdr, ‘phark’-dil ‘limousine’ mdr ann.
Ceann mor geal. Thdinig an boc amach is, agus ‘briefcase’ mor geal aige. Is
doichi gur ag diol ‘drugs’ a bhi an deabhal.

[Sea. Sea.]

Mé héin suite amuigh ar an ‘front porch’ a bhi ann taobh amuigh is dhd
gcoinnedl fairthe.

[Hehehe.]

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



92

94

96

98

100

102

104

106

108

110

112

114

116

118

120

122

124

126

128

130

132

134

136

138

140

2160  Sample texts

Diiirt Micilin, deir sé:

-Gabh isteach as sin, a diiirt sé, mar-, mara ti, a diirt sé, an ‘detective’, a diirt
sé, dhd gcoinnedl sin fairthe!

[Huhuhuhuhu.]

Diiirt mise:

-Breathaigh isteach, a diiirt mise, an deabhal dhe ‘bhitch’ agus ‘suitcase’, a diirt
mise, ‘drugs’ aige dho, a diiirt mise, ag goil isteach ansin.

-Is ar ndoigh, a diiirt sé, td fhios a’msa, a diiirt sé, go bhfuil, a diirt sé, ach éist
leothub, a diiirt sé.

[Mm, sivirdilte, a Mhaighdean.]

O! a mhac dhd bhfeictheadh tii an teach a bhi acub!

[M.]

A! rud mor damanta!

[O! na bastardai! ... An bhfaca ti ‘drugs’ ann? An bhfaca tii an — tada dhe?
Choinic.

[M.]

O! bhi mé héin is M-, mé héin is Micilin oi-, oiche ag teacht anios ‘Boston’, anios
ar an trd.

[E-]

An chéad rud eile choinic mé héin, an ca-, soilse gorm amach uaim. Gardai. Is
choinic mé rud, ‘boot’ osclaithe acub ar charr ag tabhairt amach na md-, mdilini
beaga geala seo as an ‘mboot’.

[‘By dad’! Eithe.]

D’fhéadthd a rd!

[ ‘Heroin’ no deabhal eicint.]

U-, ‘heroin’ déarthainn a bhi ann.

[U-]

Duiirt mé héin le Micilin, diiirt mise:

-Coinnigh ort! a diiirt mise, a diirt mise, ‘anyways’, a duirt mise. Nd stop, a diirt
mise, dho dhuine ar bith!

-A dheabhail, a diiirt sé, caithidh mé stopadh, a diiirt sé, md theagann duine acub
sin romham.

[M, hm.]

O! stop sé, stop sé muid is d’fhiathraigh sé dhinn, d’fhiathraigh sé dhinn cé raibh
muid is chuile short. Is d’fhiathraigh sé dhinn céard a bhi muid a dhéanamh is
céard a bhi sa ‘mbo-’, céard a bhi sa ‘van’ a’inn. [Is ?]

[Uthu.]

chaith sé, chaith sé an, chaith sé an, comhla a oscailt ar an ‘van’, ca-, taobh thiar
dho

[Sea.]

go bhfeictheadh sé. Is thoraigh siad istigh inti. Is Micilin, Micilin — sé an chaoi a
thosaigh Micilin ag gdiri. Diiirt sé:

-Uthu nil, a diirt sé, ‘drugs’ a’inne, a diiirt sé, mar Eireannachai muid.

[Sea.]

-O! a diirt an boc, a diiirt sé, is cuma, a diirt sé. Is iomii, a diirt sé, E[irealnn-,
duine, a diirt sé, atd anseo, a duirt sé, agus, a diirt sé, nach, nach é ‘drug
dealers’ iad.

(M.]

-An bhfuil u-, d’fhiathraigh sé dhe Mhicilin ansin, An bhfuil aithne a’d, a diirt sé,
ar an mboc sin thall?
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-A dhabhail! a diirt sé, a diirt Micilin. Nil, a diirt sé. Cén, cén bealach, a diirt
sé, sa deabhal a bhfuigheadh mise aithne air?

[Sea.]

‘So’ lig sé bothar linn.

[Utha.]

13.27 66L; Timpiste
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Elisabeth Ni Ghaora, Téin an Roisin, Fiocharnaigh, Mainis; LissySSM 9.94, Side
A. Recorded by Brian O Curndin (B), 1994.

[B]

| NT: 'ro 'birxas I'e 'd’ia |

[B]

‘N1 'ro |

[B]

vriif fio |

[B]

‘vr'if [i tav huas eg” t'i: 'v'elb” 9 'L"@ndkt 'K aerko |

[B]

SKur 'fir "gus | f'eb’i' K'ém” 'b'xlax 3 [K'ur [ir | 9 'huas eg” t'i: 'Veb 3
Vi fir s | > han’k’ fi: 9'niids 2g9s it 'kin’3 | 0%s | n nar’ | ¥i: m'é g iors
'g"@n’si wnt” ji s NI I'ik'at fi: 'X'@d 'yim s [ 9 fe xur | or | 'jar mé T |
3%s Vit | 'spots 'morr | 'duv | er” 9 er’ 3 | ti 'hiar’ ga: 'hiL’aN" | ags v'i s am
g’ 'ma' ga ro fi: 'b”ift’s |

[B]

'N'T 'Fo | Nz ro fii 'g’ir@n I'e 'p’idn | go r’ | 'V &x fi ft'ah eg” an 'isp'ad el |
[B]

'fin” & n 'tdim ax go 'L"eir 3s dothi: mar v'i fe | ag 't |

(B]

goro [i'| goron 'f'idn fa” Niis 'm &3S |

[B]

ndF 9 'Vim 'toigaiLt” 'ek’s're:s agas rudi: orhs | Vi fi: go 'diin3 n 'tam [in”
| voi | ax |

[B]

‘'wel” | 'tigil: | [t'aeh eq” 'k'a&ful'tiis er” 'dus i ser” go m'ér-I'om” 'p’&r-k’
3n"'fin” | 8% Vi fir | faiguw 3n"fin" i go d'i: er’ 'mad’3n” | g3 N&x3 n
tapareifon orha er’ 'mad’sn” |

(B]

d’e 'liin | N'T' ro fiad 'nan 'teds jins go d'i: er’ 'ma'd’3n” | mar N1 ro an |
‘doxtwr 'K’zert '@n nir rud 3'K'iNt” | NT 'arrna fe 'teerds I'etha go d” | go d'i:
er’ 'madan” |

(B]
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g ro fe oaN" 'd"e 'xlog 'lairns 'wair 9x |

[B]

'N'irr 'hug | go ro fe 3n 'hogt s 'xlog er’ 'ma'd’3n” | gor 'wrt m'é I'othab e |
45 mar v'i Jir| 'kim’3 s 9 'kiin’3 s @ 'kim” er” 'f’& n3 'hi: 3s [a x9 x4 m’é 'ior
orhab er’ 'd’er’s | 'rud 9K'int” | 8 'hoirt” 'ji | I'ehi: n” 'f"idn |

[B]

Jin" & n 't&am ° d@n’3k” | 'din” akw 9t’ax s hug fiad 'snd@had” ji | N F
'a'n 'vla's 'mah335 s3 'snicthad” o 'tim [in” 3n 'éFad os ga | ga 'm ifk's

vex i'nt'9 |
[B]

N 'To |
[B]

‘o 'tar | 'fek’d tu: | @ 'waid'an | 'fek’s tw | 'gasir” 3n” | s 'mil: 3'nif 9 Vit
| 'W&Ns [or -n"3 or -n'] I'eha 'fo | "5 'sarvald 'd'id fin” v’ Fldi 'aft axa
tarli: yob™ |

[B]

't'it'i: go 'waisak’al’'z as | Vii' d” | 'b’erd’ar” go ro fiad 't'iN" 0! | 'rugu: idad |
nir | rud 9k’in'h maf Tin n3 'krazve maf 'd'erha | ¥ 'd’ek’ax tu: 'rudi:
'w™aisaxs @n | ‘¥ @ pax tw nax wil' '&n-n"s go 'diind poh3 tu: [t @x dn
wil's |

[B]

son '@'t’ | Jin” 'é n 'téum 3 'wil'as 2d e |

[Ar tharla aon timpiste ariamh dhuit? An raibh ti i mbaol uafdsach?]

Ni raibh, buiochas le Dia.

[Ni raibh.]

Ni raibh.

[Céard faoin cailin sin? Cén — Céard d’éirigh dhd ldimh? Cén chaoi ar bhris si
a ldimh?]

Bhris si a,

[Innis dhom faoi sin anois.]

bhris si a ldmh thuas ag tigh Bhéib ag leanacht cearca.

[Dhdirire!]

Sciorr si agus — Féibi cén bealach a sciorr si, thuas ag tigh Bhéib a bhi si is
thdinig si anuas agus { ag caoineadh. Agus nuair a bhi mé ag iarraidh a geansat
a bhaint dhi is ni ligtheadh si a chead dhom is, sé an chaoi ar, ar ghearr mé i.
Agus bhi spota mor dubh ar a, ar a, taobh thiar dhd huillinn agus bhi fhios a’m
go maith go raibh si briste.

[Nach ea! Seans go raibh pian uafdsach uirthi.]

Ni raibh. Ni raibh si ag geardn le pian, go ra-, ndeachaigh si isteach ag an
ospidéal.

[U-]

Sin é an t-am. Ach dho léar is doichi mar a bhi sé ag at

[Mm.]

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007



76

78

80

82

84

86

88

90

92

94

96

98

100

102

104

106

108

70M; Deontas talmhaiochta; Béarla sa scoil 2163

go raibh si, go an phian ag fdil nios measa

[Uthu.]

nuair a bhitheadh ag togdilt ‘x-rays’ agus rudai uirthi. Bhi si go dona an t-am
sin. Bhi. Ach

[Agus ansin céard a rinne siad léithi?]

Bhuel, tugadh isteach ag ‘casualties’ ar dtis i. Soir go ‘Merlin Park’ ansin. Agus
bhi si, fagadh ansin i go dti ar maidin, go ndeachaigh an t-‘operation’ uirthi ar
maidin

[Mm.]

Dé Luan. Ni raibh siad i ndan tada a dhéanamh go dti ar maidin. Mar ni raibh an
dochtiir ceart ann nd rud eicint. Ni dhearna sé tada léithi go dt-, go dti ar maidin.
[Ea, ea.]

Go raibh sé an deich a chlog ld arna mhdireach.

[Is doichi gur thug siad ‘injection’ dhi le haghaidh an, bhi pian ann.]

Nior thug, go raibh sé an hocht a chlog ar maidin, gur dhiiirt mé leothub é. Mar
bhi si ag caoineadh is ag caoineadh is ag caoineadh ar feadh na hoiche is sé an
chaoi a chaith mé iarraidh orthub ar deireadh rud eicint a thabhairt dhi le
haghaidh an phian.

[Ea.]

Sin é an t-am a dtdinig duine acii isteach is thug siad sndthaid dhi. Ni raibh aon
bhlas maitheasa sa sndthaid an t-am sin an oiread is dhd, dhd mb’uisce a bheadh
inti.

[Te, te, te.]

Ni raibh.

[ ‘Merlin Park’ td sé, td, td, is uafdsach na scéalta a chloisthed faoi.]

O! td. Feicthidh tii, a Mhaighdean, feicthidh ti — gasiiir anoi-, is mé anois a bhi
in éindi léithi seo. Go sdbhdla Dia sinn! bhi rudai aisteacha tarlai dhoib.

(M.]

Titi dhe ‘bhicycles’ is — Bhi d-, b’fhéidir go raibh siad tinn 6 rugadh iad no rud
eicint mar sin, na cndmha mar a déarthd. Ach d’fheictheadh ti rudai uafdsacha
ann. Cheapthadh ti nach bhfuil aon-nduine go dona go ngabhthaidh tii isteach
ann, an bhfuil fhios a’d,

(M.]

san dit. Sin é an t-am an bhfuil fhios a’d é.

13.28 70M; Deontas talmhaiochta; Béarla sa scoil

Mairéad Ni Chon Fhaola, An Aird Thiar; Mairéad Chon Fhaola 1. Recorded by
Brian O Curnain (B), 1998.

~~ -

| '¢'m’ | ta 'd"omntas: | eg” on 'JiN" | '?2a'm” | 'talowioxts |

(B]

ogos [in” 'faxto' 'piint | ogs [in” ta' n 'd"omntas 3n'if oN” | 'dr’@m | 't"segask |
fin 'aep’s | 'fk’é&m 'aep’s |

[B]

ta: ?2&'m’ | b'i'n dor fin” frefon kir" er” 'fai’” 'd’6:ntasi go 'hair’had I'ehi
'kae? | '?2@n"3v itha | n3 'hat's |

[B]
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"3 3| 2@ | 2@ 3V i 'duxasoxl

[B]

‘b"ehi: | 'kaepr's | 'kir’s |

[B]

'Ked |

[B]

itkky: | hugan fiad 'ex” *n’if | ta fiad 9'1'ig” got's ft'ax an

[B]

tku | td m'é 'hjeps g wil' 'k'e:d 'piint | go 'da'gen” [e max go d'i: 'K'e:d
‘punt |

[B]

ah kaha | td m € 'X"a'ps | g gahs tuw v'e 'parrt’ax nd fk'ém” |

[B]

kaha tu vie 'ft'i er’ o 'fk'é&m” |

[B]

Nl | fir 'laar” |

[B]

no: |

[B]

f'u: wan” skol n3 'haid’s 'n"if | ta fe |

[B]

‘b’erls s 'mii: ta @n |

[B]

n3f 3 ¥'1 'hoss m’if9 fin” | N'T' 6 'b"&Fl5 moirdn eg” '€&n’s s 'gelg™s T'ug o
vigox | an |

[B]

‘@3 laur 'b’eirls | 9 jinf'i' 'margs futhab agas | v'iti [or v'if"i or vid if]

[B]

tort 'sa's3ni' orhab agas |

[B]

'xrae’k” [in” | ax 9fin” n3F 'Xus m3 'jr'ehuwr as 'o:ig” @n | N1 hiSm” nax 6 ax
| 'b’eat” | niir 'kupls 'ga'sur | or 'toig’w: | I'e 'geillg” iad | kid” 'el's s | 'b’erla |
v'i &eku |

[B]

td m'é hj@ps ¢g3F 'han’Sk” eg” o 'draom n '@m [in" | h@nsk go 'L'or
'din’3 'warl's |

[B]

ogs 'b’erls vox eg” ° 'glan |

[B]
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[B]
0gos ta [e N'i's ‘erska 'b’erls 'o:I3m” &F '&: Xiim n° 'geilg’a | so? |

[B]

?'wad Nis 'esks |
[B]

xret’ 38 '@ |

[B]

~~~~~~~

Eim. Td deontas ag an Roinn, am, Talmhaiochta.

[Mthm.]

Agus sin seachtii punt. Agus sin atd [or ansin td] an deontas anois, u-, dream
Teagasc. Sin ‘REPS’, scéim ‘REPS’.

[O! sea.]

Td eim — Bionn dur sin froisin ag cuir ar fdil deontasai go hdirthid le haghaidh
cai-, ainmhithe na hdite.

[Sea, diichasacha.]

Diichasa, a-, ainmhithe diichasacha.

[Sea.]

Beithi, caiple, caoirigh.

[Mm. ‘So’ céard td ar, as u-, uathub sin?]

Céad.

[Céad punt.]

‘Eku’ a thugann siad air anois. Td siad uilig gaibhte isteach in

[Sea. ‘All right’.]

‘eku’, td mé ag cheapadh go céad punt, go dtagann sé amach go dti céad punt.

[ ‘Right’.]

Ach caithidh — Td mé ag cheapadh go gcaithidh tii a bheith pdirteach ina scéim.
[Mm.]

Caithidh ti a bheith istigh ar an scéim.

[Agus td tusa an bhfuil ?]

Nil faoi ldthair.

[Nil? Right’.]

‘No’.

[(Td an 7)]

Fiii amhdin Scoil na hAirde anois, td sé —

[Yeah’.]

Béarla is mo atd ann.

[Td go leor Béarla — Bhi mé ag déanamh iontas inniu ann.)

Nuair a bhi, thosaigh mise ansin ni raibh Béarla mordn ag aon-nduine. Is
Gaeilge uiliug a bhi gach, ann.

[Mm.]

Aon-nduine a labhair Béarla, u- dhéanfi magadh fiithub agus bhiotai [or bhifi or
bhidis]

[Sea.]

ag tabhairt Sasanai orthub agus
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[Sea.]

an chraic sin. Ach ansin nuair a chuaigh mo dhreithiir is ige ann, ni, shilim
nach raibh ach beirt né cupla gasiir ar téigeadh le Gaeilge iad. An chuid eile, is
Béarla a bhi acii.

[‘All right’/]

Td mé ag cheapadh gur thdinig, ag an dream, an am sin, thdinig go leor daoine
abhaile

(M.]

agus Béarla a bheadh ag an gclann.

[Sea. “Yeah’.]

[((Ari-M)]

Agus td sé nios éasca Béarla a fheoghlaim ar aon chuma nd Gaeilge. ‘So’,

[T4, td.]

i bhfad nios éasca.

[Nil scoil ar bith anois fagthai sa bpobal ach Scoil Mhainse, a bhfuil Gaeilge
ann. |

Chreidthinn é.

[Bhuel ni bheidh mérdn dhe ‘job’ a’msa anois faoi cheann scaitheamh.)

A! ni bheadh fhios a’d, b’fhéidir go n-athrodh sé arist.

13.29 72N; Manoeuvres’

10

12

14

16

18

20

22

Noel O Gaora, Téin an Roisin, Fiocharnaigh, Mainis; Noel SSM.1, side A.
Recorded by Brian O Curndin (B), 1994.

| g6 mid™® *may; | s3n 'ha ugas e | b'i miad™> ' | 'kimpal’ o'mu'%’ |

[B] i
gos e | b'ei e | b'ed ar 'b'i:kiimp3ni; | gon dor suas s3n3 'kr.ik" | go"sn
dar o | 'ka'mpal | e: fatka dor o | 'tr'wr nii 'k’ ®h®&F 'hart | er”  'gampo |

=~

I'ehi: | '&F"3 ga 'hort” g3y 'kxa'mps |

[B]

ugas | gohs dor | 'hé&n” a'max 5F m’3'n" v ars |

[B]

€3: | goh dor 3'max 3 'fwlod™ | b'ei | 'mapi- akab | ugas | goh dar 3 |

5~ ~

'hiimpal | > & 5 'ga'mpa | aTig™ | go®s dor amax o | b'edar | ° 'titv [in’
|

[B]

ugas hukax dur oft’aex 9 'tiw 'el's | igd5 € | b'ei | 'p’@swoard aksab |
'@t'ios 9 | d'ukax a: | 'én"3m’T: | 'orhab a: 'pin3° |

[B]

so: 3 | b'in” fe § | 'saxx 'ma' 'ka"ruar’ | N1 ¥0 m'é &F m’3n"wv'arz: | 'fois |
an ax a3 | 'dé&: m’'3n"wvars |

[B]

3gas | b exd3ar” | 'i:ha 'wam” |

(B]

el |

[B] X

‘e;kiimp’ni: nu: | 'di: kiimhp3ni- |
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[B]

'K'dan 3Kint” g3 n3 'kiimp3niis fin” | b'in dor o | b'in dor au |
'K #2m’ 3fl #faL fa go 'mah* | ‘as 2d ma 'hém | fiad oft ®x 93: | K dm g3
nd f'aleus [in” |

[B]

I eus' | a1 | b'in dofi | 'saxt® | 'déN dsaras | 'ka'r'uar” |

[B]

ga gohax tu: | ro'yar yo'b” 3'n’if | hart & 3n? '&d fo ogas a: | 'baurd |

[B]

d’e'toh dor o' | yo'l | 'suas o 'de:ddn |

[B]

so: 9 |

[B]

tos '&rd & | gd moX o | '@én’3m’L: tiaxt 'ort | er | 'hesa’ | 'X'wl'hax dor
It @x ofin” | agas o | 'd’ekf it iad | 'm'TI" 6 wal's |

[B]

[o rud fin” 7] | s3' | viexas '®d o'fin"" | kK'én '@t” o' | v'ex tu 'na'n | pa'zifdn
5 jim3 |

[B]

d et™ |

[B]

€| 'b'in | 'bI'@&pk’s |

[(B]

N'T hitdn dor 'e 'f'il'&F 'K'&Fts 'ViN' | er” '@t'ess | ° darlox 'teds ys
‘@mnin” akab |

[B]

e s~

er m3n"wv'ars | agas: | @n’3g’d dor | 'hart er” a: | 'ya: 'én’3m’T | agas |
‘wudx | 'b’irkiimp3ni' |

[B]

0938 a1 | V' dor a'fin'n'n” | 1Y a: 9T'ig” nd 'jis | o ra: | 3n | go ro dor | go
‘wuadl’s dar 'e;kiim’h3ni: ugss | 'di: kimp3ni: |

[B] _ _

s3i | ViifeiTn | go 'mah 3in” | V' 'gul’s 'yiin'd sel’a'breita’l” an | huas
so kK'&@n"'fim” |

[B]

e | 'b’irkiimp3ni: |

[B] . . ~ 3

Je ax | NT I'ig'l: 'm’if3 max € m'3n @vars 'xor 3 b'ix’ | mal &F o
'g’if""3n3% |

[B]

soi € | durt m'é I'er | dsa'ni m'ig”'diin3 | na rd m’é 'g’iara vol sa 'g’ift" 5n3%x
i o 'm”°T | 'Xed 'vI'idn” '€’ md '@t 5 | td m'é 'g'iora yo o | yol' &F
m’3n @vars |

[B] ,

‘o Tik'3 'je' |

[B]

e | b'in mid® o' | bant”! o: 'X'ell's | n3 'giini' | as da 'gur I'e X ell's |
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[B]

e | 'fairiy” 'réN'f 9 m'i:ns 'akab ugas: | e 'fo ugos e s 'fud |
[B]

ta |

[B]

#h® '6: | NTTik'ar | n” V& | 'K & 'yam’ |

Gabhann muid amach san oiche agus u-, bionn muid e-, ag campdil amuigh.
[Uthu.]

Agus e-, beidh e-, b’fhéidir ‘B-company’, gabhann dur suas sna cnoic. Gabhann
dur ag campdil. E-, fdagthaidh dur u-, tritir né ceathar thart ar an gcampa le
haghaidh aire a thabhairt dhon champa.

[Eatha.]

Agus gabhthaidh dur héin amach ar ‘manoeuvres’.

[Sea.]

E-, gabhthaidh dur amach ag siiloid. Beidh mapai acub agus gabhthaidh dur u-,
thimpeall ar an gcampa uilig. Gabhthaidh dur amach u-, b’fhéidir an taobh sin
[Ea.]

agus thiocthadh dur isteach an taobh eile. Agus e-, beidh ‘password’ acub ar
Shaitios a dtiocthadh u- ‘enemy’ orthub i nganfhios.

[Eatha.]

‘So’ u-, bionn sé u-, sach maith corruair. Ni raibh mé ar ‘manoeuvres’ fos ann
ach u-, ‘day manoeuvres’,

[Uithea.]

agus b’fhéidir oiche amhdin.

[Agus céard é an ‘enemy’ ansin? An, bhfuil ‘enemy’ ag goil ag tiocht orthub?]

E-

[Cé hiad sin?]

‘A-company’ né ‘D-company’.

[Eatha.]

Ceann eicin dhe na ‘companies’ sin. Bionn dur u-, bionn dur u-, ‘camouflage’-
dilte go maith. Td fhios a’d, md théann siad isteach i, ceann dhe na ‘flares’ sin.
[Utha.]

‘Flares’; u-, bionn dur sdch ‘dangerous’ corruair.

[Uthu.]

Dhd ngabhthadh ti ro-ghar dhoib anois, thart ar an fhad seo agus an bord,

[Sea.]

d’fhéadthadh dur a ghoil suas i d’éadan.

[Eatha.]

‘So’ u-

[Is cén chaoi a bhfuil siad sin?]

Td fhios a’d e-, dhd mbeadh an, ‘enemy’ ag tiocht ort, e-, thosa-, shiiiltheadh
dur isteach ansin agus u-, d’fheicfi iad mile ¢ bhaile,

[O! ‘right’.]

[leis or sa ?] an rud sin. ‘So’ bheadh fhios a’d ansin cén dit a — Bheadh tii i ndan
‘position’ a dhéanambh.

[Eatha.]

D’fhéadth-

[Is an mbionn siad, an mbionn siad ag caitheamh le chéile?]
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E-, bionn, ‘blanks’.

[Utha.]

NI thitirann dur aon philéir cearta dhuinn ar fhaitios a dtarlédh tada dho aon-
nduine acub.

[Agus cén chaoi a bhfuil fhios u-, a bhfuil fhios acub go bhfuil duine, duine caite
no duine buailte no tada?]

Eim, ni bhionn fhios acub é. E-, anuraidh anois, bhi u-, ‘B-company’, bhi siad ar
‘manoeuvres’ agus thdinige dur thart ar u-, dhd ‘enemy’ agus bhuach B-
company’.

[Utha.]

Agus bhi dur ansin an ld uilig ina dhiaidh ag rd un-, go raibh dur, go bhuaile dur
‘A-company’ agus ‘D-company’.

[Eatha.]

‘So’ bhi sé un-, go maith ansin. Bhi chuile dhuine ag ‘celebrate’-dil in-, thuas sa
‘canteen’.

[Bhi. Is cén, cén ‘company’ a raibh tusa ann?]

E-, ‘B-company’.

[‘B-"7]

Sea, ach ni ligeadh mise amach ar ‘manoeuvres’ ar choir ar bith mar gheall ar
an gcisteanach.

[Sea, sea, ‘yeah’.]

‘So’ e-, diirt mé le ‘Johnny MacDonagh’ nar raibh mé ag iarraidh a ghoil sa
gcisteanach anois i mbl-, an chéad bhliain eile mar gheall u-, td mé ag iarraidh a
gho-, u-, a ghoil ar ‘manoeuvres’.

[Sivrdilte, ‘yeah’, ‘yeah’. Is ligthidh sé ann thii?]

O! ligthidh, ‘yeah’.

[M, m. Thastaigh sé. Agus u-, an mbionn sib ag feoghlaim — is céard na rudai
eile a bhionn sib a fheoghlaim?]

E-, bionn muid ag baint 6 chéile, na gunnai is dd gcuir le chéile.

[Mm.]

E-, firing range’ a mbionns acub agus é seo agus é siiid.

[Sea. Td sé sin togha, ha?]

Ta.

[Nach bhfuil — ba cheart duit co-, gunna a fhdil is, a ghoil ag caitheamh coinini
thart anseo. ]

Atha, 6! ni ligthidh an bhean a chead dhom.

13.30 76Mt; Minibus’ scoile; Ros Muc

Maitida O Miille, Doire Torrais; Maitid O Maille 2. Recorded by Brian O Curnéin
(B), 1998.

[B]

| vit" | ?e: jer | je°x mid” @ 'm’in’i:bus 'er” | 'je' |

(B]

€ '?20n 'drohad 'hex” | xax mad” o yol' go d'i: n 'drohad « 'rait ay | 'a’ | N'i
bo 'ted € |

(B]

ay [é& n ™ ba 'vasa fin” 'm’in’itbus N1 ko tii 'nan o yol' o 'maiffal’ |
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[B]

Stopat ffir 'd'iir’ax er” ai | 'hi [laughter] | stopat [i: 'd'ir’ax er” ai f” 'g’@to |
S0' N'T' ro hé | N1 ¥0 nhil nan 'ru 'suas 3 'gaiL” |

[B]

'so: abar” |

[B]

‘Niiro no|'no:|

[B]

eg’ 9 'skol’ 'vog 'hén” Vi fe | je | ax vii'x 'kaur'buaxsL” a: 'rait v'iix dar
t’ioxt 9'max er no 'baisak’al’z &x N'I' hexx dur |

[B]

N'i hex dur 'ser” eqg” 3 'skol” | he:x dur 'fiar 3 'bohar ogas 'suas |

[B]

ax € | 'aro | verhi: er’ ¢’s 'Lor akw gos 9fin’ | bin" e: ‘jer’s | NI jinhi
NTs'mue|jo no|

[B]

e | N'T: errho m'é 'taeds |

[B]

2 em’ | '@&Fiin 'mid’s | 'xX"aepaN” | o' | g il’ mid” | '1T"e ros muk | ay |

[B]

a m’ex 'miiNt’ar ros 'mu 'k&n h I'in” 9'fin” | 'd"errhax dor | k'é i wil” fib
fior o b'zlox | jo n'or |

[B]

'so: | s | 'kir'an” fe fin rud a'k’in so' | s3 'glog’an ma d’erha: ax &m’ |
‘miNt’ar yor oraf 'hjepon” fiad | ma d'errha | ay | 'ta: | md k | 'k"epom
'miNt’3r ros 'muk 'frofon” & ax | N'i 'er” si ga 'brax | wil'ss &d | d errhs
Jiad 3Tug | k'€ xi wil” fib" 'fiar o 'tiiv [in” nii | fior sna 'krik” mar d’erhd
I

[B]

ma jal ta: mid” an 'a'd 'suas |

[B]

mar ta | nd hon® % | na vr'zho's tu 'néF mar d erha | br'zhu: 'néF " an
‘ait fo | ta m"id” 'hwos | 'Tug ma d erha |

[B]

ax e | 'fin” & n 'tiem ¢ | N'T 'Xi:Vn’0' tw er’ go dit n 'hdm fon” ma d erha |
(B]

k’é hi wil" fib" o fior ni' |

[B]
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fior | fe' | feer | o nax d'ex | or nax d’e:xx 'mid’d ft'@x ros muk mar
d’erha |

[B]

t'e hex mid’s fiar | 'so: | s dothi: ga 'b'in” & n far jers dar ¢ jo 'n’o: |
[B]

je' | ax 'ém’ | 'ta: | ta 'K'&pol 'woirr ed’sr mid” 'hén” s ros 'muk js 'n"or |
[B]

je | Niis 'mii: nif na viex | I'e &n | 'at” 'el's

[B]

mar d’erha | 'je | 'je |

[B]

[Bhi ti i ndan bus a fhdil le ghoil go Ros Muc né bh[i]]

Bhi tii — E-, ‘yeah’, gheitheadh muid an ‘minibus’ thoir, ‘yeah’.

[Utha.]

E-, on droichead thoir. Chaitheadh muid a ghoil go dti an droichead ‘all right’.
Ach d! ni ba tada é.

[Sea.]

Ach sé an rud ba mheasa faoin ‘minibus’ ni raibh tii i ndan a ghoil ag ‘mitch’-
dil.

[ ‘Right’.]

Stopthadh si direach ar aghaidh — Hi. Stopthadh st direach ar aghaidh an geata.
‘So’ ni raibh ti, ni raibh ti i ndan rith suas sa gcoill.

[O! Sea. Yeah’.]

‘So’ abair,

[Ach ni raibh aon-nduine i ndan ‘mitch’-dil aon am?]

E-, ni raibh, ‘no’, ‘no’.

[Ag an scoil bheag héin, mar bhi]

Ag an scoil bheag héin bhi sé, ‘yeah’. Ach bhiodh corrbuachaill ‘all right’,
bhiodh dur ag tiocht amach ar na ‘bicycles’, ach ni théadh dur,

[Ni théadh.]

ni théadh dur soir ag an scoil, théadh dur siar an bothar agus suas.

[Sea, sea.]

Ach e- — Ara, bhéarthai ar go leor acii is ansin, b’in é a dheireadh. Ni dhionthat
nios mo é, ‘you know .

[‘No, no, no, no’. Ach an ndearna tii ld ar bith ag ‘mitch’-dil?]

E-, ni dhéarthaidh mé tada.

[Agus muintir Dhoire Iorrais e-, an airionn sib cinedl, e-, gur baile as héin no go,
an airionn sib gur cuide dhe Ros Muc sib, n6 gur cuide dhe Chill Chiardin sib né
an bhfuil sib i ldr (bdire ?) 7]

U-, eim. Airionn muide, cheapthainn, u-, go bhfuil muid le Ros Muc. Ach

[Atha.]

dhd mbeadh muintir Ros Muc ag caint linn ansin, déarthadh dur ‘Cén chaoi a
bhfuil sib siar an bealach?’ ‘you know .

[Sea.]

‘So’, is cuireann sé sin rud eicint sa, sa gcloigeann, mar a déarthd. Ach eim,
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2172 Sample texts

muintir Dhoire lorrais ceapann siad, mar a déarthd — Ach, td mé c-, — Ceapann
muintir Ros Muc froisin é ach ni dhéarthaidh siad go brdch, an bhfuil fhios a’d?
Déarthaidh siad uiliug ‘Cén chaoi a bhfuil sib siar an taobh sin?’ no ‘siar sna
cnoic?’ mar a déarthd.

[Sea.]

Mar gheall td muid an fhad suas.

[Atha, atha.]

Mar td, nuair a théann ti, nuair a bhreathds ti anoir, mar a déarthd — Ag
breathnii anoir ar an dit seo, td muid thuas, uiliug, mar a déarthd.

[Sea.]

Ach e-, sin é an t-am, ni chuimhneoidh ti air go dti an t-am sin, mar a déarthd.
[Utha.]

‘Cén chaoi a bhfuil sib siar’, né

[Mar gheall ar an scoil is doichi an gceapann sib go bhfuil sib ceanglai le, le C-]
Siar. Sea, sea. O nach dtéadh, 6 nach dtéadh muid isteach Ros Muc mar a
déarthd,

[Mm.]

té-, théadh muide siar. ‘So’ is doichi go b’in é an fdth a dhéarthaidh dur é, ‘you
know .

[Sea.]

‘Yeah'. Ach eim, td, td ceangal mhor [or mor (with w as phonetic weakening)]
eidir muid héin is Ros Muc, ‘you know’.

[Yeah’, ‘yeah’.]

“Yeah’. Nios mo anois nd a bheadh le aon dit eile,

[Aon dit eile.]

mar a déarthd. ‘Yeah’, ‘yeah’.

[Utha.]

84P; Cluifi

P6l-Stiofan O Ceannabhdin, An Aird Thoir; Tape 4. Recorded by Ruairi Mac Con
Iomaire (R), 1995.

| b'im mid" '€m | '‘a'mhnti: 'b’ T:n | 'klif i: &N |
[R]

'b’Tn | mid” 5 'rix’axt | 'rasi: | @ig3s | 'b’im mid" | fugs 'war’ | ogos |
[R]

b’n | 'hai dzlimps &N ugos | X'& "d '&l”? |
[R]

b’in | mid” '&'m | 'rasi: 'baisak al’s |

[R]

Suas er nd 'mu:ti: wel” 'wa'k ga "d"o: |

[R]

b’'i" 'sp iid &N |

(R]

ta |

[R]
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84P; Cluifi 2173

P

ma’ | mar3 'm’& N'fin’ | 'K'@n &g 'din’3 | feral's | din’ 3Xin’t I'ef |
[R]

i |

[R]

Tad 'vog her affin” | '€m | 'méart’ in” t&€m’Sn” ta & |

[R]

s 'sp’id’ell € gus | V'i' | 'baisak”al

s s

iintax eg’i s 'xul’s hort | 'pa | 'parak” |
warkaf waik” 3n’if | vi: | 'rais eg’ 'hémn” ages &g'd | s 'xa 'parak’ yol

Suds S9 'mutto |

[R]

0gas | N 'xa ga | N'T'F © 'xaul go 'wart’im” 'xor” 2 b’i |
[R]

Vi fe xd 'slo: | go 'wuar’s 'd’i: oran” |

[R]

Vi fe tit'i: fior o1'ig” |

Bionn muid em — Amantai bionn cluifi a’inn.

[Cén sort cluifi?]

Bionn muid ag richeacht rdsai agus bionn muid — ‘tug of war’ agus
[Atha.]

bionn ‘high jumps’ a’inn agus an chéad rud eile

[‘ By dad’.]

bionn muid em, rdsai ‘bicycles’

[Atha.]

suas ar na motai. Bhuel a mhac go deo!

[Mthm.]

Bionn ‘speed’ a’inn!

[An mbionn? Agus an bhfuil ‘bicycle’ agaibh?]

Ta.

[Ceann an duine? ‘By dad’ ... ]

Ma-, mara mbeidh ansin ceann ag duine ‘share’-dilthidh duine eicint leis.
[Yeah’.]

Bhi

[‘By dad’.]

leaid bheag thoir ansin, em, Mdirtin an t-ainm atd air.

[Atha.]

As an Spidéal é. Agus bhi ‘bicycle’ iontach aige is chuile short. Pd-, Pddraig
Mharcais Mhaidhc anois, bhi rdsa aige héin agus aige. Is chaith Pddraig a ghoil
suas sa mota

[Dia dhd réiteach!]

agus ni chaith dho, ni raibh aon chall dho Mhdirtin ar chor ar bith.

[‘ By dad’.]

Bhi sé chomh ‘slow’! Go bhfuaire Dia orainn!

[Sea. ‘By dad’.]

Bhi sé titi siar uilig.
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13.32 90M, 90P; Farraige; Gadhar agus cat

Marion Ni Ghaora (M), Padraig O Maoil Chiardin (P); Scoil Mhainse 8, Side A.
Rang 2. Recorded by Brian O Curndin (B), 1998.

[B]

2 M|bim'e'glina n '@t go md 'wahar” |
[B]

4 M as b'in me gol” er” 'waasag’a Né&nd'i I'e ma '&'har” |
[B] ~

6 M'i‘n |
[B]

8 P| b1 me 'gol’ I'e mod je'd o: |
[B]

10 P& |
[B]

12 M N1 'hit’ |
[B]

14 MWl |
[B]

16 P'NTl' m'ifa | to 2e'm” | 'hit” |
M runNi'm” b’og sna:v |
18 P hit" 'm’if3 go ‘X ev |

[B]

20 PJe"|
[B]

22 P'@ Vi fe xd 'daun” |
[B]

24  Pha|

M v'er 'nz'har” er” |
26 P fxver 'm&h3 or’m |

28 ([BD

M 'em” | I'e | 'poti: |
30 [B]

P gon” [i | gon” fiad 3ft"#ex s3 'pot ogas | 'ix'an” [iad e gus | ogas | nar” o
32 'm’in” fe '1e: | gon” fiad 9'ma'x |

M 'n"o: | N'i: yon” fiad o'max | Nil” fiad 9 nan gol’ a'max er” o |
34 [B]

M 'mau | °N | NT 'V'ei fiad 'nan o 'b’@lox at’ amax 3 Xi: xud fiad 3t ex
36 |
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38 P 'gaix ogos kut 9 m'in’s '&N'3

[B]

40 M N1l |
[B]

42 M 'Vox |
[B]

44 M kar'w e |

[Is céard a bhionns tusa a dhéanamh, a ‘Mharion’?]
46 M Bionn mé ag glanadh an dit dho mo mhdthair.

[Utha.]

48 M Is bionn mé ag goil ar an bhfarraige in éindi le mo athair.
[An mbionn?]

50 M Bionn.

[An mbionn tusa ag goil ar an bhfarraige?]
52 P Bionn mé ag goil le mo dheaideo.
[Atha, sea. Le ‘Pat’.]
54 P Sea.
[Agus ar thit tii i bhfarraige ariamh? Nior thit?]
56 M Nithit.
[O! a Mhaighdean! An bhfuil sib i ndan sndmh?]
58 M Nil.
[Vil.]
60 P Nil mise. Td, eim, thit,
M Ruainnin beag sndmh.
62 P thit mise dhe chéibh.
[Dhdirire!]
64 P Sea.
[Mhac! Is an raibh sé, an t-uisce domhain?]
66 P A! bhi sé chomh domhain!
[Sea. Is céard a tharla?]
68 P Ha?
M Bheir n’athair air.
70 P Sea bheir m’athair orm.

72 ([Is cén chaoi a bhfaigheann sé na gliomachai?])

M Eim, le potai.
74 [M.]

P Gabhann si-, gabhann siad isteach sa pota agus itheann siad é agus, agus
76 nuair a mbionn sé réidh gabhann siad amach.

M ‘No’ ni ghabhann siad amach. Nil siad i ndan goil amach ar an
78 [Sin é an fdth. Cén fdth nach dtéann siad amach arist?]

M Mar n-, ni bheidh siad i ndan an bealach a fhdilt amach an chaoi a chuaigh
80  siad isteach.

82 P Gadhar agus cat a mbionns a’inne.
[Utha. An bhfuil gadhar agaibhse? Td?]
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84 M NIl

[An ea? Bhiodh gadhar agaibh, an mbiodh?]
86 M Bheadh.

[M.]
88 M Cailleadh é.
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14 Vocabulary

The vocabulary presented here contains words, meanings and phrases not given in ‘Focléir
Gaeilge Béarla’ (FGB), headwords occurring in ‘Foirisitin Focal as Gaillimh’ but not given
with a Carna source (FFG19), or words and meanings that are rare in lorras Aithneach.
Some entries add precision or redefinition to citations from the text of ‘Airnedn I’ found in
‘Airnean II Focl6irin’. The spelling of headwords follows FGB except where such spelling
would obscure dialectal pronunciation (e.g. FGB tur is spelt for here). Primary or well-
known meanings of headwords are not given when these agree with FGB and where there
is no likelihood of any ambiguity (see, for example, dibhéal, aicearra, aicide). (For a short
but valuable vocabulary of rare words (abbreviated as CAR) collected from two speakers
from An Coillin (869P, 875P), see P. O Stiilleabhdin (1955).)

When the headword given here is different from the main headword in FGB it is followed
by the FGB version in brackets, e.g. saighneas, m. (aighneas), where aighneas is the main
headword in FGB (in this instance saighneas is, however, given as a variant headword in
FGB). When a given variant is the same as the main FGB headword, it is followed by
(FGB), e.g. sacrail (FGB), saclail. Nouns are indicated as masculine (m) or feminine (f),
except where I have no evidence (n = noun) of their gender in my notes. Headwords in this
vocabulary are crossreferenced in small capitals. A short list of words of uncertain mean-

ing or form is appended to the end of this vocabulary.

A

a', 1. Interj. (of disappoinment, coaxing).
ke fa: ... -Cén fdth ... ? - N'it jimhad
w. -A ni dhéanthad ... . -®: d’er fe stu
xahas im"axt 11C -A, a deir sé, is ti a
chaitheas imeacht. 2. (Interrogative par-
ticle with negative) Sure. A (&) nil aon
Sfhuinneog osclai (o'sklit) thuas staighre,
Bhraidhean, an bhfuil? M. A ni dhéarthd
M. ma hen tu fiar, [iar so 't ®'p'yeilgs
I'ug 2 N'ii hik'a: fokal o bi ji S md
théann ti siar, siar sa tSean-Ghaeilge
uiliug, a ni thuigthed focal ar bith dhi!
nax iod hem ta ga jin orob hen” =
Nill" kr'ed” 3 b'i hatkab S nach iad héin
atd dhd dhéanamh orthub héin, a nil
creideamh ar bith acub! si [is id’or [e
xuns ta tu do haeiss suas @: n'i: eitar e
Jin" o jina S ‘Suigh sios,” a deir sé,
‘chiins td ti i do sheasamh suas.” A ni
fhéadthd é sin a dhéanamh!

a’, 3m poss pron. 1. His. (Used idiomatic-
ally) o'mu g aira xid™ f'i:oigi: M amuigh
ag gearradh a chuid fiogai. 2. (With
quantities) fuar” mid” 3 ya: or’ad er’ M
Sfuair muid a dhd oiread air. N'ir idar 3
ya: yr'iim” S nior itheadar a dhd ghreim.
Nl 9 ya: reiN° an M nil a dhd ruainne
ann. A bhit (ariamh). A dhath. A bhlas. Ni
aireofd a shiiil Clad14.

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007

4, Interj. (of disappoinment). a: d’er” 3 ri:
gos xur fe: eesn zeis 11C ‘A, a deir an ri
agus chuir sé osna as.

ababi, 'ar bo 'bu:, Interj. (of astonish-
ment). M.

ababina, abababina, ababababina, ‘a:
bd 'buing, 'a: baba 'buina, etc. Interj. (of
astonishment). ‘Nach é a mhéadaigh!
ababiina!’ a deireadh na cailleachai M.
-Ar dhiirt ti tada 1éi? -M’anam muise,
stor, nar dhiirt mise leithi ach ababa-
babiina S.

abair, v. Say. (In various idiomatic uses) 1.
a athar” e: 36T d! ~ é, ‘definitely’, ‘hear!
hear!” 2. -v'i: fit eqg” @ fupa S Bhi si ag
an siopa. -v'i [i: san aird” 3gas so m’a:l
rud M Bhi si san Aird agus sa Meall Rua.
-wul tu ga ra: V'um S ’° Bhfuil ti dhd rd
liom!? ‘You don’t say!” 3. A deir sé, ‘as
one says.” Modar mo chroi, a deir sé S.
Mar a deir an ceann eile, ‘as the saying
goes.” 4. Plump a deir a’ ‘wing’ nuair a
chuir me mo thiiin [éithi S the wing (of the
car) went (emitted noise) ... . 5. Marach
go bhfuil mé ag iarraidh rud éigin a deir
tii ni bheinn ag scriobh 43Mlt. ta xil'a
yin's ag” im’axt | and | bai di'griz o
d’er tu 43M td chuile dhuine ag imeacht
ina, ‘by degrees’, a deir ti. Often a deir
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sé/si is used, for example by 11C, to
indicate verses in song recitation. 6. Abair
le, (a) (That is to) say. ta fiad siv'an
paund e:ti: et abar” oxt bunt I'ef M rd
siad ‘seven pound eighty eight’, ~ ocht
bpunt leis. ... dzamn faxtar ENVEN
g'erl’iim” abar’ oxtar I'eho M Jan,
seachtar, ... agus Gerlin, abair ochtar
léithi. (b) Call. f"o:na:n” mar a d eirrhas
b'ertls Il'ef ns fohadan™ M
‘feothandin’ mar a déarthas Beairtle leis
na ‘fothaddin’. (FGB feochaddn). (¢) Find
fault with. Bhi fear eile as an Ndrt in
éineacht liom ann, ba 1.R.A.-man’ a bhi
ansin déarthainn, ach go deimhin ba fear
deas a bhi ann, nil mé ag rd tada leis ach
a cheapthainn gur u- mb’‘LR.A.-man’ a
bhi ann. 21Pt.

abhach’, f. Precipice. Ach sé an chaoi ar
dionadh amach, gurb é an chaoi a raibh
an iomarca olta aige nu gur éirigh rud
eicint do sa gcruc, ni gur thit sé le fan’
dbhai, nii rud eicint agus gur maraiobh é.
11C ‘... he fell down a precipice ...” (of
what was thought to have happened to an
inhabitant of An Coillin). Cp. Place-name
An Abhach on Cnoc Morddin.

abhach®, a. (Equated uncertainly with
trasnach ‘contrary’ by Sedn. Cp. dbhacht-
(ach) FGB.)

abhaile, adv. 1. From childhood. Thding-
eadar ~ leis a’ nGaeilge, they acquired
Irish naturally or natively (from parents).
Thug sé ~ leis é. Descended. Thdinic muid
~ 0 dhaoine is nil fhios a’d e S.
Thdinigeadar sin ~ chomh maith le duine
ar bith ‘they are as legitimate (of birth)
and well brought-up as anyone’. 2. (With
cuir) convince. Chuir sé ~ orm é S.

abhainn, f. River. (With uisce) ta n aun’
ifk's@ hiis fuhu 08B td an ~ uisce thios
Suithi.

abhait-fit, 'autf’it, (< outfit). n. Puncture
repair kit. 7d mé ag iarraidh bosca ~ Pt.

abha(r)coir, wwakorr”™ M, arwarkor” S.
m. (Cp. abhcoir FGB and dbhairseoir.)
Evil, uncouth person. Séard ¢ sin ~ dhe
dhuine.

abhars, n. (Cp. dbhars FFG.) Fun. ‘Spraoi’
(explained by 894C). Fiinn abhars air
894C2 (with note in manuscript on
pronunciation: awurs [i.e. awars]).

abhcéid, n. Harm, malice M. ‘Rinne se ~
orm,’ b’fhéidir gur chuir se na beithi i mo
chuid fatai S. K’ e sorrt auko:d” ta: ort,
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N'il’ em ~ ain, din’s gon €n ~ e fin” S
cén sort ~ atd ort, nil aon ~ ann, duine
gan aon ~ é sin.

abhcoide, n. As ABHCOID.
auko:d’s S rinne tii ~.

abhcéideach, a. Harmful, malicious. ta fe
‘eem'auko:d’ax td sé an-~.

abhcoideacht, f. Behaving maliciously.
g'imaxt ag auko:d’axt S ag imeacht ag

riNe tu

abho, Interj. ‘Ooh’. a: wo: ta m’e bakax
M ~ td mé bacach (expressing pain).

abhog, f. Large stride. A’ tabhairt ~-ai,
~-ai tincéara S.

abhus, adv. Here. (In phrase) abhus nd
thall (figurative with negative) neither
here nor there, practically useless. Nil ~
nd thall ina phdi md td se ro-chaifeach,
nil ~ nd thall in airgead sa ld td innii ann
S. Cf. ANONN.

abuisean, n. Abusion (obsolete OED),
abuse. ... g’abiiision ¢ [+ agent] ... 875T1.

ach, conj. 1. But. 2. (Following séard in
pseudo-cleft construction, marking the co-
referent of the pronominal or preceding
clause) feird @ m’eig’sn ax na b’ehi:
skitl'@ N'iis M séard a mb’éigean ~ na
beithi a scaoileadh anios. ferrd 3 hug fi
yum a'N'e: ax [iK'iin” P séard a thug si
dhom inné ach sicin. ferrd 9 V'ii an ax
fahax mor m’iiLt’ax séard a bhi ann ach
fathach mor millteach.

achaireacht, axar’oxt, n. Delay. (Bhain
muid a’ chloch) gan ~ a’ bith 20C.

achar, m. Period. -Td sé in dm acub bds a
fhdil -5 taxar s fid' s N'i* axar faid € P
An t-~ is foide ni ~ fada é. Ba gearr ~ air
go mbeadh an tsuil cdillte aige P, it
wouldn’t be long until ... .

acmbhainn, f. Capacity. 1. Self-control. Nil
aon ~ aige, duine mi’tiinte gan staidéar
atd éasca a raidheasdil [< rise] S (cp. ~
grinn, sense of humour). 2. In acmhainn,
able. N'i:l’ fii n atkuN” iad o hoirt 'e'ha
nil si in ~ iad a thabhairt léithi (of a car).
(Financially) NI’ m'er o nakunw i
X 2max, Nil’ m'e: 3 nakuN heg’s,
loxt an @&ir'sag’ad” ta: fiad 3 naiku’,
vii fefon nakuN S nil mé in ~ i a
cheannach, nil mé in ~ chuige, locht an
airgid td siad in ~, bhi seisean in ~.

adh, (variants ath, atha), m. Luck. ~ ddirti
ar, very lucky. vii n ta: dort’i: (nuas)



orhab sa t'aix fin” M bhi an t-~ ddirtithe
(anuas) orthub sa teach sin. (In interjs)
nar l'ig’s d'id n tar hort I'e wil’
gel'am’eri: N'ew’aN” 12J Nar lige Dia
an t-~ ort le a bhfuil dh’fheilméarai in
Eirinn. Ndr raibh an t-dtha [i.e. ddh] ar
do chuma S. V'i: baisak’sl” am s na: ra:
n ta her” Vi pupffor er S bhi
baidhsaicil a’m is ndr raibh an t-~ air bhi
puingtsear (< puncture) air.

adhastar, m. Halter. (Fig) (a) t'e: ta namn”
J®ixton” 3 xaha gon oaN" d’or” ol ta fe
‘al'rait ax t'e ta gol” 3ft’ex 3'xul’d la:
an ta griiim” aistor” eg” o d’aul er” S
té td i ndan seachtain a chaitheamh gan
aon deoir a ol td sé dlraidht ach té td ag
goil isteach achuile ld ann, td greim ~ir
ag an deabhal air. (b) Td a chloigeann
curtha san ~ anis aige S ‘he’s in a fix’. (c)
Td ~ anis ora [= uirthi] S ‘she is tied
down’ (by children). (d) Restraint. Td
snaidhm ansin a’ cur ~ air S (preventing
string from unwinding).

aer, m. 1. Sky. Bheithed ag imeacht scatha
eidir a’ t-~ is a’ taltha leis a’ truisle
b’fhéidir S. (Of weather) owra hit" fe
mar o hit'ax o terr 23M Ora thit sé mar
a thittheadh an t-~ ‘it started to rain
heavily’. Td sé anuas as mullach an aeir
M ‘it is raining heavily’. An t-aer mor,
the open sky. Td an t-~ mor ’steach thrid
sin S (thatched roof). (Fig) thuas san aer,
oblivious of mundane reality, conceited,
boastful. b’ei fe huas son err er” bal s
gon kof o b'i fit S beidh sé thuas san ~
ar ball is gan cois ar bith faoi, he will be
utterly conceited. 2. Part of the sky, cloud
formation. Nach frusta aithnte ar an ~ sin
thios go bhfuil bdisteach air! S. ehan tur
n ter fin” her’ ga d’ex o ter fin” ser”
3 b'&ilax [in” damnhax o la: teram” S
an bhfeiceann tii an t-~ sin thoir? Dhd
dtéadh an t-~ sin soir an bealach sin,
d’fhanthadh an ld teirim. 3. San aer.
Always, ever. xul” itha san err M chuile
oiche san ~. N'ill" emn itha son er nax ...
M nil aon oiche san ~ nach ... . Deabhal
mordn féir a d’fheicthed aon ld san ~ ann
M 4. In aer, in the air, on high
(corresponding to in airde). ta mar’d
Vvik'al’ ... 9gas o tuin” an eir [iNt'd [1or
er’ o grat'sa S td Mdire Mhicil agus a
toin in ~ sinte siar ar an gcnaiste.

aerach, a. Airy, high; light-hearted. 1.
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Beithi aeracha 20M, (term used for cattle
not accustomed to moor or hill grazing,
explained in beithi as Mainis ar an
sliabh). 2. (Fig, adverbially) without
difficulty. Niirr f'aeisall” famn ax f @isal’
m’&rian, erax M nior pheasdil S. ach
pheasdil M., ~.

af, adv. (< off). ta af am go d'i: de
mart” M td ~ a’m go dti Dé Mdirt. Td mé
~ inniu.

afach, a. 1. Bad, terrible, frightening. Ld ~
a bhi ann, td an ld go h~ S. 2. Frightened.
Bhi sé ~ go maith S. Cp. AFUIL.

afarc, afrac, (amharc), m. Sight. Gheall
Dia afarc dhuit, a Chim, san dit a bhfuil
i’ léabh S (said to person reading in dark
place). I m’afrac lae, of all 1 have seen
(ever), ba mheasa léithi é nd afarc a siil,
‘he / it was very dear to her’.

afas, @fos, (samhas), n. 1. Orgasm in
woman. Td ~ ar an mbean 35Eq. 2. Relief
following pain or discomfort (in cow). Td
~ ar an mbo 35Eq. (1. and 2. heard by
35E from his father 04B.)

afrog, f. Constant haste. Ora td an oiread ~
air M.

afdil, n. Horror. Chuir sé ~ orm S. Cp.
AFACH, AIFEALTACHT, AIFEALTAS.

ag, prp. 1. At. Td Gheaincs ag teacht aci,
‘they are having Yanks [i.e. visitors from
USA] to stay’. 2. (Agent marker) Go
bhfuaire Dia ar Mhdire Mhicil aci, ‘MM
will have a hard time of it because of
them’. 3. (Idiomatically) 7d a’m, I'm
ready, I'm right. * Bhfuil a’d? Are you
right? Td agai anis ¢ d’imigh an deabhal
sin uaib. You are fine now since that
rascal left. 4. (Expressing interest, concern
or involvement) (a) fod e waik’al" ka:l’
tu aim M Seod é, a Mhaidhcil, cd bhfuil
nia’m? Ainm ag ... ar ... . K em tem’sam”
9 ta am orhab 55C cén t-ainm atd a’'m
orthub, ‘what’s this they’re called?” (b)
(In maledictions; the object of the
preposition ag is related, or connected, to
that which is derided) Drochrath, Bail an
deabhail, An calar, etc., air a’d! o: uf3
fla: er’ o doras &:d M O uise an phld ar
an doras a’d! 'do'xra er” o bot’in’
‘atkab M Drochrath ar an bpoitin acub!
hanom o' d’aul &d e ogas air'a M
Th’anam on deabhal a’d é agus éirigh!
Diledbh air a’msa! 11Pt. 5. (With VN) (a)
Used for. Bhi buiscin coéco a’ brui’
uibheachai S. Pota a bhiodh a’ bru’ fatai
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is a’ téabh uisce is a’ bru’ achuile short
M. (b) (With optional dho + subject) just
before. Bhi mé ag ol tae a’ fdagdil a’ ti
dhom 14M. 3'maix o:n maurd 8 hain’9k”
mid” 9 taixt Jft'ex 52J amach on
mbord a thdinig muid ag teacht isteach
(go Mainis). 6. (Possession, in relative
clause) Uncail dhon fhear a bhi a’msa
05M ‘an uncle of my husband’s’. Bhi mé
héin agus mo dhreithilr, ... agus an fear a
bhi posta a’msa, agus m’athair, bhi muid
... 05M. Is ar an athair a bhi a’msa ansin
a buaileadh thall go ... ARN5092. 7. (With
sin) sin a’inne (also sin againne) our. ta:
n ten’am’ fin” &N iNt'3 [in” M td an t-
ainm sin a’inne inti sin (in telephone
directory). 8. In, during (used especially
by the younger generation in expressions
of time). goha m’e ... 3'nuin eq” 3 savrd
79S Gabhthaidh mé ... anonn ag an
samhradh.

agailt, (agaill). f. 1. Long thin earthworm
(‘Lumbricus terrestris’). (Not found on the
shore, contrast LFRM s.v.). 2. Tall, thin
person. Séard i sin ~ dhe dhuine M. ~
thusa S (no meaning of ill-humour). Cf.
ANGAILT.

aghaidh, f. 1. Good character, sociable
personality. ai no niin'a S ~ na ndaoine.
2. ~ gréine, sunbeam. xa' fe hak’e:d er’
on ai gr'em’s s xiN'a n tai griem’s
suas e S chaith sé a sheaicéad ar an ~
gréine is choinnigh an t-~ gréine suas é.
3. Ar ~, neat (of drink), without
condiment, dry. faiti: er” ai o ta aimsd
M fatai ar ~ atd a’msa. 4. Address. to:g”
tai jiim S 16ig t’~ dhiom, don’t talk to me,
leave me be. Scolding, aggressive
demeanour (cp. OIDHE). torr [to:g ?] tai
wem’ S rabhair t'~ uaim. ~ chugad,
cantankerous (in explanation of dailtin):
Aghaidh chugad i gcénai S, a person
given to ‘in your face’ behaviour. 5. (In
preposition) Le haghaidh, (with time)
Nil” is am k'e'n taxor wil” fe im’i: I'e
nai 52P nil fhios a’m cén t-achar a bhfuil
s€ imithe lena ~.

agéid, n. 1. Harm, bad meaning. N7 [sic]
chuir mé aon ~ ann SM. 2. Foolish
person, foolish aggressive person (either
man or woman). ~ dhe dhuine SM.

aguisin, n. Small sum, SM (also AIGISIN).
Thug mé ~ beag airgid dhuit.

agus, is, conj. 1. And. Agus iad, and the
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others. Vi' dga’k’it ugos iad o d'ina ...
56N bhi Jaici agus iad ag déanamh ... . 2.
So. -wil" kol ortsa M An bhfuil codladh
ortsa? -ta: B6C Td. -s ban" N ell 9'maix
M Is bain néal amach, so take a nap.
(Emphatic) -ta fe fin" 'amn'lus B6C 7d sé
sin an-luath. -s taz 01J Is td. Moreover.
x0 m’e hemn” 9'maix er’ ma:dan’, o if3
K'an br'a: s K'amn aloN” M Chuaigh mé
amach ar maidin, 6 uise ceann bred is
ceann dlainn. 3. Even. -ka:l’  bud’e:l Cd
bhfuil an buidéal? -s nax wil" [e L aKi:
I'ens hitw s ya: wud’e:l M Is nach bhfuil
sé leagthai lena thaobh is dhd bhuidéal,
‘.. there are even two bottles’. (In
entreaty) As ucht Dé ort agus fdg an
teallach! S.

aibéis, @b’e:f, n. Exasperating, or
awkward circumstances. Ni fhaca me
bliain mar i le ~ S.

aibéiseach, a. Annoying, awkward. -k'e:
mar xa: tu n itha B6C Cé mar chaith ti
an oiche? -saxx ®:b’eifox g umpu: suds s
9g umpu: nuds S Sdch ~ ag iompii suas is
ag iompii anuas. Ait ~ S.

aibhéal, n. Exaggerating (as VN). v'i' fe g
av el M bhi sé ag ~. Also AIBHEIL.

aibhéaltas, n. Horror. Chuir sé sin an-
didhmhéaltas ar Shéamas 894C9.

aibhéil, f. Exaggerating (as VN). g axv'ell’
37M ag ~. Also AIBHEAL.

aice, n. Lobster-hole. (Also used of similar
holes) Ghothadh a’ coinin isteach in ~
uathub, i bpoll S.

aicearra, f. 1.(a) Shortcut. (Said of the
moon when it remains low in the sky)
Eatha [= féachal an ghealach chomh
hiseal is td si, goil siar an ~ S. (b) The
quick and dangerous way. fam’ak”™ o
d’ukat fii nuas an ak’ars S fainic an
dtiocthadh si anuas an ~ (of a child who
might fall down stairs, off chair, etc.). (c)
(With prp thri) gol hri: ®k'arsa M ag
goil thri ~. (As direct object of déan)
thosa’ si ag dionamh aniar na n-~i 18J-
8845.

aicearrach, a. 1. Given to taking shortcuts.
Tda ti an-~ S. 2. Brief, pithy. Td ‘Mary
Fitz’ sin sdch ~ S. 3. Prone to working or
completing a task (too) quickly, prone to
cutting corners. Td i sdch ~ S. nax tu: ta
@k’ orax S nach tii td ~.

aicide, f. Pestilence. (With the article)
Thdoigthed an ~ as sin. jeha tur n a’k’i:do



wa:f S gheithidh ti an ~ bhdis. (In
malediction) An ~ ort! S.

aicis, n. Strange feeling, shiver up spine.
‘Td ti ’ cur ~ orm,’ aistil, caoi aisteach,
dritilini driongal S.

aicsean, m. 1. Action, violence. Nior fhdiga
sib an t-~ air S, you didn’t leave the
action on (television). 2. Difficulty, effort.
Fuair se an-~ ann, Fuair se ~ a’ domhain
S. 3. (As VN) Bhi sé ag ~ 36S, he was in
action (of troublesome behaviour).

aicseaniil, a. Full of action. Vii [e
‘am'sprinwcl” s akfonwl” 19B bhi sé an-
spraoiiil is ~.

aidhdeidhn, aidain’, m. Iodine. Droch-~ é
sin S ‘it is a bad idea, belief, philosophy’.

diféalta, a. Frightening. ‘Bhi sé ° breathii
~’, [in explanation] scdntra’ beag e S.

aiféaltacht, f, Fright. Chuir se ~ orm (nuair
a choinic mé an chaoi scdntraithe bhi air)
S.

aiféaltas, m. Fright. Bhi an-~ go deo air.
889P.

aighre, m. and f. Bolt-rope. (Extended,
non-nautical, meanings) Gd mbeadh ‘net-
wire’ eangach ann is e imith’ ona
cholbha, déarthd ‘Td se imi on ~, thastodh
~ nua uaidh sin’. Si an t-~ td gd coinnedil
S. ta: da vroig” im’it oin ~ td do bhrdig
imithe on ~, upper part of shoe coming
away from the sole.

aigisin, m. Small sum (also AGUISIN). ta
&:g’9fiin” 9'mi heg oram, ... &g 9fin”
b'og ar'agad do: S td ~ amuigh aige
orm, ... ~ beag airgid do.

ailéar, m. Loft. Bhi fhios a’m go mbeithed
ag éiri ar an ~ S (equivalent to ag éiri in
airde) ‘I knew you’d be exuberant, full of
airs’.

ailleaddir, m. Birdcatcher on cliffs (in
Aran). Na hAilleadoiri 894C9.

aimhreas, m. Doubt, suspicion. 7d mé in ~
go bhfuil ... 11C 1 think that ... (= FFG20
(). Ta ~ a’'m ... go bhfuil Féilim ...
faighte amach a’m 11C, 1 think I have
found out F. (i.e. his whereabouts) (=
FFG19, 20 (g)).

aimhsigh, aimsigh (FGB), v. 1. Catch
(hold of). d&¥fs fe m'e, hriial” fe hw
a&vmfu M d’~ sé mé, thraidil sé thi a
aimhsii. 2. Attack person’s word(s).
bert’ o vii kival xant” as d&vfo
din” akab am f"ar el's P beirt a bhi ag
coinnedil chainte is d’~ duine acub an
fear eile. 3. Attack, fight. d&¥Vfo fe m'e
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12) d’~ sé mé.

aimide, (amaid), f. Foolish woman, M.

aimlide, f. (In song) ~ dhe straoill.
(Presumably similar meaning to AIMIDE.)

aimsir, f. Weather, time. 1.(a) (In adverbial
phrase) le linn na haimsire. xora n
arag’@ lI'e I'in na hamfar’s 27Cl
chorraigh an fharraige le linn na
haimsire, ... in the meantime. (b) Long or
difficult time (in completing task). Vv’i
@mfor’ orom ga jims bhi ~ orm dhd
dhéanamh. hog” [er n amfar J1ig
oram thoig sé an ~ uilig orm (= thoig sé
an t-dm ...) S. 2. Hard time, ‘job’. b'iin
‘am'imfor” am (orom?) Kkaiso [iar
an"'fin” 23M bionn an-~ a’m (orm?)
casadh siar ansin. 3. Pastime, good time.
Cén sort ~ bhi i Meireacd agai? M. V'i:
&mfar’ &N er o gxp P bhi~a’inn
ar an gceaip (< cap), ‘we had a great
time’ or ‘great fun with the cap’. Vi
&mmfar” woir agi: M bhi ~ mhor agai.

ainin, Interj. (Diminutive of ANAM follow-
ing m(h)’) 9 wam’iin’, wamn'iin’ gar
fir ut', der’ man’iin” hemn’, wifa
wam'in” hemn” hemn’, S a mh’~, a mh’~
gur fior dhuit, doir m’~ héin, mhuise a
mh’~ héin héin. (As explanation: mamnam
e fin" S ‘m’anam’ ¢ sin.)

ainm, m. Name. 7d oiledn sa gceann thiar
dhen dit seo, agus u-, sé an t-~ é Cruaich
na Cara, Oiledn Mhac Dara. 894C. Cp.
AG. K'emn ten’am” 3 V'ii agi: er” S c¢én
t-ainm a bhi agaibh air? what did you call
it (just now)? O uise in ~ an athair [sic], ’
bhfad uainn an orchoid! S. Nior labhair
s¢ 'na hainm ortha S, he didn’t mention
her at all. Duine a bhaint as a ~ P ‘to give
someone a nickname’. Chuir sé chuile ~
orm, he called me every name under the
sun.

ainteacac, @n’takak, (In phrase) Go
hainteacac, completely. Cuir amach go
h~ e S (of a window) open it completely.
Cuir isteach go h~ e S.

aipst, Interj. Ouch (heard in a context of
pain or discomfort). :pft” M.

air, adv. (3m prepositional pronoun of AR)
Switched on, cooking, etc. ‘On.” (Calque
on English; replacing, for example, as
listed below, (a), (b) las, (c) cuir sios, (d)
ar as prp pron.) (a) (Of electricity, light,
etc.) wil” 3 yothan” solas er” M an bhfuil
a dhothain solas ~? gol’ er” sa gol” s
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M ag goil ~ is ag goil as (of Christmas
lights). (Of television) ga d’ivian” ta: fe
hemn” 5 swifal” er” s3 switfal’ je M go
deimhin td sé héin a svuitsedil ~ is ag
svuitsedil dhe. Nior fhdga sib a’ t-aicsean
~ S (on television). (b) (Of gas) kir” er” o
g'@ss P cuir ~ an geas. (¢) (Of cooking
food) Nior chuir mé dinnéar fos ~ M, N'it
xirh'a m’e taed er” fois M ni chuirthidh
mé tada ~ fos. b'ixx 9 torki: er” ad 12]
biodh an teorcai ~ a’d. faiti: 9 xir’ er’ M
fatai a chuir ~. Td na fatai ~ a’m M. (d)
(Of clothes) when worn. Beidh si go deas
~ 43M, it will be nice on.

aircin, n. (Rocky) creek (in shore). kupla
@rk’iin” huas an’fin’, na haerk'in’i:
60M cupla ~ thuas ansin, na hAircini.

aird, f. Attention. Reply (on telephone).
Nil” aord” o b'i haes, Nill” ~ na ~ a's,
Nill” em ~ @&s M nil ~ ar bith as, nil ~ nd
~ as, nil aon ~ as.

airdeall, m. Watchfulness. Coinnigh ~ anis
... Coinnigh ~, a deir sé, go bhfeice ti cd
... 894Cs.

airdeallach, a. Watchful for opportunity to
steal or stray. ‘Bé ~ {’, td si bradach,
cloigeann in aer aici, ‘Duine ~’, gadai is
rud SM.

aire, f. Attention. (With verb goin) notice.
Sin é an uair ar ghoin a aire an fear thall.
892Mtn. Thdinic an giorria ... Agus ghoin
sé ’ aire. Agus lean sé [hero] é [hare]
894C2. (Speaker 12S uses ghoin m’aire
mé as a coalesced phrase yin"'mair’s
m'e.)

airgead, m. Money. Td an oiread ~ aige is
a chuirtheadh ministéara S (very rich).
Go bhfuil ~ le caitheamh uait a’d 66N
(very rich).

airi, ser’hi:, (In genitive) many. Fatai na
h~, méin na h~, Bhi portar na h~ ann SM.

airigh, v. Notice, perceive. ar &ir’'s tu: n
solas 01]) ar ~ tii an solas (of lightning).
D’aireadar métar ag goil siar S. deeir’s
Je n eridl” M d’~ sé an aeraidhil, he
spotted the aerial. ma I'ewy’ g'er Nir
im> mid® 5 punas do ax an orad,
derxr’s fe mid M mo [léan géar nior
imigh muid i nganfhios do ach an oiread,
d’~ sé muid. Nil' fe x3 dund, der’s
m'e an aam e M nil sé chomh dona, d’~
mé in am é. (Of distance, length). Ni aired
an bothar abhaile. Sintas tugthai nach
n-aired an corp ag goil un cille dhd mba
scor mile a bheadh le siil a’d S. (Of
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wakening) @ir’o: tw hem” air’i: peb’i:
k’en taam e ma vin 3 la: go br'a: M
aireoidh ti héin éiri peibi cén t-am é md
bhionn an ld go bred, you can get up
when you awake ... , (i.e. I will not call
you in the morning).

airthid, (éirithez), a. Particular. (Common
adverbially in) go hdirthid (generally
means) especially (but also) in particular.
Ach nil mé i ndan dearafa anis cé aci ar
chuir siad a ldmh ann an [interrogative
copula] sa gceann glan né sa gceann
salach é go hdirthid an t-am sin [sic]
894C.

aisce, (Note that in ~ means ‘gratis, for
nothing’ but not ‘in vain’ SM.)

aisce’, (In interj) A mh’~, indeed. Mh’~
muise héin S. Mh’~ héin nil fhios a’m M.

aistidil a. Strange. V'i: fe br'e'huw st wl
duiN" Mq bhi sé ag breathii ~ diiinn.

aistitilacht, f. Strangeness. &t'uloxt woir
9 ban't I'ef Mq (td) ~ mhor ag baint
leis.

ait, f. 1. Place. (a) Ait do ldimhe, place for
hand, handle. Scuab ruilleog, ... d’fhdagthd
i, go gedrr i agus go mbeadh dit a’d,
bheadh dit do ldimhe a’d le breith ora.
01P. Choinic mé an corrdn briste acub i
bhfoisceacht leatroigh dh’dit do ldimhe,
agus iad ag gearradh na feamainne leis.
01P. (b) (With istigh) Ni maith liomsa an
dit istigh S, ... indoors. (c) (In negative) In
aon dit, in no condition, i.e. bad condition.
iad fo hemns 3 n'‘aird'reim” kaw'sn [iad
d grieda s Nill' fiad 3 nemn ait” S iad
seo a théanns in ardréim, cailleann siad a
gcreideamh is nil siad in aon dit. mara
bil' en an’am’r’axi: er na garanti:
Nil' tw Nem at” 20C marab fhuil aon
ainmreachai ar na garrantai nil tii in aon
dit. (d) Bhi dit len’ aghaidh S, there was a
(special) place for him (i.e. he was mad).
2. Reason. Nach in é an dit a bhfuil me ’
wonder-dil wundara:l” P, isn’t that the
reason why I am wondering.

aithe, (dith!). f. Kiln. Ar dithe, in place to
dry, drying. ag kork’s ... xir" er” aths
n’ fin" ... er’ 3 lota P an coirce ... a chuir
ar ~ ansin ... ar an lota. Ar ~ ... (ar
bhrdillini amuigh le farraige) 20Cq.

aithne', f. Acquaintance. Ar a ~ héin
‘living image’. -ta: parak’ Vvik'al
koswl” le p’&ta bi: Td P.M. cosiiil le
P.B. -o1 p'®:ita bi: er’ ®@mh’s hem” S O
P.B. ar a ~ héin. Mdire Mhicil ar ° h~



héin S.

aithne?, f. Precept. (Used in phrases) ar t'~
nd dion é sin, ni a’ cur ~ ort é S ‘I'm
telling you for your own good, I’'m not
warning or patronising you’.

aithnigh', v. Recognise, know. (In phrases)
Ni fhaca mise ariamh e, ni aithneoinn é gd
mbuailthinn  faoi! 66N ‘... wouldn’t
recognise him at all’. deemh’oit fe xid
sailon hemn” er” vroxa:n no Kkurfon,
mor 3 d&zab taeido xur Imu: er” S
d’aithneodh sé a chuid salann héin ar
bhrochdn na comharsan, mor an jab tada
a chur amii air. deenh’a: do xid" sailoN
(hem’) er vroxan nd kirfon S
d’aithned do chuid salainn (héin) ar
bhrochdn na comharsan.

aithnigh®, v. Command. (In phrase) Dhia
haithnithear, jior hanh’i: 14M, i
hzm’ithar w hen” er’ 3 maisak™al” fin
M Dhia haithnithear thii héin ar an
mbaidhsaicil sin! it ham’ihar [ib” hem’
SM ... sib héin! it hamn'iior SM. i
haenh’iir 3 d'it’a: nuas &f [in" M ... an
dtitthed anuas as sin! jio haen hior 84P,
n'i: hamh’iox S. Ni haithnithear is a
dhuine bheannai 15M (N'i:  haen’iar
according to 56Pe). n'i: @m’isr 19B
(Doire an Lochdin), a milder expletive
than Sdbhdla Dia sinn 19B.

aithris, n. Mimicry. (In phrase) jiinat fe
2’ haf er do LU'aelacv’ M dhéanthadh sé
~ ar do leathldimh (of good mimic).

aiti, (ait' 1.). a. Pleasant. ba't it I'ef e al
M b’aiti leis é a fhdil.

aitigh v. 1. Set about, begin. Agus
d’ditiodar héin ag sdrthii ar a chéile. 11C.
2. Scold, abuse (verbally). a:it’im [e
mar’im” frefon” go br'ar M ditionn sé
Mdirin froisin go bred.

alcathdél, alcathal, (< alcohol). m. Alco-
holic. fuar fe nailksho:l S fuair sé ina
alcathol, he became an alcoholic S.

alpaire, m. Glutton, selfish person.
(Explained in) duine dmpliich, bheadh ag
iarraidh rud a dhionamh dho héin S.

alpaireacht, f. Gluttony, selfishness, S.

alt', m. Joint. (In phrase) sna hailt ghorma,
before one was born SM. (Bhi mise a’
baint mhona) nuair a bhi tusa sna hailt
ghorma. sam 3 Vit na p'il'ars faido:
nuar’ 3 Vi: m'ifo sna hait” yorama S
is ann a bhi na pilears fado nuair a bhi
mise sna hailt ghorma.
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alt’, n, alta, f. (In phrase) alt or xri: M alt
ar chroi, alta xrit M alta chroi,
flatulence. alta chroi, gaoithe mhor é an
alta chroi ... meall mor, briichtail. Td alta
chroi orm. Td an alta chroi go dona ni
anann [= ionann)] é ’s do croi. An bealach
is fearr a chuir ti an alta chroi, sios (all
SM).

am, m. Time. Thoig mé m’~ leis, a’
glacadh t’~ leis (taking one’s time). ho:g”
Je n tam 39lig" orhw e hoig’al 52J
thoig sé an t-am uilig orthii é a thoigedil
(a long time).

amach, adv. 1. Out (goal, motion). Out (of
light, etc.). Cuir ~ a’ solas sin S. (In
connection with verbs, cf. REITEACH) ta
Jiad fo pakkall’ a'maix S td siad seo ag
pacdil amach, they are packing to go out
(to mainland). 2. Towards the prow of a
boat. ~ un cinn. 3. Inland (towards hills).
~ as seo, ~ faoi na cruic séard a dhionann
siad ... . Nior labhair muid ar an bhfear
amach ARN4129, we didn’t speak of the
man who went inland (to Co. Mayo). I
Leitir Daibhch’ taobh amuigh dhe Chloch
na Ron, chuaigh mé amach ann ARN4656.
4. Seaward. Istich ar — [hesitation] i
bhFinis. Sin oiledn atd ~ ansin, 6 Charna.
11C. 5. Getting on, progressing. Td sé ’
goil ~ sa saol S. ~ san Acteobar thagadh
misinéarai fado S. Td se goite ~ in aois S,
he is getting old. Td sé a’ goil ~ sna
laethantat S. 6. Score(d) (goal in football,
rugby, etc.). xir'ader K'amn amax M
chuireadar ceann ~. 7. Far (with other
adverbs). Siar amach, inland (toward
hills) to the west, far to west, long ago.
Soir amach, far to the east. -Cén uair a
tharla sé sin? -O uise siar ~ S, a long time
ago. Ghearr mé mo mhéar fado ariamh
ariamh ~ M. 8. In error. Sin iad na rudai a
chuirtheadh amach thii S, those are the
things that would lead one astray, cause
one to err. Cf. CUIR AMACH. 9. (As noun)
going out for entertainment. N'izl” moramn
K'ew's I'ef @ maxx fo S nil mérdn céille
leis an ~ seo. -N'i jexadar a'maixx Ni
dheachadar ~? -N'i: jexa Ni dheachaigh.
-ta N'umorks ma:x d’int a:kab S 7d an
iomarca ~ déanta acub. mamam nax
draam a'max iad fin" xor o b’i S
m’anam nach dream ~ iad sin ar chor ar
bith. Cf. AMUIGH; BOG 2.

amaireach, adv. Tomorrow. Anocht agus
~, cf. ANOCHT.
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amhain, a. (With aon) same (as in FGB).
Aon aois amhdin mé héin is Diormait

32C.
amhantar, m. 1. Gain. Ndr raibh rath nd ~
ort, ‘Nil mdrdn ~ ansin dom’, nach

mbeadh mdrdn éaddil ann dom M. 2.
Cause, reason. Cén t-~ umtor a thug
amach thii? K em twntar 3 v'ir 2:d do:
S cén t-~abhia’d do?

amhas, m. Hireling (in tales). Uncouth
person. (In saying) Amhais a’ Tiirlaigh is
Pocaidi dubha Ros Muc S.

amhaséram, m. Hireling, uncouth person.
A [voc] sheacht gcéad amhasérum, ndr
chlis ... ariamh 852Sb2 (In tale 852Sb-
LL102; also a sheacht gcéad gaiscioch, a
sheacht gcéad fathach).

amhdaigh, v. 1. Deem, acknowledge. -Is
doichi nach mbeadh tada anis dhe na
hamhrdin seo scriofta sios, an mbeadh in
aon dit? -Nil mé — Amhdaim gur
scriobhadh cuid acub. Td mé cinnte gur
scriobhadh iad i nDumhaigh lathair ceart
go leor. 11C. 2. Disclose, reveal. Thug si
buidéal poitin dho m’iincail mar ni raibh
se ag Ol deoir a bich agus diirt si
-Tabhair thusa leat é sin, a deir si, agus
cuir i bhfalach é agus nd hamhdaigh
dhoib é!' 11C.

amplich, (amplach). a. Voracious, greedy.
Gadhar ~. Duine ~. A rud ~! you greedy
thing!

amplichtacht, f. Greed. ~ is ‘walk over’
[otwar] ar dhaoine bochta a chaitheamh
suas S. (Also ampla.)

ama, adv. 1. Wasted. An dol amii, waste,
wastage. Fdg a’ méid sin ag a’ dol ~ P,
don’t bother collecting that. Tastaionn an
méid sin on dol ~ S, leave that much over,
to waste. 2. Astray. In error, mistaken. 7d
ti héin is a’ Ghaeilge ’ goil ~ ar a chéile
S. (In malediction) na:r "e: fe mi: ort go
da:sto: fe wet” S nar thé sé ~ ort go
dtastéidh sé uait.

amuigh, adv. Out (position). 1. On main-
land. Chruinnigh, achuile dhuine gd robh
thart agus b’fhéidir daoini as an tir
amuich ag an térrthamh. 11C (of wake in
island of Finis). 2. Out at sea. Amuich i
Sceirde ag gliomaddireacht ... thdinic sé
isteach as Sceirde fliuch bdite. 05M. Innis
Miiscarai amu’ 32J. 3. Not at home,
absent. nah fads muh it M nach fada ~ i
isn’t she a long time in coming? (In
phrase) Ni dhearna sé tada amu’ nd i
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mbaile S. 4.(a) Qualified. N'i:I" fiad fin” 3
waid 3'mu 47P nil siad sin i bhfad ~ (of
teachers). (b) Occupied. ta [i: fin” 9'mix’
I"ehi: nobar [in’, b'iin” fi: kin'al diin"a
M td si sin ~ le haghaidh an obair sin,
bionn si ag coinnedl daoine. 5. Born,
alive. ta fun o:go mu n'if eg’s 43M 1d
sionnaigh 6ga ~ anois aige (vixen), ta
Jiad o waid a'mu 36S td siad i bhfad ~
(of old people). 6. In error, lost. Td tii ~
ansin, you are in error on that point. fin”
iad na3 rudi: xir'hax a'ma:x hu, v'i: fifa
mu haimsd ner” 9 durt” m’e t'ax S sin
iad na rudai a chuirtheadh amach thii; bhi
sise amuigh a’msa nuair a diirt mé
‘teach’ [of a speaker of Donegal Irish]. Td
mé 'muigh anis a’d nil fhios a’m céard e
‘smdileog’ Sq. 7. Foreign. Nach iithdsach
a’ bhail atd ar na sagairt sna tiortha 'mu’
S. Td an creideamh Caitiliceach dhd fhdil
an-gharbh san dit amu’ S. 8. Scored (goal
in Gaelic football, soccer, rugby, etc.). ta
K'an amix" aku M 1d ceann ~ aci. 9.
Amuigh ar, owed by. (With fan) Daoini a
d’fhdgthadh an saol. B’fhéidir go mbeadh
rud eicint fanta amuich orthub. Agus go
gcaithidis a thiocht ... né go n-iocaidis an
rud sin. 05SM. 10. (As noun) outside. N'i:
aks fe [in” amu hamns riow 43M ni
fhaca sé sin ~ cheana ariamh (of a calf
that had been housed sinced birth). Cf.
AMACH.

an, (Definite article) The. (a) (Nondefinite
narrative device ‘this, a certain’) 'Gus
bhiodar ag maireachtdil in éanacht, i
dteachain beag, insa nguaire gaineamh, i
bhFinis. 11C. (b) (With numbers) x a:p
m’ifo na ro fe n sivoan'tii wan M
cheap mise nar raibh sé an soibhinti van,
I didn’t think he was seventy one. (c)
(Zero article in definite phrases) b’ehi:
g eimr’ax ti: hiar go xlai® M beithi ag
géimneach taobh thiar dhe chlai (on
neighbouring land).

anabai, a. Sick, poorly. Td sé ~ tinn (duine
dona, anditeach). S. Duine ~, anditeach,
tinn S.

anachain, f. Calamity. Uair na hanachain,
fateful, decisive moment, the moment of
choice. Td uair na h~ ann, deireadh na
sean-ndaoini go raibh uair na h~ ann;
Déarthaidh tusa ‘Beidh me ’g imeacht,’ is
déartha mise leat fanacht is b’fhéidir gd
ndéarthainn leat imeacht go mbdifi thii ag



droch-chinniiint eicint a thdinic ort 10B.

anail, f. Breath. Tdigeadh istigh sa bpobal
seo chomh mi’tiinte agus a tharrainn ~ S.
Chuir mé m’~ ansin ortha S ‘I made her
smell my breath’.

anairde, f. Great height. ta fe got’s son
‘am,aird’ s M 1d gaibhte san ~, he / it has
grown very tall, it has reached a great
height.

anall, adv. Hither. Jlompaigh ~ do
chloigeann! M, turn your head towards
me. Teann anall é sin liom S, move that
closer to me.

anam, m. Soul. (Frequent in interjections)
M’~ dho Ri na nGrdst! 0SM. M’~ dho
Mhac Dé! 05SM. M’~ ag Dia! 05SM. M’~
ag an Maighdean (Bheannaithe)! 05M.
M’~ on deabhal ort mar chuileog mar buil
sé ’ goil ... M. M’~ reacthaithe (rakitha)
ag a’ deabhal S. ta fe namn nd sehi: 3
Nixxain hamnom o d'aul e P 7d sé i
ndan na soithi a niochdn th’~ on deabhal
é!

angailt, (agaill), = AGAILT M. f. Apparently
transferred meaning, or perhaps referring
to worms in the intestine (Nematoda) in:
Tinneas agus arrainneachai, angailt-
eachai is pianta bdis, Ag an arrainn dho
mo stalcadh is bean eile dho mo chloiobh
le grd. (Ascn)11C.

aniar, adv. 1. From the west, back. 2. (Of
time) Td an saol feicthi ’'niar a’'m S ...
since long ago. 3. (As noun) previous
occurrence, quite some time ago. ta m’e
ga watfal” fin" o Nier td mé dhd
vaitsedil sin 6 ~. 4. From back, (hence)
over shoulder (FGB s.v. 2). Agus mdla ~
ar a dhroim. 892M4008, a bag over his
shoulder (and down his back).

anios, Up (from below). To bedroom.
Thdinig sé isteach sa teach. ... Thdinig sé
~ sa seomra. DT.64. Cf. SUAS 2.

anis, (anois). adv. 1. Now. Just now. a'n’if
durr tu gar pausoig flaur M ~ diirt tii
gur ‘pabhsog’ ‘flower’. 2. There (you
are)! 'Nis! (placing food on table). ’Nis td
Peigl feid-up M. 3. Really, by the way.
Jtivr et sr” mulan” 5 vi: mid” L"et’ar’
moirr’ In'if g, Let'ar’ mor” S istigh i
Leitir Mealldin a bhi muid [then in self-
correction] Leitir Mdéir ~ é, Leitir Moir.
Vvii b'iird a'n’if er’ mar 3 ta: ortsa 01J
bhi bird (< beard) ~ air mar atd ortsa. 4.
(In phrase) ~ agus an uair sin, ‘always’.
Vit fe awle n'if agas an war fin” S bhi
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sé amhlaidh ~ agus an uair sin.

ann, adv. (3m prepositional pronoun of i
‘in’). 1. There. (In phrase) N'i:lI'as ad ar
an na &:s i, em la: r'iow S nil fhios a’d
ar ann nd as i aon ld ariamh (of a quiet
baby). Td siad chomh socair, nil fhios a’d
a’ bhfuil siad ann nd as M. 2. (With time
nouns and adverbs) it was ... . tro'huina
Vit ain S trdthnona a bhi ann. fi: nolok”
9 Vit an 01) faoi Nollaig a bhi ann.
9'maxx son aibr’an o V'i: an S amach
san Aibredn a bhi ann. kaik’i:f gaibr’an
9 Vit an S coicis dh’Aibredn a bhi ann.
San earrach a bhi ann. N'i:I'9s aimsa ar
hr'e;f skol’ & v'ii a'n nu satharn o Vi
an ax ... S nil fhios a’msa ar théis scoile a
bhi ann no (ar) Satharn a bhi ann ach ... .
Agus séard a bhi ann amach sa samhradh
an ld seo agus sé chaoi a raibh sé ag
spraedil fhatai. 11C.

anocht, adv. Tonight. (Common in exclam-
atory use) Go dtarrthai Dia sinn ~ ... S. o1
yaid'an a'noxt M O Mhaighdean ~! a: jia
noxt gos a'ma:r’ax 14M A a Dhia ~ agus
amdireach! o: waid’an v &mni: noxt s
omairax 50N O Mhaighdean Bheann-
aithe ~ is amdireach! marach go bhfuil
tusa ann ’s caillfi mé td fhios ag Mac Dé,
~ M. hiarna n daun” a'noxt P A Thiarna
an domhain ~! bixaf I'e mak d’e: s3
waid an v @mi: niifa noxt M buiochas le
Mac Dé is an Mhaighdean Bheannaithe
Naofa ~. stop a'noxt 60M Stop ~!

anoir, adv. 1. From the east. han’ak” fe
nor’ s INiar oraN” mar 9 hamn’3k” o
‘'m’i‘a: er’ an a'madain S rhdinig sé ~ is
aniar orainn mar a thdinig an mi-adh ar
an amaddn. 2. (In the example) tugadh
suas i seomra é ... -Gabh i leith anoir
anseo, a deir si 11C2212-8 (the context
seems to be that of the common use of
siar in siar sa seomra, so that one may
translate) ... -Come over here further in (to
room) ... .

anonn, adv. Over. (In phrases with anall. ~
is anall literally ‘over and back’) (a) Ni
fearr ~ nd anall e S, It’s all the same
wherever it is. Ni fearr é ~ nd anall SM
(in card playing) ‘both players may steal
from each other’. Nil ~ nd anall le ghoil
nuair atd ti ° habal S, You have no
choice in the matter when you are in a
predicament. N'i: ro numn na: nal I'e yol
am P ni raibh ~ nd anall le ghol a’m. (b)
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Astray. xur tu: n fk’el 9'numn s a'nal
oram S chuir tii an scéal ~ is anall orm.
Cf. ABHUS.

antlds, n. (Meaning perhaps) fervour. Bhi
deifir ; antlds orthub 894C2.

anuas, adv. 1. (a) Down from above. (With
numbers) kupld bl'ion” @tru: *nuss 10B
cupla bliain eatrii ~ (of children’s ages).
(b) Through time to the present. Nar raibh
ceilp eicint eile gd dho sa tir le deir’nas
anuas? 11C. 2. (In house) from (bed)-
room. d’air's m’e nuas eg” 9 tail'at S
d’éirigh mé anuas ag an teaidhlit. Mar
bhiodar [bedrooms] chomh beag agus nar
raibh ti i ndan aon bhlas a dhionamh
leothub ach iad a scuabadh anuas 0SM.
3. Away from the side of the bed which is
at the wall. ta tu ra'e:ds nuas M 1d tii ro-
fhada ~, ... too near outside edge (of bed).
4. From interior of bay. Ar an am a raibh
leithchéad acub ag seoladh anuas as
Cloch na Ron 18]J7003. 5. (Of woman)
from state of being pregnant. Ni:l" fi:
t'2e:xt 9'nuds xor 3 b'i M nil si ag teacht
~ ar chor ar bith, she is always pregnant.
Cf. suas.

aoileach, m. Dung, farmyard manure. Td ~
mion agus fad’ ann. ~ fada, with rushes
and/ or hay still in it. ~ mion, for
example, old fine manure. 7d ~ bred fada
thios ag a’ seanteach S. Td siad goite sios
go dti an t-~ S (of people once rich, now
impoverished).

Aoine, f. Friday. Is fearr Aoine an Chéasta
i nd Brid Domhnach Cdsc S ‘she is far
better than Brid’. (Similarly) Dhd
dhonacht Aoine an Chéasta i is fearr i nd
Brid Domhnach Cdsc S ‘for all her faults,
she is far better than Brid’.

aois, f. Age. Nior chuala mé an focal le ~
gadhar S, ... in a long time.

aon, a. and m. 1. Any. (In contrastive use)
(-Td go leor ceilpeadairi thart) -Deir bean
X nach bhfuil siad in aon dit ach aici héin
M, ... she has a terrible amount ... (not
disparaging). 2. (In phrase) Aon in
aghaidh pobail, person who stands out in
the community (generally in negative
sense). ta [e niin an ai pobal’, ta tss
[sic] tim an ai pobal” @ xum 3 bi S 7d
s€ ina aon in aghaidh pobail, td tusa i
t’aon in aghaidh pobail ar chuma ar bith.
Jewrd tuss n'if iin o nai pobal” S séard
tusa anois aon in aghaidh pobail (because
of your not going to Mass).
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aoncheann, m. Of single mooring (of boat).
Thug sé feistiii aon chinn uirthi go maidin
894C4.

aonchois, f. (Of types of seaweed) having
single stem. Feamainn ~ i an miordnach
[sic] S.

aondoras, m, emndoras. Same door. (In
prepositional phrases referring to close
neighbours.) Bhi fear as ~ liom ag goil
soir an bothar. ... on bhfear a bhi ag ~
liom. 889P. Cp. aon doras FFG s.v. doras
1.

aonteach, m. In ~, cohabiting. N'irr wa:
I'um vie ha Nent'ax I'eha 43M nior
mhaith liom bheith in ~ léithi.

aontéad, f. Single rope, single line. S¢é an
chaoi a raibh an eangach sin ... bhi si
curtha ar ~, le n-imeacht leis an sruth.
Bhuel nuair a chua’ sé [i.e. liamdn] sa
chloigeann lisdilte dhi, ... 892M, net ...
secured on one end only ... .

aonturas, (In adv. phrase) in ~ on purpose.
Rinne me in ~ e M. Se ’ chaoi raibh se sin
in ~ ort M, ... deliberately provoking you.

ar, prp. On. 1.(a) In (with stdbla). Capall
ar stdbla. Thiirthainn isteach ar an stdbla
mo chapall san oiche. 889Pt. Also Sc127—
8. (b) With, in (of food). Cuir tae ar
taepait M. Cuir ‘tea-bag’ ar mhug dhuit
héin S. 2. For, with regard to. Mise i
mbannai dhuit air! P. 3. (With verbs of
deprivation) ta fe b’@m at” aigi: oram
S td sé beainedilte (< ban) agaibh orm. 4.
(With possessive pronoun and abstract
noun) Bhain sé na clocha ann, is rinne sé
cosdn deas, 'gus a’ diona steipeannai sa
gclat, chuile short ar a éascaiocht S. S.
About. jofa fe g'eri: fin" e n rud os
m’®is er’ M gheofaidh sé géaraithe, sin é
an rud is measa air. 6. Fated. N'i ro m
bais ort P ni raibh an bds ort. 7. (With
abstract nouns) Ar a méid atd si, td si ro-
mhor S. Ar a laghad i S, she is too small.
8. (In syntax) (an) + VN (+ ag + sbj of
VN) + ar, eha blayf ® ta: eg’s er M
féacha an blaiseadh atd aige air, look at
how he is tasting it (poitin) with relish (or
a lot). #ha n br'amnhu: ta: eg” orha P
féacha an breathnii atd aige uirthi. Td
sluig’ ora [= uirthi] 56N, she certainly is
swallowing, she is swallowing a lot. N'i:l’
) xir’ orhab ax iad o vru: M nil aon
chuir orthub ach iad a bhrii, to sow them
all one need do is to press them into the
soil. 9. (As object of adjective in) ar + a“



+ VN (obsolescent; le without a" is now
more common in this construction). Nil sé
rodheacair ar a bhaint Clad266. Td si
éasca ar a thriomi froisin tharas an moin
a bhaintheas ti fiit sios 897P. Td teach
roinnt simplithe ar a dhionamh 899D-
6575. 10. (In partitive use) Fear muin-
tireach dho mo mhdthair a bhi ar fhear
acub ARNS670. 11. Air (3m as adverb)
Aground. Nuair a chuaigh an bdd air
agus d’imigh an taoille amach uaithi
ARN3024. Bdd ... nuair isleos an tille
[taoille] sios, ligthidh siad air i, | L'iK'3
Jiad ‘er” it | sa gcladach, 01P. Cp. AIR.

ar, m. 1. Damage. ba woir 3 tarr € S ba
mhor an t-dr é. 2. (In negative phrases)
‘beyond description, great amount’.
(Understood as extension of dr ‘damage’.)
Nil dr ar bith ach ... . N'it ro air 3 b’i ax
9 ropd s @ xant” 9 Vix er’ bun S ni
raibh dr ar bith ach an ropadh is an
chaint a bhiodh ar bun. Ni raibh dr a bi’
ach féar a’ fas S. Nuair a thdinic mise go
Mainis i dtosach ni raibh dr a bith ach a
raibh dhe dhriseachai ann S (on farm). Ar
mor e, Deabhal ~ a bith ach a bhfuil
diont’ a’d S. Nil aon dr dionta ach ... . Nil
aon dr dionta ach a bhfuil dhe chaoiri
aige sin 21Pt. Nil aon dr dionta ach ar 6l
na Diunachiis sin 21Pt.

arach, (In phrase) in drach a chéile at
loggerheads. Td siad in ~ a chéile mar a
bheadh caora ag goil thar chlai. (Also
(rare) with pronoun object) ghoil i t'~ ...
ag troid leat 21Pt.

Arainn, f. Place-name. Aran. Bhuel ni
fhaca me in Eirinn nd in ~ aon fontas
ariamh mar e S.

aran, razn. m. 1. Bread. 2. Sustenance.
b’erd’ar” gorb” i xir'ax an ramn agas 3
Nedax fois mud b’fhéidir gurb i a
chuirtheadh in ~ agus in éadach fos muid.
3. Livelihood. Chuireadar an céad punt
dho gheall, agus cuireadh fios ar an
bhfear seo. -A, nach bocht an t-~ a’m é,
deir sé seo, agus gan a’m, ach trdthiilacht
cainte. 894C.

arann, n. (In phrases) sensation. Gan
meabhair gan ~. Gan ~ gan acht gan
éagaoineadh.

aranta, a. Cross, vicious. Nd bi ~, td ti
an-~, ~ go maith.

aras, m. Abode. hart son arss k'emns
36S thart san ~ céanna. Cén chaoi bhfuil
a ~ héin aige 23M. d’id san arras M Dia

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007

A 2187

san ~!, equivalent of Dia anseo! [e Xxi:
gurh’s fe o: haix s 0 arras mud” M sé
an chaoi a gcuirthidh sé o theach is ¢ ~
muid, ... impoverish us. Curtha ¢ theach is
0 ~. Ni theigheann siad ag Aifreann nd ~
S.

arbhar, m. Corn. Arbhar lathai (explained
in) arrwr lahi;, gran du: d'iint eg’s,
lahax, b'iin” fe na fit'ax S ~ lathai, grdn
dubh déanta aige, lathach, bionn sé ina
phuiteach (oats in particular are prone to
blacken and rot before they can ripen).
Airgead arbhair, payment in oats to
priest. &ir'ag’ad rwr” hugad’i:f kork”
er @ xXan yo l'ehii p xapor S
‘airgead ~ir’ thugaidis coirce ar a cheann
dhé le haghaidh an chapaill.

ard, a. High. Chomh h~ le barr an doiris
(of person). Td se chomh h~ le stipil [<
steeple] S. Shilthed go bhfuil tii sdach ~ 6
thalthamh le aire a thabhairt duit héin,
you are old enough to look after yourself.

ardaigh, v. 1. Raise. 2. Hoist sail (no object
necessary). darrds fe er’ @ maid s ski:l’
Je max s dags fe n'fin” iad 03C
d’ardaigh sé ar an mbdd, is scaoil sé
amach is d’fhdga sé ansin iad. 3. (In
adverbial phrase) ardai orm (é), free,
cheap. fusar” m’e er’” ardi: orom e, V'i:
Jiad =:d er” airdi: oram fuair mé ar ~
orm é, bhi siad a’d ar ~ orm (in
explanation paraphrased as) kahag i
orom e, fuar’ m’e er’” ardu: orom e S
caithigi orm é, fuair mé ar ardi orm é.
Cp. ardaigh orm BBeo.68.

ardfhiacail, f. Long tooth, SM.

ardfhiaclach, a. Having a long tooth or
long teeth, SM.

ardlonnach, (ard + lonnach), a. Extremely
fierce. lixx o:g 'aird®lonax 04Bl laoch g

argian, m. Argumentative greeting, argu-
ment. ~ cainte. Bhiodar ’g argdint le
chéile. Bhi ~ mor eidir iad S (cp. argdint).
(Perhaps also) Tri ~ a’ choiligh S (Sean
was uncertain of this phrase). Cp. aragdn
CAR.

ariamh, adv. Never. (Intensive) N'i' ra an
driow a'x go ro fe s gorax nor d
hansk” o skwaid Kar aft'ex M ni
raibh ann ~ ach go raibh sé sa gcorach
nuair a thdinig an scvaid-cear [< squad
car] isteach.

arist, (aris). adv. Again. (As noun) ach fan
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go foill beidh ’rist ann S “... little apples
will grow again’.

armail, f. (With bain) hard work. Bhain se
~ mhaith as M ‘he caused him to work
hard’.

arna mhaireach, adv. (With Id) the
following day. Ld Fheil Ciardn né ld arna
mhdireach Ld Fheil Ciardn 18J7057, St
Ciaran’s day or the day after St Ciaran’s
day.

arrainn, f. (arraing). Stitch in side. (a) (In
malediction) Go mbuaile an ~ thii! 25Mn.
(b) (In plural) stitches of laughter. Bhi
muid in ~eachai airaN axi: 43M, we were
in stitches (from the laughter).

arta, (In phrase) arta mhile = DARTA mhile
S. Td arta mhile air S.

artha, (ortha). f. Charm (with preposition
ar). xirh’ax din’s arrh ort s joha: Niis
ar, xirh’ax [i: airh orhu: M chuirtheadh
duine ~ ort is gheothd nios fhearr,
chuirtheadh si ~ orthii.

articil, arrtik’il’, (< article), (airteagal). m.
(Fig) thing. s a&:ft’ax o tarrtik’il” hu' S is
aisteach an t-~ thii. (In plural) accoutre-
ments, things (in the way). (N7 féidir tada
a dhionamh sa sitimra seo le) artiK'il’s
M.

as, prp. From. 1.(a) (Opposite of prp i ‘in’)
Biodh iasc iontu no astu Clad26. (Nil
fhios a’'m) wul’ te: imtob na astob,
N'il'as M an bhfuil tae iontub nd astub,
nil fhios. ar @&m’ fe an nu &s M ar
fhan sé ann no as. Sa chuile theach,
feaimili ann nd as. 32)st. (Cp. aige no
uaidh, cf. 0). (b) Also possible with
stative i ma unad na @:isad as kuma
Mperm maith ionad nd asad is cuma,
‘whether you are any good or not, it does
not matter’. (Eidir) ann is as, there and
back, round trip. 2. Immediately after
(with VN). Ni ghothd dhd cur, mar
déarthd, as a scaradh, chaithed, traidil a
thabhairt di 894Cs. 3. As (3m), out of it,
too late. Bhi mé le pruiosuint a
cheannacht doib ach ni bhfuair mé an
seans — td mé as anis faraor. (In retorts)
-Bhi mé ag an ‘library’ - ‘Library’ as ort!
43M.

asacht, prp. (< as ucht), 1. For the sake of.
~ Dé ort! for God’s sake. 2. -ta [i
br’ehw: go br'ar 47P Td si ag breathnii
g0 bred. -mufo isox d’e: ort M Muise ~
Dé ort! ‘you don’t say!’

asal, m. 1. Donkey. 2. Fool. Ni mise an t-~

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007

a’d, ‘you will not make a fool of me’.

ascaill, f. Armpit. hog la:n ma:skil’s (or
gol’) g'err ,gon 'vou, 46.53 Thug [mé
recte] ldn m’~e (or gabhdil) dh’fhéar
dhon bhd. lan paul taiskal’s geir I'ehi:
nd bo;, lamy paul teiskar’, laam paul
maiskaL” S ldn poll t'~e dh’fhéar le
haghaidh na b, lan poll t’~, ldn poll m’~.
Faoi ~, supporting by (holding one’s hand
under) the armpit. viix 3 dr'ehwr fim
aiskaL” M bhiodh an dreithiiir faoina ~. In
~llachai a chéile, (in sowing, to place
seeds) diagonally. iad a xir” an aiskalaxi:
xel's iad (seed patatoes) a chuir in
~allachai a chéile (used often). (Also) an
askaL” 9 Xel's [x1] M in ~ a chéile.
Fig. b'im” [i gol’ an askali: 3 x'el’s
(orhab) 12J bionn si ag goil in ~allai a
chéile orthub (of the Irish of present-day
(c. 1994) faltering speakers and presenters
on Raidié na Gaeltachta in comparison
with earlier more fluent speakers).

ascallan, (asclan). m. (In phrase) on
&'skalan M in ~ , caught, hemmed in (of
a captured animal).

athfhas, m. Second growth. Of potatoes
sprouting again after the stalks wither and
before they are dug. Dionann na fatai ~ S.
d’ims haais 50P ag déanamh ~.

athfhéd, m. Lower layer or original surface
sod (of the lazybed). Nd goth sios san ~ S.

athléim, f. Second serve by bull
(explanation in) ga d'wrhat fe vya:
Lem” di Nis x'ell's gew isra wamn’
M dhd dtisirthadh sé dhd léim di i ndiaidh
a chéile dh’aon iarraidh amhdin.

athmhuimhneach, m. Potato which grew
locally from an original ‘Clare’ potato. Is
fearr na hathmhuimhneachat S.

athraigh, v. Change a baby (i.e. change his
/ her nappy). arrho: me' it s b'err” go
gohat [i xolo M athréidh mé i is b’fhéidir
go ngabhthadh si a chodladh.

avae, adv. d'we: (< away). Faigh ~ le, (a)
get away with, escape blame or punish-
ment. V'i: fe fal” o'we: I'ef ana jisa fin
P bhi sé ag fdil ~ leis ina dhiaidh sin. (b)
Be lucky. Nach i Mdire a fuair ~ leis! M.

B

bab, (bob). m. Fringe. Bab in aghaidh Dé
ba:b an ai d"e: M, 50N calf’s lick.

babail, (bobdil). v. Trim, arrange. Bhabdil
me amach e S. Td se ~te 'mach go deas



a'dsS.

babai pin, babi' p’in’, n. Bobby pin,
hairpin (word used by generation older
than M).

babhaidi, baudi:, (cf. babhddn FGB). n.
Louse ‘Pediculus humanus’. ~ dhe mhiol
a bheadh ort, ag marii ~os M.

babhta, m. 1. Turn, ‘go.” @t t'wirha fe baut
el’s fin siil S d tivirthaidh sé ~ eile faoin
saol (of person recovered from an illness).
2. Swap. Deabhal blas a bhi ann ach ~ is
marthlait, ~ is marthlait S, ... an equal
swap.

bac, m, Hindrance. Bain ~ siar astub! Bain
~ siar as na beithi! (Gear6id Grialais, An
Ghairfean, Ros Muc), stop the cattle and
drive them westwards.

bacach, m. Tramp. Deabhal blas gd chuir ~
ina mhdla ariamh na r’ ann S (said
explaining mangarae).

bacail, f. Hindrance. Chuir se ~ orm SM.

bacail, v. Bake. (Of hot weather) baka:la
Je dun” na bo:; also dun” 3 din'a M
bdcdlthaidh sé i dtdin na bé; also i dtdin
an duine, ‘it will be a scorcher’.

bacian, bukain, m. (In phrase) cuir na
bacdin ar (utterly) defeat. xir” [i' na
bukain” orom 3 bat” @:iti: S chuir si na
~in orm ag baint fhatai, ‘she beat me in
digging potatoes’.

bacsaera, m. Boxer, S.

bacsail, v. 1. Potter, work away. Ag ~ leat
M. 2. Afflict. Cé chaoi a bhfuil Jaici an
bhfuil sé gd bh-~ ag an slaghddn i
geonai? S.

bacilacht, f. Parsimony. é an
chipinteacht S. Td se ldn le ~ S. Td an
oiread ~ ann S.

bad, m. Boat. ha:sto:xx i: harrant” 3 Nia
baid” S thastédh i a tharraint i ndiaidh
bdid (said of a dirty woman). ~ iomradh,
rowing boat. Td giin’ orm chomh mor le ~
iomradh M.

bad(a)rail, v. Potter about, work away. Ag
bad(a)rdil liom M.

badhbhaiséaracht, baufeiraxt, f. Constant
chatter (explained as) ‘sleabdil’ M. Very
loud talk, 56Pe.

badhbh badhbh, badhbh bhadhbh,
bo'bau, ba'bau SM, bob'bau M, bo'wau
21Pt. m. (Explained as) ~ sin taibhse dho
phdiste S. 1. Interj. O ~ S (having walked
in dung). Caitheadh suas comhrd teall-
aigh ~ comhrd teallaigh ni raibh aon
mhaith ann 21Pt. Warning interjection to
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child katk katk ba'bau S cac cac ~. ~
goth ’steach nii béartha’ ’n taibhse ort!
M. 2. Thingummy, what’s-his-name
(someone or thing whose name is not to
be mentioned). Stop td 'n ~ ’ tiocht S. Nil
me i ndan tada a dhionamh, td fhios a’d, ~
M. Also as badhbh bhabhdh, bo'wau,
ba'wau, (warning interj), bo'wau o
rofim” dorti:, bobau ro:fin’° gor'e
56N ~ a Roisin, ‘dirty’, ~ Roisin goille.

badriilte, a. Bothersome. Duine, jab ~ SM.

bai, (bd). f. 1. Bay. Caoldire (or Bdi) na
Gaillimhe 46.1069. 2. Distance, expanse,
space. Bhi ~ mhor ann S. Bhi ~ mhor eidir
mé héin is é héin S. ~ mhor talthiina S. 3.
Space between ribs of skip-basket. ~ eidir
dhd easna na ciseoige.

baidhe Cruisti, bai krifti:, By Christy.
Interj. ~ ~ gothaidh muid ann arist! M.

baidheas, bai(d)s, (< bias). n. Slant. T4 ~
isteach ora [= uirthi] S (on a stone). Ar ~.
Gearr ar ~ duit héin e S.

baidhe Jéini, bai dse:n’i:. By Janey. Interj.
~ ~ is deabhalt’ an ceann e! S.

baidht, bait, (< bite). n. 1. Bite, morsel. ~
héin ni bhfuair sé S. nax N'iisd tu ~ ramn”
20My nach n-iosaidh ti ~ ardin? N'i ro
bait faki: 43M ni raibh ~ fdgthai (of
grazed grass). 2. Of hard toil. Shaothra’ tii
do bh-~, shaothra’ si a ~ an créatiir SM.

baigh, v. 1. Drown. (Often in collocations
with miich) Ora td se sin bdite miichta in
dit eicint M. Bdite miichta td se sin M. (In
maledictions) O bdigh i héin, bdigh thii
héin S. 2. Wet oneself (laughing).
Bhdithinn me héin a’ gdiri faoi M, 66N,
wahanfo m’e hen” l'e d'iggl'sf P
bhdithinnse mé héin le dinglis. 3. Sweat
profusely. N'it ma: 'um v’e bath a'llaf S
ni maith liom a bheith ag bdthadh allais.
4. (VN in phrase) i mbditheadh, flooded,
ruined. Bhi an dit i mbditheadh M, the
place was flooded. Chaitheat se go raibh
an teach sin i mbditheadh S (of a house in
a bad state but with no reference to
dampness or flooding).

bail, f. Blessing. (In blessings) ~ 6 Dhia ’s
0 Mhuire ’s 6 Phdraic orai ... ’s go gcuire
Dia sonas is séan orai 18Bm. Macnas atd
ort ~ ¢ Dhia ort 04B. (Sometimes of
inanimates) Td tolii anseo ~ ¢ Dhia air.
05M. ta n I'ori: pen’tart’ =d, ta fi
br’a:hu: go ma: n'if bal” a ji: orha M
Ta an leorai péintedilte a’d td si ag
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breathnii go maith anois ~ 6 Dhia uirthi.
(Ironically) [-Shilthed d mbeadh céachta
maith agai?] -Céachta! O! ~ 6 Dhia ar do
chéachta! Céard td ti rd le céachta?
Céachta ar an taoille! 894Cs. (In male-
dictions) ~ a’ deabhail ort, ~ a’ deabhail
nil aon mhaith an iomarca dhe S. In
phrase bail-6-Dhia, (fem) An bhail-6-
Dhia chuir tii air M, (masc) Chuir sé bail-
0-Dhia grdnna orm Mtrans; Ni chuirthidh
mé aon bhail-6-Dhia orai md td Mdire
Mhicil sa ngarrai lib 16N, M. Chuir me
bail-6-Dhia air ld, bhi se ag cur svaeids;
‘Ndr fhdasa aon cheann ariamh acub,’” a
deirimse M. (An example given by M of a
droch-bhail-6-Dhia is bail an deabhail
ort! M.)

baile, m. Home. Dion sa m~ thii héin! S,
make yourself at home. (In phrase) barr
an bhaile, high. fan v'ek's m’e wil" o
t'e:s kurhs nuss ek’s, o nax wil" fe
kurhs suas ga bair 3 wa'l’ ek’s S fan go
bhfeicthidh mé an bhfuil an teas curtha
anuas aici, 6! nach bhfuil sé curtha suas
go barr an bh~ aici (but perhaps leg. balla
here, q.v.) (In phrase) I bhfad 6 bhaile
and fada 6 bhaile. (In saying) i bhfad
(and) is fada 6 bh~ bé gan lao, thoughts
far from the present. -Td tii i bhfad ¢ bh~
anis déarthainn S, your thoughts are far
from here. -Td BOC -’S ndr chasa ti! S.
(Of death) g“eilhu: I'ef 3 t'amna I'e bail’s
P ag éalii leis ag teannadh le ~.

baileachtail, f. Profit. Bhi ~ mhor a’inn air,
Bhi ~ mhaith aici ar a’ sean-nduine M.

bailigh, balaigh, v. Pass by. Nior thoig si
ach chiiig mhiiiméad 6 d’fhdga si Cill
Rondin, N6 gur bhala’ si na Diintai ’gus
Ceann Madsa !(NUath)11C. (FFG20
bailionn 4.)

bain, v. 1. Extract. 2. Leave quickly (with
adverbial phrase). Bh-~ sé sna cosa in
airde on teach M. Bh-~ sé dhe rite reaite
amach an doras M. Bh-~ sé amach an
doras M. wamn’ fe s wan’ e max ...
M bh-~ sé as, bh-~ sé amach ... .

bain amach, Get, succeed in getting. 9
bant” 'kaur'xrismas k’a'rd a'ma:x M ag
baint corr-‘Chhristmas card’ amach,
doing (writing) an occasional ... . Vii: m’e
namn kK'ain aku: waiNnt” a'maix P bhi mé i
ndan ceann acii a bhaint amach (to attack
and beat one [person] of them). -wil” kol
ortsa M An bhfuil codladh ortsa? -ta: Td.
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-s ban” N eil 9'maix M Is ~ néal amach.

bain anuas, Take off. Bhain mé anuas
éadach, ’gus mar gheall ar an éadach a
bhaint anuas ... 10B, 1 took off (some of
my) clothes ... .

bain dhe, Take from. ~ troigh/ orlach/
piosa dhe, be on one’s way, shorten the
road. b'ir bain tro ji P bi ag baint troigh
dhe! let’s go. b’ei m’e ba:nt” aurlox je S
beidh mé ag baint orlach dhe, T’'ll be on
my way.

bain siar, Avenge, get even. Bhain mé siar
as ¢ M. ta swl’ am ga man’an i fior
&:59d e 47P 1d siil a’m go mbaineann st
siar asad é.

bainc, f. (banc). Bank, including fishing
bank. Un baince '894C9. (This is perhaps
a mistranscription for beaince (< bank), as
beainc is the current form.)

bainge, (Cp. maoil do mhainge, de mhaoil
an bhaige FGB.) (In phrase) as do bh-~
héin, independently, alone. Maidir le
ghoil amach as do bh-~ héin ag ol nil
maith a bith ann S. (Perhaps mhainge, see
MAING.)

bainne, m. Milk. ~ théis a dhionamh
thugaidis ortha, ~ cuinneoige théis a
dhionamh é an bldthach S. ~ ¢ chois na
bo, milk directly after milking, still warm.
D’élthad se dhd shdspan cdirt 6 chois na
b6 S. Ked slan as K'e: yor ga waiN'a
nd bo: Vii t'e céad sldn is c¢é dhé dho
bh-~ na bé a bhi te, said in particular by
emigrants who no longer had freshly
milked milk or in general when anything
yearned for is no longer available S.

bainseach, n. Clearing. ~ i ldr na coille
35E.

baire, m. (Many types of) ball game. Ag
bualadh ~, playing hurling, football,
soccer, etc. -b'in” e am bar’s m’in”
Jiad kriN’i: mulax o x’ell’'s M Ab in é an
~ a mbionn siad cruinnithe i mullach a
chéile? -fer Sé. -s gramd an bar’s e
Jin" M Is grdnna an ~ é sin (of rugby). ta
go L or bar’i: dif rait” ain M 7d go leor
~[ difrdilte ann. Cf. CEANN 6.(a).

bairneach, m. Limpet. Bhainit sé sin an ~
dhen chloch 19B (of driver -cutting
corners).

baisteach, f. Rain. Td sé caithe’ anuas
(bdisti). Td sé cur bdisti. 3 kir" ba:ft’i: S
ag cuir bdisti. Td sé ° ~, direach ... mar a
chaithed as béal buicéid e M.

baiteam, batam, (< bottom). n. 1. Bottom



(of lobster-pot) An ~ ... sa m~ 21Pt. 2. (In
phrase) (amach) as do bhaiteam héin,
independently, on one’s own. Pp’iisd
ka:nt’s jimna ma:x s do waitom h'emn’
P piosa cainte a dhéanamh amach as do
bh-~ héin.

baladh, (boladh). m. Smell. (Fig) 7d ~
bréan aige air (equated with td
drochmheas aige air, ni maith leis é), he
has no respect for him, he dislikes him. ta
ba'lhs br'emn eg” mo hun” ortss S 7d ~
bréan ag mo théin ortsa, ‘1 really dislike
you’. fuar’ m’ifo bailhs br'em oram
hen” S fuair mise ~ bréan orm héin, 1 was
ashamed of myself (felt inferior in his
presence).

ball, m. 1. Article. -ta X t'seixt B6C Td X
ag teacht. -xul’s wail ax e [in” M Chuile
bh-~ ach é sin. xul's wal ax hu, s do
xwl'iitm” bain S chuile bh-~ ach thii is do
chiiilin bdn. 2. Ball séir (in maledictions)
Ora ’m bdll séir air! SM, 18Bm, bad cess
to it. nar he: m ba:l’ ferr” hart SM ndr
thé an ~ séir thart! (2sg), bad cess to you.
(Of these maledictions with ~ séir Sean
comments) @skon’i: gon emn doxar e S
eascaini gan aon dochar é.

balla, m. 1. Wall. Thar bhalla(i) an ti, of a
person or animal who can jump high.
voat [i: hser” wali: N t'ii, ... haer” wails
N t'it 16B ghabhthadh si thair bhallai an
ti, ... thair bh-~ an ti. Go barr ~, high. na:
ro N 'd'a:'rah ort ta fe go barr ba:l &d
S ndr raibh an ded-rath ort; td sé go barr
~a’d! of a full cup of tea. 2. Quay wall. A
thiocht le balla (as boat at quay) fit in
well, be appropriate, ni focal é atd ag
tiocht isteach le ~ 21Pt. Cuir ¢ bhalla
(literally ‘put from the quay wall’, as
boats moored at quay) steal a man’s
sweetheart. Cuirthidh tii 6 bh-~ é. 3. Ruin
(more commonly seanbhalla). Cé bhi sa
m-~ sin? M.

ballasta, m. Ballast. Fig. ~ maith fatai ithe
S.

bal Phadraig, balfarsak’, (In saying) Mac
bitse na bal Phdraic idir [= a deir] se! S
(not understood by Sedn).

bambairle, bambairne (FGB). n. Mess.
Nil ann ach ~ dhe dhuine, Rinne tii ~ dhe
SM. Rinne tii bambairne dhe, you ruined
it.

ban', m. Waste. Rud atd ligthi i m~, ligthi
un siléige S. mara m’e tu d'iina N'ra s
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xul's hort gohs tu n ban” M mara
mbeidh ti ag déanamh an earraigh is
chuile short gabhthaidh ti un bdin. Vi
Jiad got” am ban” S bhi siad gaibhte un
bdin (of people, from excessive poteen
drinking).

ban’, a. 1.(a) White. Td sé chomh ~ leis a’
mbainne S. (b) Fair, dear. Nach i an
aimsir a dhionanns an obair, a mhac
bhdin S. 2. Albino. Bhi tritir gasiiir bhdna
mar sin ann S. 3. (Of fat) Feoil bhdn. An
bagiin bdn, sin saill M.

banais, (bainis). f. Wedding. banaf
d'iNewr” 24N ~ dinnéir, the wedding
breakfast.

banbh, m. Piglet. (Of people) Td ti cho
mi’tinte le do chothaois dhe bhanii S.
Céard é héin, a bhainbh? S.

bannai, (banna) pl. 1. Binding. ~ a chur ar
ghliomach, render a lobster harmless
(originally by tying its pincers, now (also)
of other method, as explained in the
following). ~ a chur ar ghliomach, sin
breith air taobh thiar agus feithin a
ghearradh, scordla ti an feithin agus nil
na hordogari goil a’ breith nios mo S. 2. 1
mbannai, bind oneself over. (In interj)
Mise i m~ dhuit air P.

baog, m, f. 1. Lump. Td ~ amach ar a’
gcoca S. 2. Hole (causing leakage). Td ~,
a deirimse, ... in dit eicint, agus td si
[boat] ag dionamh uisce. ... Thairnithed,
fod miina, sa m~ a bhi ortha, an dit ar
fdisceadh isteach i — a raibh leachtai nii
rud eicint fiiithi. 889P. (As LFRM baog.)

baoirse, biirfa (baosra). n. Resemblance
[sic]. ~ na héige, ~ na haoise M.

baoite, m. 1. Bait. 2. Large green nasal
mucus. Bhi ~ ar a’ ngasiir M. (Explained
in) Ceann mor ‘green’ é an ~ M.

baoitedil, v. 1.(a) Baiting, setting (lobster
pots), 20C. (b) Setting lobster-pots for
duration of one day. Bhi si [Maidhm] thair
cionn leihi ~, leihi, potai chuirthed ar
maidin a thoigedl trathniina 21Pt. Seacht
gecinn déag a fuair muid i m~ arist
trathniina 21Pt. Cf. CUR 2. 2. Bhi se ’ ~
chaoineachdin M, he was crying with a
runny nose, crying and sniffling or
slobbering. 3. Sucking sloppily. @ bi:t al’
.9 dwl 12 ag ~ ... ag diil (on a
whiskey bottle).

baol, m. Danger. Nior chriochna’ si 'm
buidéal nd ~ air M. Deabhal ~ nach, it is
certain that. d’aul bi:l 3 b’i na ro fifk’s
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Jt'i han P deabhal ~ ar bith nar raibh
fuisce istigh ann.

bara, m. Barrow. Isteach i mbara, carrying
one end of a handbarrow. xur fe [t"@x s3
marrs Nem'ax I'ef 3 muaxal” fo e S
chuir sé isteach sa m~ in éineacht leis an
mbuachaill seo é, he put him (to work)
carrying a handbarrow with another man.

barail, f. (bartil). 1. Adequate knowledge.
ta bawral’ d gon t'aix 09S 1d ~ a’'d
dhen teach, you have a fair idea of which
house it is. 2. Opinion. (a) (In double
negative) N'ill” @ wamral’ am nax d’uka
brin’dan g ... M nil aon bh-~ a’m nach
dtiocthaidh B. go ... , 1 don’t think B. will
come until ... . (b) Barail dho Esteem for,
opinion of. Bhi an-bh-~ aige dhom 17Md,
he thought much of me (of my chance to
succeed). (With negative), low opinion of,
view badly. d’aul moran barl” Vi
eg’d go xluaf dsak'it M deabhal mérdn
~ a bhi aige dho chluais J., he thought J.’s
ear was bad. N'i'l' moiran bairrl” am yut’
M nil mordn ~ a’m dhuit, 1 doubt you’ll
succeed.

baréir, m. Person who works with a
barrow. B’iontach a’ ~ a bhi dnn M.

baréireacht, f. Working with barrow. N"i:l’
e: waroir’ axt N'iis mu: ain S nil aon bh-~
nios mo ann.

barr, m. Top. 1. Surface. Barr garbh,
rough fallow, or uncultivated ground. 2.
Choice, pick, the best. Bhi an-ld ann 6
muise badh é an ~ e S. Td siad héin a
baint ~ gd chéile M, each one of them
better or worse than the other. 3. Most
extreme or leading position. tugom” 9
bar ji 23M tugaim an ~ dhi, she is the
worst.

barr-, (As prefix has meanings related to
‘top’, not just ‘excellent’ as given in
FGB.)

barrchonla, 'barr'xunla, SM. n. Also
BARRCHONLACH (FGB).
barrchonlach, 'barr'xunlax, n. 1. (Ex-

plained as) feamainn fds bliana, seaweed
of one year’s growth. 2. Seaweed which
grows near the high-tide mark (illustrated
in) taoille fiiithi uair sa gcéad, SM. Cp.
barrchonla Clad239, S. Mac an Tomaire
(2000: 162 bladder wrack ‘Fucus vesicu-
losus’); barr chonla m. FFG.

barrég, f. Hug. ~ do dhd ldimh né leath-
ldimbhe.
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barrscéal, m. Cf. BUNSCEAL.

barruaisle, f. Highest rank. lav o
mar'udfL’d nd kariaxt (run)11C ldimh i
m~ na caraiocht, a hand in the highest
order of wrestling.

barrilach, a. Humorous. v'i [e baruilox
36P bhi sé ~.

baruch, f. Great amount. Bhi ’'n bh-~
daoin’ ann, Bhi ’n bh-~ uilig dnn SM.

barilach, a. Opinionated, conceited 36P.

baridnta, f. Barony. Vi bacd na barruints
hiis 04B bhi bdd na ~ thios. (Perhaps a
slip of the tongue or sporadic weakening
of bariintacht.)

bas, m. 1. Death. B’fhéidir gurb i
thoigtheadh 6 bhds go beatha thi M, it
might be of use to you yet. kirh’s fe m
bais go krit unad M cuirthidh sé an ~ go
croi ionad (of something painful). na
Jaxt maf M na seacht mbdis, ‘great
suffering’. 2. Ending. Meas ti cén ~ a
Sfuair an mdla? S 1 wonder what became
of the bag. Nach dona 'n ~ a fuair a’
chreathnach 43M, Cén ~ a thug tii dho na
buicéid? S, where did you put the
buckets? Chua sé go ~ sa jug bainne, ... to
the bottom ... . 3. Very sick person. ta m
ba:s 9'mu, skamntra dzamni: he:maf nor”
9 xin"9k” fe m bais hor” s3 pairi: M td
an ~ amuigh, scanraigh J.S. nuair a
choinic sé an ~ thoir sa ngarrat.

basaigh, v. Die. (In impersonal, rare,
commonly cailleadh.) Nil sé i bhfad ¢
bdsaiobh cuid acub, beannacht Dé lena
n-anam, 11C.

basc, v. Cause to tumble, topple, founder.
(Fig) Bhascthad se sin thii. Bealach do
bhascthai. Cuirthidh se sin i mbealach do
bhascthai thi, he (or it) will be a
disadvantage to you, he will act against
you.

bascthai(the), a. 1. (Of walk or gait)
crooked. Td se an-bh-~ sa siil M. Cf.
GEARBHASCTHAI(THE). 2. Caught. Td mé
bascthai, 1 am caught. 3. Difficult,
intricate. Td sé bascthai go maith, sdch
bascthai a bhi sé.

baslach, (boslach). m. Quantity. 7d ~ mai’
uisce sa gcitl sin, bhi ~ maith miina dnn,
sa traictar, ~ fatai S. ’d me ’ cheapadh
gur chuir se ~ isteach aréir, bionn se gd
ol i nganfhios M. Bhi ~ maith dlta aige M.
Cuir ~ maith bainne sios dnn M.

basta, m. 1. Waist. 2. Widest part of
haycock. ta N'umarka baist eq” 3 goka,



ta: baissts mor eg’ o goks, basts
raunat’ @ S fd an iomarca ~ ag an
gcoca, td ~ mor ag an gcoca, ~
rabhndilte.

beabhaireach, b’aur’ax. Name given to
cow (in a repeated call) M.

beachtaithe, a. Smart. ta fe 'a'm'v’ @ixtiha
M td sé an-bh-~.

béadail, (méadail). n. Paunch, stomach.
Drochrath ar do bh-~ (said to someone
filling himself) M.

beadaithe, a. Also beadai. Sweet-toothed,
fond of dainties. ta tu 'am”'v @:ditha M
td ti an-bh-~.

beadamas, m. (Corresponds to beadaiocht,
especially in abstract sense of fastidious-
ness, e.g.) td beadaiocht [or] ~ ag baint
leis. (Also in the general less abstract
sense of delicacies, titbits) Niil” fe fin"
iars ax b'eidomsas S nil sé sin a iarraidh
ach ~. Nil' morraim b’zidomas a'n’if
am M nil mérdn ~ anois a’m, ... nothing
tasty to go with the potatoes. N'i:l" eim
vadomas am I'othob M nil aon bh-~
a’m leothub (of potatoes). (In contrast,
Miire claims she would not say *nil aon
bheadaiocht a’m leothub. In general,
however, beadaiocht is preferred:) ‘bead-
aiocht’ is deise, is mé a abraionns muid
M.

beag', m, indef pron. Little. Nior mhaith
liom a ghoil ag dionamh beag dhe m’dit
héin, 01P, ... make little of my own
district.

beag’, a. 1. Small. rudim’i: b’ogo b’iid’-
9xd Nill” an ax g3 vek’s tu iad M
ruidini ~a bideacha nil ann ach go bhfeic-
thidh ti iad. Ni raibh sé ~ deas nd mor
grdnna, it was neither small and dainty
nor big and ugly (but still unsatisfactory).
2. Insignificant (used to convey relative
insignificance). ga wamaN L athuar’
viog el's b'edd’ar” 23C dhd bhfanthainn
leathuairin bh-~ eile b’fhéidir. Ring ~ a
thabhairt di M, telephone her. v'i: kiimfo
@m’amn’dxi: b’oge mar [in" 5 guns-
‘mawrd 11C bhi cuimse ainmneachai ~a
mar sin i gConamara (hypocoristics and
nicknames). Ni raibh baint ~ nd bruite,
bdn nd bui aige leis S. 3. Ni beag, is
enough. Ni ~ dhuit breathii ar na beithi
héin, td siad ag iarraidh ° gciondl héin
14M. 4. (With VN) kunntral’ v'og 12]J
(bionn sé ag) contrdil bh-~, he acts
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contrary but does no great damage.

beaic, m. 1. (Generally used for) back of
chair. ~ na cathaoir S. ka er” vk o
xahiir” ... P caith ar bh-~ an chathaoir
... . (Also common for) back of fireplace.
Ar bh-~ na tine P. Also back of house.
Thiar sa m~. 2. Seconds, supporters (in
fight). b’a@'k” dim’s, ... viex b'®k” eg” o
veer [in" 24N ~ daoine, ... bheadh ~ ag
an bhfear sin. Cf. MEAIC.

beaifidi, b’af’adi:, (beaifit)). m. Baft.
(Used idiomatically for the noise of
breaking wind, due to the loud noise when
tearing or cutting baft). 7d ~ gd strdic-
eadh S (said when someone breaks wind).
(Similarly) Td ~ dhd dhiol S.

beainc, f. (generally). (Financial) bank
(often without the article). Td airgead i
m~ acub S. Airgead i m~ a bhei’ aige
20My. Bheadh a’ ~ gd libadh le airgead
aici S. Airgead ~e téigthi acub S (of
loan). Cf. SIURAILTE.

beainin, f. (Dim. of bean) 1. Small woman.
2. An bheainin d(h)earg, a small super-
natural woman in red dress. v aem’imn’
jerag 9 durt’ mid’s r'isw M an bh-~
dhearg a diirt muide ariamh. taivfa
fackas it fin" S raibhse, facthas i sin.
(Taken in folklore to be the stoat, but
neither Sean nor Mdire mentioned this.)

béal, m. 1. Mouth. (a) Nar chuala mé ‘de
Valera’ dhd rd lena bhéal héin S, ... say it
in person. N'i v'ei fe fo it I'e ma veil
am @3 ring ale dairsa M ni bheidh sé
seo ite le mo bhéal a’m go ringedla D.
N'iil’ m"e nain ta:ds xur er’ ai ma vel
S nil mé i ndan tada a chuir ar aghaidh
mo bhéil, ‘I have no appetite.” N'i' L'ae'g
Je b'el er’ 66N ni leag sé ~ air, he
didn’t taste it (here of person, more often
(perhaps) of animal). (b) ta ner’ad tairt’
orom gd wil' ma vel o wastw ga
x ell's M td an oiread tairt orm go bhfuil
mo bhéal i bhfastii dhd chéile, ... my
mouth is (or lips are) stuck together; (also)
.. md ya: vel ... M mo dhd bhéal, my
lips are stuck together. (¢) m” b’e:l huas s
9 b'ell hiis M an ~ thuas is an ~ thios,
upper and lower lip. (d) Cuireadh amach
ar mo bhéal is m’fhiacla mé is briseadh
crdimhin siigach mo thiina. Thii héin a
chaitheamh ar do bhéal fiit, throw oneself
on one’s stomach. (e) 7d daoine ag caint
is a m~ ag corrai S (... but they don’t
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know what they’re saying). (f) Td sé i
mbarr a bhéal chuile ld aige S, he says it
often / habitually (of a word or saying).
Tiirtha me an t-‘address’ dhuit amdireach
... td se ar mo bhéal a’m 23B, ... on the tip
of my tongue. hain’s3k” fe @ md Vel e
ra: I'ef ax d’eift” me I'ef S thdinig sé i
mo bhéal é a rd leis ach d’éist mé leis, 1
was just about to say it to him but I
refrained. (g) Chuir tii do bhéal air (mar a
chuir an gadhar a bhéal ar chac a’
phdiste) S you coined it well. (h) Cuir siar
ina bhéal aige é S, reproach him about it,
contradict him. (i) Ni ghothadh aon
nduine ’'na bhéal M, nobody will go
against him (in bidding). (j) 7d ’'n féar sin
an-trim, td se i m~ a shii S (of good fresh
hay). 2.(a) Opening. ~ do bhrdige S. Ar
bhéal a’ tobair, over the well or near it S.
Top of vessel. L'aig m’e ar v'ell 3 fot e
nor’ 3 Vit fe f'oxo M leag mé ar bhéal
an phota é nuair a bhi sé ag fiuchadh. ~
a’ gheata S. ta fe d’ir'ax 3 m'el ma
hwn” 52], td sé direach i m~ mo théin (of
excrement). (b) Cutting side. (~ an
chorrdin differs from faobhar an chorrdin
in that the former applies to the cutting
edge and the latter to the sharpness of that
edge, S.) (c¢) Surface. ~ an domhain, on
earth, in the world. Td se chomh bréan,
chombh lofa le aon dit ar bhéal a’ domhain
S. 3. (In phrases) I mbéal a chéile, in
succession. wair fe na xu:ig” vl'iona fin”
9 mel o xXel's S mhair sé na chiiig
bhliana sin i m~ a chéile. Béal in airde,
(a) Unattended. N'i: eito m’e im'axt s o
tex agal bel an ards S nf
fhéadthaidh mé imeacht is an teach ~ in
airde ... with nobody home. ta [e fauki:
b’e:l an arrd’ s M td sé fagthai ~ in airde,
explained by M as gon em arrd” 3 v'eh
er’ gan aon aird a bheith air. b'e N
tex fo fakii bel an ards nuar
imois mid' s M beidh an teach seo
fagthai ~ in airde nuair a imeos muide.
(b) Too prominent (explained in) ta fe
Jin" b’edl an ard’s huss an’'fin" (ra
ard, suntasax), ta fe m'el an ard's S
td sé sin ~ in airde thuas ansin — ro-ard,
suntasach, td sé i m~ in airde.

bealach, m. 1. Way. Sin é an ~ é S. An ~
mor, clear road, path. Td an chloch ansin
caite a’d, ... an ~ mor rit. 16P ‘you have
passed the rock ... your path is clear’.
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Passage. Thug mé an ~ liom ar éigin, ‘1
passed through by the skin of my teeth’.
diskal” b'@ilox veraka: S d’oscail ~
Mheireacd (access to emigration). 2. State
(of health). Beidh imri ortha faoin bealach
[sic] atd léithi M (of a pregnant woman).
Agus an ~ a bhi le Déirdre M (of a sick
child). 3. Way in life. Caithe chuile
dhuine ghoil ina bh-~ héin. 4. Livelihood.
Agus sé an ~ ’ bhi le Beairtle Mor, bhiodh
sé ag ceannacht bulldin agus ag diol
bulldin ... ARN4606. 5. Cost of sub-
sistence, expenses. Ni iocthad se mo bh-~
899N, it would not cover (pay) my
expenses. 6. Way (of doing things),
behaviour, outlook, manner. Doir m’anam
go bhfuil do bh-~ dlraidht S. Nil aon
chuileogai ag baint le do bh-~. ta
m’dftelk” morr an do valax 23C 1
mistéic mor in do bh-~ (by not believing
in heaven). 7. Favourable circumstances.
Gheofa’ tii do bh-~ leat, Nuair a gheothas
muid a m~ linn S. 8. Transport. gan 3
m’&:lax hen” &N S gan a m~ héin a’inn.
Marab fhuil ~ cairr a’d M. ~ bdid a
bheith as Carna a’d S. ~ bus S. ~ a’ traein
S. (Commented) ach ‘~ cairr’ is mii a
déarthd S. siintax o v'zem hu bal” o ji
ort s hu hioxt er” do v'ailox hemn” S is
iontach an bhean thii bail 6 Dhia ort is
thii thiocht ar do bh-~ héin (person
addressed had driven by car). (Note that
*~ capaill is not permitted by SM.)

bealadh, m. (Moisturising) lotion, ‘vase-
line’. Cuir ~ ar mo chosa S. ~ bui (an
ointment of herbs and goose fat, Nicholas
Williams, personal communication). (Ex-
plained in) dad’izf fi: hir” fardo: e ax
joha: I'e K'@moax frofon” &, L'aid’itf er
9 t'in” e, bo jeird e hen” rud mar 3
d'ek’a: da: bi: nws kriim” nu m’z-
‘d&gritn” M d’fhaighidis faoi thir fadé é ach
gheothd le ceannach froisin é, ledidis ar
an tine é, badh éard é héin, rud mar a
d’fheicthed dath bui, nés cruim (cream)
no mearjrain (margarine), Bhi sé go maith
le haghaidh duine doite. Also used to
waterproof sails and sometimes garments,
16P.

bealdil, v. Apply lotion. Td #i sdch ~te M,
there is enough (moisturising) lotion on
you.

béalaiste, n. Alcoholic drink (without
context of ‘sealing of bargain’ FGB).
Seans go bhfuil ~ ag Beairtlin do M (for a



visitor).

bean, f. Woman. (Plural beanachai in
marked and rare use; heard in) k'e na
b amaxi: Vit amn P ¢é na ~achai a bhi
ann (enquiring which young women were
at confession). Ni ~ atd a’d ach ~achai S
(in reference to girlfriends). Beanachai le
Dia iad sin (heard once by Sedn in
reference to nuns).

beann, f. Heed. (In smart-talk) -ta n la: go
bria: Td an ld go bred. -K'en” vV an ta
eq” ort S Cén bh-~ atd aige ort? What
does it [the day] care about you?

beannacht, f. Blessing. Mo sheacht mile ~
duit S. ~ na Trionoide lena hanam! 898P.
d’er’ parrak’im” taim wor’ gor, ax ar
nw b'emax I'e r wrt” fe: r'iow, nax
wil" ey yor’ ek’s er’ n"en” raunfton
14M deir P.T.M. gur, ach ar nddigh ~ ler
dhiiirt sé ariamh, nach bhfuil aon ghoir
aici ar N.R., ... it’s hard to believe all he
says ... . b’@max I'e ar wrt” fiad o'r’iow
S ~ le ar dhiiirt siad ariamh (of the ‘old
people’s’ talk). b’amoaxt I'e N'arrna tw
r'iow S ~ le a ndearna ti ariamh, you
never did much. o: b’&max d’e: yut” 01]
6 ~ Dé dhuit! God help you, you are
mistaken, wrong.

beannaiocht, f. Prayers and blessings (not
of Benediction (exposition of sacrament)
in example noted). Ni Aifreann a bheas
ann ach ~ M.

bearboéir, (bearrthéir 2.) m. Tail-chewing
animal. (Not only gamhain, as in FFG20,
but both young and old cattle).

béarla, m. Difficulty (in similar use to
caint). Fuair si leagan inniu a bhain ~
aisti S ... which set her back. bamh’s fe
b'errl @®is S bainthidh sé ~ as (a ghoil
cheithre chéad punt), it will be very
difficult for him (a bullock) to make that
(price).

Béarla, m (rarer f). English. [in" e ro go
verls na go yelg's [t'i int'd M sin a
raibh dhe Bh-~ nd dhe Ghaeilge inti (in a
letter of little content).

bearna, f. Gap. Bearna mhaoil b’ arna
witl’, harelip SM.

bearr, v. Trim (thatched eaves). Gd mbed
se bedrrtha M, an buntsop a bhearradh S.
(Of cold) An ghaoth bhi ag goil isteach
ansin ... bhuel bhearrthad si an fhiosoig
dhe do leiceann le fuacht 21Pt. (Of driver
cutting corners) Bhi sé ag bearradh na
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gcoirnéil 19B.

bearradh, m. Ag baint bearradh dhe,
worsting, outwitting. Mor is (fhiyi ~ a
bhaint di S, it is marvellous to beat it. Ach
aon bh-~ a d’fhéad si a bhaint di a bhaint
di S.

bearran, m. 1. Nuisance. (a) Le ~ a rinne
mé é sin 892M3455 1 was (only) teasing.
(b) Cuir ~ ar, tease. ta m’e f ausi: suas
her K'im bixaf I'e d'is kurh’s m’e
b'uran er’ mes xurfo fois, xualo tu e
Jin’, kurh’s fe b’urain er’s xurfs fois
S td mé feabhsaithe suas thar cionn
buiochas le Dia. Cuirthidh mé ~ ar mo
chomharsa fos. Ar chuala ti é sin?
‘Cuirthidh mé ~ ar mo chomharsa fos.’
(¢c) Déan ~ (ar), deliberately annoy. 2.
Persevere (despite oneself). hrod” m’e
maix e, riN'a me b’ura:n oram hen” M
throid mé amach é, rinne mé ~ orm héin, 1
persevered (through the illness).

beart, m. Unit of corn. Punann is fi’ sa m~
894Cs.

béartha, a. Bare (?) (in traditional run) sna
biN'ii b’erha Pt sna boinni ~, biN'i:
b’ ewrs 11Ct boinni ~. Cf. GAIS.

béatar, m. (Of a) stick. ~ dho mhaide aige
Mg.

beatha, f. Food. ta da v'@' heg” d'ia 1d do
bh-~ ag Dia, you are near death (i.e. your
next meal [not ‘life’] will be with God).

beileasdilte, (< beileas < bellows) a. Well-
closed (of shoes; no specific closure, e.g.
tongue, buckles, is meant). brogo
b’el'asaiLt’ @ M bréga ~.

béilfhliuch, 'b’e:l'ox, (béalfhliuch) a. (In
saying) Mdrta gaofar ... Bedltaine ~ S.

b(ei)libh, b(ei)lif, (< believe, belief). n. 1.
Belief. ta m bal'itv’ K'airt 2ed 23Ms 1d
an ~ ceart a’d. 2. Faith. N'it ro fe fal
e'm vI'if” an 52]J ni raibh sé ag fdil aon
bh-~ ann, ‘he had no belief / faith in it’. 3.
Sense (of worth). N'i: witt fe aim v °1i:f”
an 52J ni bhfuigheadh sé aon bh-~ ann
(of old man’s disregard for television). Nil
Brid ag fdil ~ (b>1'itv’) ar bith gur éirigh
s€ as an obair M ‘B. sees no sense in ...".
Nil blibh a bith a’msa iontii sin M.

béiliocht, b’e:l'oxt (< beidh a shliocht).
adv. In ~ air, (a) (concrete object) it will
suffer the consequences; (b) (dummy
object) for sure, signs on. -7Td neart oibre
ann. Sé an peaca, a deir mise, nach
ngothainn amach ann. -O! ~ air, a deir se,
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mara dté tusa, gothaidh mise ann. 21Ptq
(given as example of use).

béil-leathan, 'b"e:” L"ahan, (béal-leathan).
a. Wide-mouthed, having a wide opening.
Td buicéad | tubdn ~ SM.

beilt, f. Belt. Ag caitheamh ~ agus
gealasachai (of redundant, superfluous
action). ka'ha b’eLt’ agoas g ailosaxi
Nl K'ial o b'i I'ef S caitheamh ~ agus
gealasachai, nil ciall ar bith leis.

beir, v. Catch. Beir ar. (a) Catch. 3 rug i
ort S ar rug si ort? ‘did your finger get
caught between the stone and the one
below?’ (b) Take hold of. ~ i bhfad suas
ort héin! M (obscene admonition). -ta: fe
fal” fuar 7d sé ag fdil fuar. -3 br’eh er’
3 ta: (Je?) or’iyft’ 9 ml'iana 3 br'eh er’
9 wuaxt S Ag breith air atd (sé) arist i
mbliana, ag breith ar an bhfuacht, ‘the
cold will be on the increase from now ... .
(¢) (Used to focus on the object or
instrument of a procedure or activity.
Common in speaker 894Cs. Other
speakers often use tabhair le in this
function.) Coirce ... caithe ti breith ansin
air agus a lionadh i mdla. ... Bheireadh
muid ar ... ualach maith fraoigh agus é
thoigedl le ropai ... Bhi si i riocht breith
ar an ancard sin agus ... Bheiridis ar an
lao agus chuiridis cor ina mhuinedl ...
agus bhi siad i riocht breith air sin agus
ceathrii de iche. ... Caithe tii breith ar an
taltha’, [in repair or selfcorrection,
perhaps realising the incongruity of ‘beir
ar an talamh’] do ldi a thabhairt leat ...
894Cs. (d) Overlap. ta fe breh er” 5 da:
vauri: el's 60M td sé ag breith ar an dd
gharrai eile (a field which borders two
others). (e) ~ ar bhéal ar dhuine, cut
someone short. Béartha’ se ar bhéal ort,
bionn se ag breith ar bhéal orm M.

beir amach ar, overtake. rug [i: max er’ 9
ga:pal P rug si amach ar an gcapall.

beir isteach ar, come into. a'k'to:bar
‘drox'aim ... br'e haft'aixx er’ 3 gp'iivr'a
M ‘October’, drocham, ag breith isteach
ar an ngeimhreadh.

beirt, f. Two people. (In phrases) Me too /
neither. -Nii ma: I'um tel'a'viifon N/
maith liom teilibhisean. -ogas b’ert” 57P
Agus beirt, ‘Neither do I'.

béithé, f. (beithé). Fool. ... 'b’erhe: woir
d’itm M (rinne sé) ~ mhor diom, (made) a
complete fool of me.
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beithioch!, m. Bovine animal, cow. (ni
bheidh) ~ nd caora (nios mé a’m) P.

beithioch?, (beathach). a. (Intensifier with
fuar both (a) ‘cold’ and (b) ‘raw’) (a) ta
nd faiti: [in” fuor b’ehisx, na hol o
tifk’s fin" ta fe fuar b’ehiax td na fatai
sin fuar ~, nd hol an t-uisce sin td sé fuar
~. Fuar ~ (of a corpse). ta n t'#:x fo fuar
b’ehiax M td an teach seo fuar ~. ban’d
fuar b’ehiox M bainne fuar ~ (nice and
cold to drink). Note that *aimsir fhuar ~ is
not acceptable M. (b) -bruda:n fuar 52J
Braddn fuar. -fuar b’ehiax gam brix” 3
b'i M Fuar ~ gan bruith ar bith.

beo', m. Life. 1. (Wth possessive) agus
diirt idir a mbeo agus a marbh nach
stopfaidis is nach mérchondidis go bhfeic-
idis cén bdd a bhi seasta. 876JD197." (In
phrase) i mbeo a bheatha, in his lifetime.
bo huagn’i: ga: guals fe ... riow, m’o:
v'a@ha (Smbb)04B ba huaigni dhd gcuala
sé ... ariamh, i m~ a bheatha. 2. (In
phrase) Ag cuir an bheo is an mharbh
thrina chéile (a) Discussing, talking about
everyone S. (b) Thinking to oneself, med-
itating, S. (¢) Dreaming of, or, less often,
thinking about, those alive and dead M.
N'ir xodsl’ m’e Nell arexr” ax 9 kir’ o
vo s 9 warrw: hrims x'el's M nior
chodail mé néal aréir ach ag cuir an bheo
is an mharbh thrina chéile.

beo, a. 1. Alive. (Common description for
a person of unhealthy appearance)
Shilthed nuair a d’fheicthed ar maidin {
nach mbead si ~ tranontha S. n’i: b’0: ma
hi: na md ha:ss m’e S ni ~ i mo shui nd i
mo sheasamh mé, 1 have no comfort. n'i:
v'ei m’ifa b'o: ros kuma:n” M ni bheidh
mise ~ i Ros Comdin, ... I won’t like
staying in R.C. Md td mise ~ si do charrsa
choinic me inné M, 1 am certain ... . (In
maledictions) na: ra tu: b’o: n taam fo
ma:r’'3x Pt ndr raibh ti ~ an t-am seo
amdireach. Fan ~, stay alive, survive.
Nach mb’éigean diinn fanacht ~ i ndiaidh
mac, didn’t we have to survive, continue
life after (the death of) a son. 2. Left,
visible. Ni ra blais @ b’i go win'af b’o:
eg 9 ti'’d mor N'i ra morrain 3 b'i ji
b’o: S ni raibh blas ar bith dhe Mhainis ~
ag an taoille mor, ni raibh mordn ar bith

! Cp. a bheo, lena bheo, ina bheatha

(Baumgarten 1989: 109-12).



dhe ~. 3. Full of. ta fe b’o: I'e n"orvs M
td sé ~ le neorvs. ta n ait’” fin” b'o: I'e
glinoxit 60M td an dit sin ~ le
gloineachai, ... full of broken glass. 4.
Moving. Td si ~ S (the stone, in a wall,
etc.) is moving, unstable. 5. Alive with
maggots. Feoil a bheadh a’ finiii bhead sé
" diona croimhe, bhead se ’ fdil ~ M. 6. ~
nd baiste / baisti, at all. Nil aon rud ~ nd
baiste nach bhfuil fhios acub M.

beomharbh, 'b’o;waru:. a. Sluggish, pas-
sive. 8¢ an chaoi mardthd na braeimz:
chaithed ghoil ar ancaire, 'gus do sheol a
striocadh, agus do dhrii scaoileadh siar ~
gan medchan a bith air, ar bharr an
taoille, 889P.

beophian, f. Painful, great suspense. Go
bhfuil an bh-~ ort go dtioctha sé M.

bi, (Substantive verb) Be. (a) In greetings
td sé is common (presumably as an
abbreviation of a remark on the weather,
such as td sé go bred). -Heileo Sedn 60C
-Heileo 128 -Td se (ta: fe) 60C. (b) With
fronted subject in 7d an bus dearg sin,
chraithead si 'n t-anam asad M. (¢) With
VN to express obligation, fa:do' n la: v'i:
w xroxd S fado an ld a bhi thi a
chrochadh, you should have been hung
long ago. (d) In stative use with age.
(Stative is more regularly bi i or copula)
Td sé an aois sin. ’ Bhfuil tii an méid sin?
Nd sean-nduine a bheadh aois pinsean
fado. 01P.

bia, m. 1. Food. Agus é ag iarraidh bheith
maireachtdil ar, bhia na farraige 'gus ar
éanachai  fidine na farraige 11Ctn.
(Beatha is most often used for food in the
everyday sense but examples are found of
bia) 9 re:t’ax b'ia 258, bhi ~ maith acub
M. am b'ie kait’ eg’d (Sdas)04B an ~
caite aige. (In doublet) ~ nd éadach 04B.
(Of person who starts eating when others
are finished) Ar dheire ~ a rugadh sib S.
2. Sustenance. Nach bhfuil ~ ansin (in
‘Complan’). Td ~ agus deoch sa gCam-
pleain M. 3. Flesh (of fish). Td ~ geal ar
an trosc M. 4. Edible part of grain.
Cditheadh ... nil ~ ar bith ann 894Cs. 5.
Pith (in stem of plant). Nil an oiread ~ inti
25M (in type of rush, cf. LUACHAIR).

biadh, m. 1. Act of serving, giving food. 3
bisv oriz/am M ag ~ oraibh/ann. 2.
Mutual sustenance, supporting. Gd dtitir-
thainnse svuit duitse is go dtiirthdsa
piosa dhe rud eicin domsa, bheadh muid
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a’ ~ a chéile M. Bhi me héin is Peigi ’se ’
chaoi rabh muid a’ ~ [ar] a chéile M,
giving money when the other was in need.

biadhd, b'isu:, m. Sustenance, profit. Gd
ndionthd rud nach mbeadh mérdn ~ ann
duit ni bheadh mordn maitheasa ann duit
S.

bideach, a. Tiny. N'i ro an b’iid"ax [ax ?]
g3 ro fe ot am nor’ 3 ... P ni raibh ann
~ [ach ?] go raibh sé élta a’m nuair a ... ,
I had just barely finished drinking it when

bideachain, a. (Diminutive of bideach)
Minuscule. Fatai beaga bideachain M.

billéad, n. (From context the meaning is
taken as) blame, responsibility. Mar
gheall gho b’iad héin a bhi ag dionamh
na cuntrdla, ’s air héin a leag sé an ~ an
dtigeann ti gho mbadh é héin an gadai
894C.

billeog, f. Leaf, page. ~ boird, leaf or top of
table SM. (Fig) Td dhd thaobh ar achuile
bh-~ S. Nil tusa ’ léabh ach taobh amhdin
dhen bh-~. Léigh an dd thaobh dhen bh-~
S. Is iomii ~ i do leabhar, you are very
active, your mind is very active S.

bind, (< bend) f. and m. As in FFG20,
LFRM. Gunwale (cp. Plimsoll line). v'i:
Jir wifk'axt stratka ga b’in’d, ta ba:d
um°ra ra'yaun” I'e hi' xur’ go b’in'd,
ta m bad go biin'd Sq bhi si i
bhfoisceacht straca go ~. Td bdd iomradh
ro-dhomhain le haghaidh (i) a chuir go ~.
Td an bdd go ~.

binn, f. 1. Gable, chimney wall. Nior fhan
ach na tri bh-~, ~ a’ tsimléir is an dd bh-~
eile M. An balla tao’ amuigh agus beanna
trasna ARN6591, the external wall and the
walls across the house. 2. Eidir dhd bh-~
an doiris, on the threshold. Thdinig se
‘steach sa teach, eidir dhd bh-~ a’ doiris
S. Nd bi ’ do sheasamh eidir dhd bh-~ a’
doiris S. 3. Corner (extended use).
Tabhair isteach a’ chreathnach, tabhair
cheire bh-~ ar a’ rud agus leag isteach e
M, ... bring the four corners together (of
sheet) ... . 4. Grazing rights (noted in
genitive in) Ag socri binne leat 894Cs.

binse, m. 1. (Work)bench. 2. Portion of
land. Td ~ deas talthiina aige S. (Of turf)
nach mbaineann féd nd binse (894C)-
894C9. 3. (In phrase) bothar nd ~.
Deabhal bothar nd ~ a bhi thart anseo
fado S, there was absolutely no road
around here long ago.
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biog, n. Shout, M.

biogarnach, n. ~ cainte M, a type of slow
speech.

bionda, n. (In phrases) Utmost. Chuir sé
'na m~ iad, an triir acub lena bpabhar,
an cochall, a thabhairt anios as an
abhainn. 894Cs. Nach bhfuil mé thar mo
bhionda S, ... more than my utmost.

bior, m. Point. Siile ar bior, (a) stare, eyes
on sticks. Td na fatai ro-fhada uait is dhd
geuirthed do shiiile ar ~ badh é an cds
céanna dhuit ¢ S. (b) Watch excitedly. Bhi
a shiiile ar ~ a’ faire air S.

bioraigh, v. 1. Smarten, fix. (a) Sheas an
seanfhear suas bh-~ sé é héin is chuir sé
céad mile fdilte roimh mhac ri in Eirinn
11Ct. (b) (Vadj) Enthusiastic, keen. ta na
I'a:ds fin” wha'sax & xuma b’i, b’ori'ha
gobar” M td na leaids sin uafdsach ar
chuma ar bith, bioraithe ag obair, ... great
workers. Vi: p xud el's borihs,
b'orith er” foisa P bhi an chuid eile
bioraithe, bioraithe ar phdsadh. V'i' [e
b'iri: bhi sé bioraithe (le theacht), he
strongly intended (to come). 2. Put (small)
stones on the top of a (single dry) stone
wall (to heighten and straighten it). 7d ti ’
biori suas bail 6 Dhia ort 10C ‘you have
heightened up your walls’. Féach an clai
sin thiar, chomh biorai is td se S.

bis, f. Fervour. ta b'iif faiti: n’if er’” M td
~ fatai anois air, he is impatient to sow
potatoes. Td ~ oibre air S, he is working
hurriedly. ~ chainte S, talking rapidly.
Bain i sin shilthed go bhfuil ~ ortha S
(said of a briar that was growing
strongly). ~ fdis S.

biseach, f. 1. Improvement in health. (a) 7d
~ mhor diont’ aige S, he has improved
greatly. M’anam go dtug se ~ dhom S. g3
duga d’io s o waidan b'ifox yit" o
xXan” 16B go dtuga Dia is An
Mhaighdean ~ dhuit, a Shedin. Ndr
fhaighe ti ~ nd ded-bhds! S (i.e. remain
ill, without relief in death). ~ an
Domhnaigh, improvement in health on
Sunday. b’ifox 3 domna N'i wulha fiad
driaw blifox o domd S ~ an
Domhnaigh, ni mholthaidh siad ariamh ~
an Domhnaigh. Td ~ a’ bhdis ann muis S.
(b) (Of things) Td ~ teagthai orub
(potatoes). Td ~ ar an aimsir S. 2. Growth
(of child). nax wil” morrain b’ifax fii M
nach bhfuil mordn ~ faoi. 3. Le cois na
biseach, sufficient amount, enough. Nil
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mordn ann le cois na ~, nil a’d ach a’
dedl is deabhal mérdn le cois na ~ e. Nil
tada le cois na ~ aige. Ni tada le cois na ~
e an riar. Nil tada le cois na ~ a’m ach td
riar mo fhreastail a’m S. Just within one’s
capacity (in phrases such as) Ni bheadh
tada le cois na ~ a’m e iimpar S, 1 could
not carry anything heavier. Gd mbeadh
tada le cois na ~ a’'m a’ mdla seo
thabhairt isteach S, 1 could not bring in
this bag.

bith, (In adjectival phrase) ar bith. 1. Any,
no proper. Duine ’ bi’ td i dteach an dsta
nil siad in dit a’ bi’ S, anyone in the
public house is nowhere /is in no proper
place, cf. DEOCH. N'i* din” @ b'ih € M ni
duine ar bith é, he is no (proper) type of
person. 2. (Close to adverbial usage), at
all. Niiso tu ruN'a go xaka b'i M An
iosaidh ti ruainne dhe chdca ar bith? will
you eat a piece of bread at all? n”i rauas
am gd 13 fet uv 3 b'i [t'i M ni raibh
fhios a’m go raibh sé ubh ar bith istigh.

bithiinach, m. Scoundrel. (Commented on
and exemplified by S) Ni drochfhocal é:
‘Suigh sios a bh-~; ~ bradach’; ealain,
spiochadh.

bitse, f. (a) Bitch (as derogative term). o'
jio nax it m v'itfs ta br'eigax P 6 a Dhia
nach i an bh-~ atd bréagach. An bhitse
dhearg. b'ifa vraidax e S ~ bhradach é
(of a man). (b) ~ dhe, bitch of a. hiis s3
rilvV woir’ xo huagn’ax I'e b'iffo gait” o
b'i 12J thios sa Rinn Mhdir, chomh
huaigneach le ~ dh’dit ar bith. (With
definite noun). ~ go X | ... Vix Je ..
64M ~ dhe X, ... bhiodh sé ... , damned X
..heusedto...~go banX..64M ~
dhe bean X. (c¢) (Followed by noun
genitive) go wairr b’ifo baift’i: P dhe
bharr ~ bdisti. pl'er I'e b'ifa f'erxr’ os
I'e mwn” P ag plé le ~ féir is le mdin.

bitseachuil, a. Bitchy, nasty. Bhiodar sin
crua, barainneach, ~ S.

bitsedil, v. 1. Bitch. 2. Mess, idle about. ¢’
im’axt riimp’s g im’axt 3 b'ifal’ S ag
imeacht roimpi is ag imeacht ag ~. Nil sé
ach ag ~ thart 368S.

bidite f. b’uits (< beauty). 1. Fine woman.
2. Irrascible, wilful woman.

blafar, a. Pleasant. 'am'vla:for M an-bh-~.
Falsely pleasant. Td sé ~ ach gan maith ar
bith ann, sudilceas bréagach.

blaicin, m. Primitive type of warping frame



made of four blocks. Ni raibh, aon ts-,
aon seol [apparent slip for crann deilbh],
san am sin ann. Ni raibh ann ach, ~. Agus
sé an sort rud iad na ~, rud a raibh, a bhi
dionta le adhmad, agus iad, chuirthed,
ceann acub thuas ansin, agus ceann acub
anseo, agus ceann acub ansin, agus ceann
acub anseo. Cheithre cinn dhe bh-~. Agus,
thosdthd ag deilbh ansin. ... Badh é an rud
is mi a bhi an, ~ seo i riocht a thabhairt
leis, mar déarthd, bdrdars u-, deich slata
fichead. ... ach bhi an crann ag teacht
amach nios haindedilte nuair a thdinic sé
amach, ni raibh moill a bith ann, ach bhi
an-jab insa m~. 894Cs. Cf. CNIS.

blaidhndeiil, v. Blind. (Note the meanings
in) blaidhnd ... ni blaidhndedlat sé ... S,
blind (noun) it wouldn’t darken,
function as a blind, td an scribhneoireacht
ionann’s a bheith ~te orthii 03C, ... has
become illegible.

blaidhriich, (bladhrach). f. Act of roaring.
Bhi sé a’ blaoch [blao in original
transcription] 's a’ béiceach is a’ ~ S.

blaiféisc, n. Boastful talk, M, also
bldibhéisc FFG.
blao, f. (In certain collocations not

generally interchangeable with glao, e.g.)
bli: na gol'ax S ~ na gcoileach, ya: vli:
d’eig san tho, jeha: 'droxfKk’e:ls S dhd
bh-~ déag san oiche, gheothd droch-
scéala.

blaoisc, n. 1. Bump. 'Uise go deimhin td ~
amach air sin S. 2. Vomit. Chaith me
amach ~ S, Chaith mé amach dhd bh-~ S.
3. Surf. Ta ‘~ farraig’’ ann S.

blaoisceail, f. 1. Act of vomiting. Bhi me
~ S. 2. Breaching. Bhi an fharraige ’
isteach orainn S.

blao(i)sc, f. 1. Shell. 2. Skull. Bristhe mé do
bhlaoisc SM. xroxad [e n vliifk™ d'iit
balha v'it er” M chrochthadh sé an bh-~
diot an baladh a bhi air. xroxad [e
bli:fk” do X'iiN" d"i:t M chrochthadh sé ~
do chinn diot (of loud noise).

blaoscan, m. 1. Broken thing. Rud a’ bi’
bhristhed déarthd ‘rinne me ~ di’ M. 2.
Light and fragile thing. Nil ann ach ~ S
(of a car with tinny body).

blaoscanta, a. Light, uncompact, bulky.
Miiin bh-~, seagal ~ S. Bhi an cdca sin
chomh ~ is gur ith me an oiread di M.

blas, m. 1. Taste. 2. Anything. gan 3 yol’
emm vla's dmu: iint'd M gan a ghoil aon
bh-~ amii inti. (In negative with adverbial

>
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meaning) at all. N'ir xuslo m’e bla:f d’i
S nior chuala mé ~ de, 1 didn’t hear it (the
telephone) at all. N'it wuar [i: em vlais
goN L'et’ar” M ni bhfuair mé aon bh-~
dhen leitir. Cf. DEABHAL blas.

blasta, a. Sharp. Speailin bh-~ a bhi inti S.

blath, n. State. Cén sort ~ atd air? S.

bleadar, m. Bladder. ~ an aeir (of rain).
N'it rodar [t'i so mal's nor” 3 diskal’
bl'eidor an er” I'e baftax S ni
raibheadar istigh sa mbaile nuair a
d’oscail ~ an aeir le bdisteach, ... a
downpour.

bleaicin, (< blacking). m. (Shoe) polish. ~
but, bosca ~ dubh SM. (Now generally
replaced by ‘polish’.)

bleaic leaids, (< black lads). pl. House
beetles. Bhi deabhail eile dnn a dtugaidis
na ~ ~ orub. I mboscai, as faran [foreign],
thdinic siad sin S.

bleaic puiding, m. (Black or white pork)
pudding (conservative use). ~ ~ dubh/
ban.

bleaist, bl'®[t, (< blast). n. 1. Storm (and
high tide). V'i' fe na vlI'@®:ift 37M bhi sé
ina bh-~. Dhd dtiocthadh oiche ~ S. 2.
Strong blow. Bhuail an bhé ~ dhe chic,
Bhuail se ~ dhe dhorna air, ~ 6 chapall,
bhuail si ~ orm SM. 3. Great amount. ~
mona, ~ bred fatai. 4. (In phrase) Bleaist
a feidhear, storm, loud noise, commotion,
fight. v'i: fe na vl'ft o f air gith an M
bhi sé ina bh-~ a feidhear gaoithe ann. ~
a feidhear g vriim” M ... dhe bhroim.

bleaisteail, v. 1. Blast. ~ bhréag M. ~
eascaini M. ~ bhramannai M. 2. Fight,
strike, kick. Ag ~ ciceannai M. b’imn” fiad
9 bl'efta:l” as b'im” fiad o trod I'um
43M bionn siad ag ~ is bionn siad ag
troid liom. xin"9k” m”e ~ futh e P choinic
mé ag ~ fiiithi é. (Of cow) bh-~ si an t-am
sin mé S. 3. Put with vigour. v'i: steemmp
aims? is d’eita: ra: gor vl ftal” m'ifs
stamp er” M bhi stampa a’msa is
d’fhéadthd a rd gur bh-~ mise stampa air.

bleanach, blI’aznhax, m. Large quantity (of
liquid) (i.e. FGB 2., not 1.). D'l se ~
maith dhi, ~ bred tae. D6l a’ lao ~ maith
bainne.

bléas, bléaz, n. 1. Blaze. N'ii witha: eim’
vl'eiz er” 01J ni bhfuighthed aon bhléaz
air. 2. Strong fire. 9 kur fiis bl'eis go
hin"a S ag cur sios bléas dhe thine.

bléasail, v. 1. Fire. 3 bl'essal fiis t'ina is
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gon a' yruh a'd je S ag ~ sios tine is gan
aon ghnotha a’d dhe. 2. Blaze up. ta: N
tin’a bl'ersait’s go br'a: o'n’if M 1d an
tine ~te go bred anois.

bleibéaracht, f. 1. Indistinct speech,
mutter. bl'eb’emraxt xant's  Mq
chainte. 2. Fiddle at. na b'i ~ I'ef (ax
kails e) nd bi ag ~ leis ach cas é.
(Probably also bl'ib’eraxt Mperm
blibéaracht.)

bleid, f. Mouth. Diin do bh-~ S. Address.
Bhuail me ~ chaint’ air M.

bleideail, f. Act of talking, chatting, chatter.
Bhi se ’ ~ leis, a’ ~ chainte, SM.

bles, (< bless). n. Blessing (heard in) na ra
bl'es er” 59B Ndr raibh ~ air!

bliain, f. 1. Year. go duga d’is bl'ian” nu:
wa: yit" (Mary Conroy, Camas) Go dtuga
Dia ~ nua mhaith dhuit. (In maledictions)
na ro tu ya: vl'ion” o' noxt !37M ndr
raibh ti dhd bh-~ 6 anocht. na ro tu
bl'ian” jarr o: Nuv M ndr raibh ti ~
ghearr 6 inniu! ~ bhris, leap year S. ~
bhris i seo M (only understood as ~
dirthid by M). 2. (As intensifier) Td si sin
~ ro-mhor M ... far too big (of garment).

bliothach, bl'ohax, (bleitheach FGB 1). n.
Huge, fat person or thing.

bliothachan', m. 1. Large thing. rud moir
an bl'ohoxan M rud mor an
Deabhalta 'n ~ dhe choca é sin S. 2.
Large quantity. D’6l se ~ S. Td ~ leagthai
isteach anis aige S he has eaten a lot.

bliothachan®, = bruithleachdn in tawt
bl’oxamn M fart ~, dry murrain.

blitirach', bl'wrhax, m. Large thing or
noise. Bhi ~ cainte ann, ~ ceoil M.

bliirach’, a. Glaring. va' hul' xo
bl'wrhax ain M dhd shiiil chomh ~ ann.

bloc, m. Block. xur fi: na blik’s orhab
37M chuir si na bloics orthub, she
stopped them.

bluf, m. Strong wind, gust. bluf giths,
blufani' M ~ gaoithe, ~annat.

bliscam, m. Indistinct speech. riN'a fe
soirrt bluiskam b og ka:nt'a St rinne sé ~
beag cainte (heard from S only).

b6, f. Cow. ... ti: hiar go huin na bo: 18Pc
(bhi mé) taobh thiar dhe théin na bé (6
bhi mé i mo leaid), ... driving, working
with cattle’. go d'ivion” tars eg’s [in
k’emn tiiw gon wo: wil” o dr'ibal M go
deimhin td fhios aige sin cén taobh dhen
bho a bhfuil a drioball, ‘he (child) knows
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how to work with cattle’; also Nil fhios
aige cén taobh ... ‘he doesn’t know ... . O
cailleadh an bho bhdn, since time
immemorial. (In proverb) Is beag is fiii ~
dhdirteas a cuid bainne héin 19B.
bocailéaré, m. bokol'ero:. Buck, guy.

Chuaigh an ~ seo ’steach ann P. ~
dh’fhear SM.
bocl, m. Fellow, chap (sometimes

resembling an indefinite pronoun). ... cut
faighte ... buic mhora ... ceann dhe na
leaids mhora 18J7371 a cat was obtained
... big ones ... one of the big fellows (buic
and leaids referring to cats).

boc?, m. Blow. wual’ fe bok er o n'in
(Smds)04B bhuail sé ~ ar an nginn.

bocarnach, n. Murkiness. Thdinic sé
dorcha, ... sért smiiit u-, ~ a bhi ann dhe,
ld. Phléasc an ghaoth 6 thuaidh. 892Mg.

bocht, a. 1. Poor. v'i' fiad xo boxt I'ef 3
JuK /N @ixts S bhi siad chomh ~ leis an
sioc [ sneachta. mais boxt nu: noxt 3
ved fe (Smds)04B mds ~ né nocht a
bheadh sé, no matter how impoverished
.... 2. Bad. as boxt I'e ra: e d"aul din"s
Vit an 12J is ~ le rd é deabhal duine a
bhi ann, it is sad to have to say that there
was no one there. s boxt 3 xi: e 20Ml1 is ~
an chaoi é. 3s boxt 3 dots e frufon” M is
~ an deds é froisin. Mo dhuine ~ M. 3.
Sore. ; rud bocht ar a chois 894C9.

bochtan, m. Pauper. riNs fe boxtan” d’i
P rinne sé ~ de. (Often with bocht) Nil
tada dhon bh-~ bocht S.

Boc Jons, (By-name) Boyo. Séard a bhi
ann Boc Jons S.

bocsi, bok-fir S, perhaps also bogfi:; also
bocsti, bok-[ti: 15M according to 56Pe;
(< buckshee) a. 1. Easy, without diffi-
culty. Airgead ~, easy money. Nil si sin a’
caitheamh airgead ~ thart sa chuile dit S.
Easy. Nuair a bheas a’ saol gd ligean
tharam ~ a’m S. 2. As noun in bokfi:
kaiiN't'€ ~ cainte SID.46 Vocab s.v.
caint, (glossed) caint gan mhaith useless
talk. (This nominal use was unknown to
two informants I queried.)

bod, m. Penis. Ta ~ fuail a’m 52J, 1 must
urinate. (Rude interjection) Bod! (Rude
by-name used especially in vocative) a
bhoid!

bodaran, m. Booby. An ~ mdr sin td sé ’
cur suas medchain M (heard perhaps from
some other speaker).



bodbhodach, (bod + bodach), m. bodwod-
axi: (Ascn)19S bodbhodachai.

bodhar, a. 1. Dull (of sense; in context of
having little English) nil aon scoil a’m ar
aon bhealach ach, choinic mé foclai mar
(sin), ni chluinthinn go deo sa mbaile iad,
nuair a chua mé go Sasana bhi mé chomh
~ le — (phrase left unfinished) 21Pt. 2.
Hollow. Bi a’ tdéraiocht b’fhéidir go
bhfuighthed ceann in dit bh-~ eicinteacht i
do chloigeann S (of trying to recall a
song).

bodhraiocht, f. Deafness, S.

bodhran, m. Dull, stupid person or animal.
Ach sé 'n ~ dhe tharbh is crinta gd
bhfaca me 'riamh P.

bodhranta, a. Dull, stupid. Duine ~, sort
pleib dhe dhuine M.

bodhrd, m. Deafening. (In malediction) ~
cluas ort! S.

bog, v. 1. Soften. 2. Become mild. ta: fe
bogs maxx S td sé ag bogadh amach, it
(weather) is getting milder. 3. Become
slightly agitated. ta n arrag’a boki: td an
fharraige ~thai. wog o fawrag  [sic]
oram S bh-~ an farraige orm. 4. Become
mellow, drunk. Bhi sé ~thai go maith S.

bogach, m. 1. Soft land. Td go leor ~ sa
bportach sin M. 2. Mild, damp weather.
Td an aimsir an-nddiir, ~ Aibredin S. Td ~
bdisti ann, M’anam muise nuair atd
gaoithe ’'neas ann is ~ mar sin go bhfuil
rudai a’ fds S.

bogachan, n. Softening, movement. ta
bogoxan fairag” er’ S td ~ farraige air.

bogachan, m. Softening (in weather). ta: ~
ba;ft'i: an, ta fe ~, ta ~ draeisal’ an
SM td ~ bdisti ann, td sé ag ~, td ~ drasdil
ann.

bogadh, m. Softening. (In phrase) ag ~ also
ar ~ P, M, steeping. ~ shine generosity,
goodness. bogo hin'a M also (f) bog’s
hiin"a SM boige shine.

bogarlach, a. Soft, boggy. an at [in
‘aim'wogarlax M an dit sin an-bh-~.

boghailéar, m. Large hefty person. baul er
fir” 23C ~ fir.

boghalspait, n. Bowsprit. (Fig) baulspat
g3 hrumn SM ~ dhe shron, long nose.

boicin, m. (Diminutive of boc) Small buck.
biki:n'i: xarrna Boicini Charna, nick-
name given to Carna people S.

boighdean', (boighrein). m. 1. Mix.
d’iinho m’e baid’an d’e M déanthaidh

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007

B 2201

mé ~ de ‘1 will mix up the ingredients
(first)’. 2.(a) Mess. Ina bh-~ SM. (b)
Sodden mess S.

boighdesn®, (boighredn). m. Anal sphinc-
ter. (Also) baidain do humax M ~ do
thonach (explained as) timb’al do humnax
timbil do thénach. Do bh-~ amach, anus,
rectum, guts out. 3 maidan amax M «a
m~ amach (of cooking limpets). Ag cuir
do bh-~ amach (literally ‘prolapse of
rectum’) ‘rupturing oneself, over-exerting
oneself’. kir'hs tu ma:x da waidam I'if
9 glo fin" M cuirthidh tii amach do bh-~
leis an gcloich sin.

boilgcheangal, m. Disease in cattle. ~ ar
bheithi M, probably the same as BUALADH
TEANGAN SM. Cp. BOILGTHEANGAN.

boilgeog, f. Air-bladder (on seaweed). Also
BOLBAN, BOLGAN.

boilgeogach, a. Having air-bladders (of
seaweed). Feamainn bh-~. Cp. feamainn
bhoilgineach Clad245, S. Mac an Iomaire
(2000: 165 spiral wrack ‘Fucus spiralis’,
bladder wrack ‘Fucus vesiculosus’ 24).
Cf. BOILGEOG, BOILGREACH, BOLGAN,
BOLGANACH, BOLGOG.

boilgleanna, bol agL @na M, n. Amniotic
fluid of cow.

boilgreach, a. and f. Having air-bladders.
Bladder-wrack. Sin ¢ an bh-~ ... feamainn
bh-~. 27TMdq.

boilgtheangan, n. Disease in cattle also
known as BUALADH TEANGAN 894C8.

boiscin, m. (Diminutive of bosca) Small
box. Cf. DEABHAL.

bolban, m. 1. Air-bladder. Nil aon bh-~ nd
boilgeogai ortha, feamainn bolbdin S.
Also BOILGEOG. 2. (Perhaps types of fish,
speaker unsure.) ~ gréine S, ~ béice S, cp.
bolmdn FGB.

bolboég, f. Bubble. Also (more commonly)
bolgdg. bolaboigi: ifk’s S ~ai uisce.

bolg, m. 1. Stomach. -Ce ndeacha ’n sicin?
-Muise ... td se thiar i m-~ na gcuit M. O
bh-~ na bd, new-born. tr'it X erd o wolag
nd bo: M tri chéad 6 bh-~ na bo (price of
a new-born calf). Cf. sop 1.(a), TOIN 14.
Td a bh-~ thiar ar a dhroim aige S (from
hunger). Td sé goil sios i mo bh-~ S, he is
‘sucking up’ to me, toadying. 2. Bellyful.
fuar [e bolag br'e:igs wai M fuair sé ~
bréaga uaidh. 3. Appetite. nax d'wrha:
bolag do: n'ii hjurhan" bolag do S
nach dtitirthd ~ do, ni thiiirthd ~ do (only
in negative according to S).
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bolgan, m. (In phrase) feamainn bholgdin,
any seaweed that has air-bladders, e.g.
knotted wrack ‘Ascophyllum nodosum’,
bladder wrack ‘Fucus vesiculosus’ and
black seaweed S. Black seaweed is
probably channelled wrack ‘Pelvetia
canaliculata’ (caisineach S. Mac an
Tomaire 2000: 160). This has no bladders
as such but swollen tips to the fronds
which resemble bladders and is classed
with the other wracks. Its colour is dark
greenish brown to almost black. When cut
or washed ashore it becomes quite black.

bolganach, a. Having air-bladders.
Feamainn bh-~ S, bladder wrack ‘Fucus
vesiculosus’, etc.

bolgog, f. 1. Bubble.
27Mdgq.

bolég, bolo:g, f. Bubble. Boldgai uisce san
aer S. Bologai ar an uisce M.

bolscaire, m. 1. Large fat person. ~ mdr a
bhi ann, ~ dhe dhuin’ e S. 2. A dull stupid
person S.

bolstaic, baulstek” (< bull-stag). m. 1. Fat,
ill-favoured person. (Explained as) duine
ramhar, gan tiin ar bith air, mér grdnna
gan slacht. Nach iontach a’ ~ i Mdire! 2.
(Speaker 14M recalls hearing a man who
was being teased saying) Gotha’ ti sios
aige sin is déartha ti leis nach ~ ar bith
mise ach fear a bhfuil inin bhred aige
agus dhd shiiil ghlas inti.

bonn, m. 1. Base. 2. Information of origin.
Ach cuireadh cintas go dti an sagart cén
sloinne a bhi air, go dtéraiodh an t-arm é,
go dtéadh an t-arm ina dhiaidh go gcuirfi
le ~ ¢é. 881], ... that his origins might be
known. ~ a chuir air 21Jq, inquire as to
his ancestors or predecessors. Also ag
iarraidh ~ a fhdil 21Jq, knowledge of
relations, etc.

bonnbhualadh, m. Blister on sole from
knock or bruise. 'S iomii bindla bhiodh
orainn M. (Nicholas Williams suggests
this probably refers in some instances to a
verruca or plantar wart. Personal com-
munication.)

bord, m. 1. Fill (of container, level con-
tents) to rim (and not over). Dheamhan ar
mhiste liomsa mara mbeadh aige ach ~
ortha P, I would not mind if he only had it
filled to the rim (of trailer with peat, i.e.
without maoldg). Tabhair isteach ~ an
bhuicéid dhe mhéin 'ugam M. 2. Tack
(nautical, fig) Bhi se a’d ar aon bh-~

2. Air-bladder,
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ambhdin, you had it in one go, you did it in
one day’s work S. Beidh traictar a’ goil
isteach sa ngarrai sin is bhead se go
maith gd mbead se a’inn ar aon bhord
amhdin S, ... finish it (hay) in one day.

borradh, m. VN. Swelling. Agus bhiodar
seo ag ~ i gconai. 35E7407, and their
anger was continously increasing.

bos, f. 1. Palm. goiLt’ ga wosi: er” o tun”
P ag gabhdilt dhe bhosai ar a toin (of
woman striking her buttocks in comic
gesture of disregard). mar o wual’ha: do
va: wos fii X'e:l's hug fe go na hitw e P
mar a bhuailthed do dhd bh-~ faoi chéile
thug sé dhe na haobha é, ‘quickly he took
flight’. Gan inti ach ldn do bhoise S (of a
small person or thing). 2. bosa an tlu: M
~a an tlii, the lower broader part of tongs
which grips. An bh-~ a ligean ar chaon
duine acii S, to smack them both.

bosca, m. 1. Box. 2. Tin, can, carton.
Ghearr si a méir ag oscailt ~ tin M. Bhi
buiscin beag céco ag bruith uibheachari S.
Bainne ~ ‘bainne bo tin’ S, long-life milk
in tins. Faigh tri bh-~ bainne M. 3. Other
containers. Td ~ thimpeall ar a’ siobh S.
4. The iron centre in a wheel that goes
around the axle, inner hub. Chua’ sé go ~
ann (often said of a cart sunken in soft
ground); (fig) deep in the ground. Chuir
se go ~ ann e, Cuir go ~ e S. 5. N'ill' am
busk orha 52Cr nil an ~ uirthi (mown
grass container of lawnmower). 6. Box-
shaped container carried by the back
coupling of a tractor, transport box. Bhi
gaineamh gorm sa m~ aige M. ~ na
faoistin | faoistin SM. 7. Float of cart or
any vehicle. ~ deireadh, tosaigh, boscai
na dtaobhannai, back, front, side float(s)
S. ‘Creel’ of cart or other vehicle. Nuair
atd na cheire bhoiscin thuas td se ’
dionamh aon bh-~ 'mhdin S. ~ ’n chdirr,
~ an traictar, ~ gaineamh, ~ miina S. ~ is
cruib S, the ~ being shallow, the cruib is
attached to it and deeper. 8. (Fig) place,
state. Nil ti sa m-~ ceart ach nil neart
a’msa ort S. Is mor a’ truai a’ ~ bhfuil tii
ann S.

boség, f. Slap. Tiiirtha mé ~ mhaith dhuit
M.

béthar, m. 1. Road. bual” bothar a'n’if as
ban” toran s M buail ~ anois is bain
torann as, ‘off with you’. ~ mér, main
road. tiitw 9 wothar” woir S taobh an
bhéthair mhor. 2. A full road of, road full



of. Chuaigh muintir Mhdirtin Chiildin siar
is ~ beithioch acub M. 3. Roadworks.
vix bowr'hii ... g obar” 16St bhiodh
boithri ... ag obair, there used to be
roadworks, road building.

béthréireacht, f. Travelling the roads.
Bhidis fado g imeacht a’ raintedil is a’ ~
SM (of young people).

brach, adv. Ever. (As intensifier) N{
choinneodh a’ saol ~ cuide dhe na daoine
ag imeacht S. Go ld na brdacha S. Go ld 'n
bhrdcha S.

braets, bre:ff (bréitse) m. 1. Fallen, untidy
gap in, or section of wall. ~ dhe chlai, Bhi
~ dhe chlai leagthai M. Nil fhios acii le
bearna a oscailt, ach ~ P. 2. Amount of
vomit. Chuir sé ~ mor amach M. 3.
Cloud-burst (of rain). Sen chaoi ’ ndion-
ann na clabhdai bdna sin ~ S. Nuair a
thiocthadh an ~in ansin bhi se chomh du’
le col tedr S.

braetseail, v. 1. Breach (a gap in a wall).
Anios leob, na bulldin, bhraetsedladar
anoir ansin, td clai leagthai ann S. 2.
Vomit. Bh-~ mé amach é SM. 3. Belch.
Bhainidis gail as a’ bpuiopa is d’aired a’
~ ansin iad S.

bragail, f. Braying. Also grdgail S. ~ ’s a’
grdgail abraionn siad chaon cheann aci
S. (Not accepted by Mq: N'it jeirhax mid
bra:gi:l’ Mq ni dhéarthadh muid ‘~’).

braic, m. Harm, ‘bit’. Nil ~ air, nil blas air,
Nil ~ ariamh orm S.

braid, n. Torso, upper torso. Sedilin a chur
ar [ faoi do bh-~.

braillin, f. Sheet. Leithead ~ dhe gharrai S
(of a tiny field or (as in local English) tiny
‘garden’). Ndr theighe ~ a bhdis go
himleacdn air! 19B.

brainneach, n. Barn, etc., FFG. (Word
recognised but sense not remembered by
SM.)

brainse, m. 1. Knowledge. Brainsi mora
ceirde, brainsi mdra nuaiochta SM. 2.
Field of knowledge, activity, type. Is doch

. go Dhfuil an ceol sa chuile thir sa

domhan, nach bhfuil aon bh-~ chomh
bred leis ARN5686, cleamhnasachai ... go
mbadh in ~ seafoid agus dith céille ARN-
5751.

braith, v. Intend, want. Bhraith sé é thoig-
edil 01], he wanted strongly to take it.

bramaire, m. Farter, M.

bramannai, f. Breaking wind, farting.
(Singular noun but some plural features.
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Plural of broim is also bramannai.) An
airionn tii an bh-~ atd air? M. (As VN)
v'i't fe bramoni: o brarmoani: d ®'rage
P bhiodh sé ag ~, 6! ~ dearga. (Qualified)
ax 9 bra'moani:, bra'moani: &'sal” M ach
ag ~, ~ asail.

bramans, m. (Probably more of a nick-
name than BRAMAIRE. Plural, in query:
bra'monsaxi:, an unused form Mq).
Farter. ‘Bramans’ duine a bhionns a’
bramannai, focal Béarla é S. Deabhal
ainm thugaidis ormsa fado ach ‘Bra-
mans’, ‘Janai Bramans’ S.

braon, m. 1. Alcohol. b’in" fe d’ins
brimnaxi: oI’ 11J bionn sé ag déanamh
~achai oil. D’6lad se braonachai mora
M. An ~ crua, spirits, also an braoinin
crua. 2. (In prases) spirited (by nature). Td
~ann S. Td an ~ ann SM. 3. Plural used
as VN with bdisteach. ta [e brimaxi:
baftax M td sé ag ~achai bdisteach.
(Mq would not say ‘Td sé ag braonachai’
in contrast with FFG20 1.).

brath, f. Urge, intention. ta brze: worr am
gon d yol" amn xor 3 b'i S td ~ mhdor a’'m
gan a ghoil ann ar chor ar bith.

brath, (In phrase) go la: vra: !(Adr)898P
go ld bhrdth, (for)ever.

bra thir, bra: hirr” generally, sometimes
bra hirr” S. m/f. Washed up debris (often
on high water line). ~ locha (of rushes,
etc., washed up on lake shore). Bhi brd
thir pleainceannai insna duirlinneachai.
892M (large amount of washed up
planks).

breac', a. Speckled with disease. ta m
faits [in” br ek, f'uked’iyf no fa:ti:
br’ ks fa:do: s xur’ad’iif @:stob hemn”
iad is jun 3 lowad'iif M 1d an fata sin ~,
phiocaidis na fatai breaca fado is
chuiridis astub héin iad is dheamhan a
lobhaidis.

breac’, m. 1. Fish. sumu: bais br' ek o v'i:
er’ P is iomi bds ~ a bhi air (of a good
fisherman). (Of quick, painless death of
person or animal) Ni raibh pian nd tinneas
air ansin, d’imi’ se leis ar niis a’ bhric.
Shéaltha’ se ’r miis a’ bhric. 2. (More
generally of marine life, Mq.) Chuile
bhreac a bheith chomh ldidir 31D (in
reference to lobsters). Cf. 1ASC.

breacachan, m. as VN. Dawning, M.

breacadh, m. Speckling, covering. Bhi ~ na
geruc 'gus na nglednnta dhe dhaoine,
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breacgheal, a. Fairly bright. Oiche bh-~ {
M.

breacghealach, f. Partial
Oiche breacghealai M.

breacha, n. Beauty. Ceann dhe na seacht
bredcha é sin. Pluca dearga, seacht
mbredch’ eile € sin S.

breacsholas, m. Twilight. d'im’s> m'e I'e
'br” ek holas le: M d’imigh mé le ~ lae.

breacthriomach, m. A little drying,
dryness. Bhi ~ maith ann inniubh M, Td ~
ar a’ bhféar M.

bréag, f. Lie. Nirr xualo tw ma vreig
d'r'iaw P Nior chuala tii mo bh-~ ariamh
‘T never told a lie’. (Proverb) im’itn 3
vr'elg s [21s9 N Ir'aN'd S imionn an
bh-~ is seasthaidh an fhirinne.

bréagach, a. Mendacious, untruthful. ta
m’ifo breigox mars mei m" m'al
Jin” im’i: P td mise ~ mara mbeidh an
meall sin imithe, 1 guarantee ... will be
gone.

bréagan, m. Makeshift object. (Noted in
context of small markers of land divi-
sions) Agus sort bréagdin bheaga ... clai
dionta ... sort torthainn bheag .. go dti an
torthainn mar déarthd go dti an sort
bréagdn sin 894Cs.

brean, (biordn). m. 1. Pin. Dhd dtiteadh ~
as an aer gur ar chloigeann duine a
thittheadh sé M (of a place packed with
people). 2. Ni fiii ~ €, it is not much, it is
of no consequence. Ach ba chuma faoi sin
niorbh fhiii ~ e sin M. Ni fiii ~ mise mara
ngothaidh mé ’steach, it doesn’t matter
about me ... there’s no harm in it for me if
. S.

bréanadas, m. 1. Putrefaction. 2. Ill
feelings (of relationship). b’erxr” nax
walks fe ... m” br'emadas o Vi ed’ar’
iad S b’fhéidir nach bhfaca sé ... an ~ a
bhi eidir iad.

bréantamas, m. 1. Putrefaction. 2. N @t
br'emtomasf amn M neart ~is ann, he’s
rotten, rude enough. 8 vr'emtamaf M «
bh-~is! (As VN) Bhi an deabhal ar X é
héin a’ bramannai, ’ tufégai, ° ~ S.

bréantanas, m. 1. Putrefaction. 2. Rotten
person. d vr emtonas M a bh-~!

bréantas, m. 1. Putrefaction. 2. Rotten
person. Gabhthaidh na bréantais sin
amach go gairid S (of politicians).

breath, VN, br'@&h. (By-form of brath)

moon(light).
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Intending, having urge. (Recorded in) Bhi
muc aige. Agus bhi sé ag ~ ar a ghoil un
aonaigh [éithi. Thdinig fear gd ceannacht
uaidh 06C. Feice ti, ~ ar a ghoil ag ithe a
chéile iad. 06C.

breathnaigh, breathaigh, v. 1.(a) Look at.
Ni bheadh sé féardilte ortha gan an cead
a fhdil, nd ni bheadh sé féardilte ormsa,
bhristheadh mo chroi ’ breathni ortha.
(b) (As topicaliser) br’@mhs mid's nar
Xiivr'9 ... 23B ~ muide nar chuimhnigh
... . br'zhs mar’iin” nax N a&xs [iis eq’
nd b'ehi: fois M ~ M. nach ndeachaigh
sios ag na beithi fés (Mairin was not
present). (¢) Regard, consider as. Bhreath-
naigh mé ort i gconai mar sort leas-
dreathdir 52J, 1 always regarded you as a
sort of stepbrother. 2. Care for. Cdm a
bhreathndidis air M, they wouldn’t be
interested in it. 3. Be passive. viidar
whaisax 3 br'amnhu: er” tarant’ unal’
M bhiodar uafdsach ag breathnii air ag
tarraint andil. 4. Look, appear, seem. Td
rudai ’ breathnii an-dona. b’e fe br’zhu:
gd dund ga m’eha: paiL’s s gan 3 yol
dft'e:ix an M beidh sé ag breathnii go
dona dhd mbeithed i nGaillimh is gan a
ghoil isteach ann. -3 N errha fl'ip’alu: e
An ndéarthd ‘flipedladh é’? -N'i, Ni’
iorhar, hi:l’ha' nax wil" fe brahu: go
d'®is M Ni, ni dhéarthd, shilthed nach
bhfuil sé ag breathni go deas, ... it does
not sound (seem) very good (nice).
vr'aha [e xa ha:ft'ax yiN" 10N bh-~ sé
chomh haisteach dhuinn, it seemed so ... .
ta n i'ho br'ehw xo faido 52J td an
oiche ag breathnii chomh fada. 5. ~
roimh(e), be far-seeing, have foresight.
Nil" briehw o b’i rithab atkw: S nil
breathnii ar bith romhthub aci. (Simil-
arly) ~ amach. Gd mbeadh an chiall ag
duine breathnii amach ina shaol in dit
breathnii ar an mi atd riinn. 6. ~ amach
dho, look after, take care of. Caithe ti
breathii amach dhuit héin. (Similarly) ~
amach ar. Chuile dheichnivir dhen
phdidirin gd n-abraiod sé d’fhuagraiodh
an seanfhear ‘Breathaigh amach ar na
beithi,’ ... d’fhuagraiod sé breathii amach
ar na beithi 11C. 7. ~ siar (ar), pay
attention to, have regard for, take care of.
Gd mbeadh beithi ag Jaici inniubh
dheamhan breathii siar dhionthad se
orthub, dheamhan breathii siar M. nax
N umorks proigrem’s geilg's ta: er’



Nil" brethw fisr orhu: S nach an
iomarca prograims Gaeilge atd air! Nil
breathnii siar orthii, ... they are ignored.
fa;niin’® gon br’zemhu: fiar orhab S
sean-ndaoine gan breathnii siar orthub, ...
unattended.

bréidin, m. 1. Tweed. 2. Layer. Bhi sé ina
bhréidini as cionn a chéile S (of hay). 3.
Fine, light, closely woven cobwebs (of
house spider). fin” e br'e:d’iin” 8 dwain
aile 03C sin é bréidin an damhdn allaidh.

breill, f. (breall) 1. Mouth. dun” da vrer’
er’ 3 x'ell's M diiin do bh-~ ar a chéile.
(Unknown to 27Mdq.) 2. Cp. (in
traditional run) go dti breill a dhd mhdsa
LL152 (corresponds to go dti meall a dhd
mhdsa 11C).

bréinin, a. (Diminutive of bréan ‘rotten’)
kak ka'’k br'em’iin” S cac cac ~! (said to
a child that had put something in its
mouth).

bréinleach, -nl'-, -n."-, -N"-, f. Grass that
is left by cattle. ~ féir M, an bh-~ S.

breith, f. Judgement. go bra:xx na br’eha
na' go br'ehs na braix P go brdch na ~e
nd go ~e na brdch, never.

breithitinasach, a. Discerning, sagacious.
Chuaigh fear ~, chua’ sé ag léabh, ar an
gcloich. 894Cs.

breoite, a. 1. Ill. Duine ~ M. 2. Rotten. Td
siad sdch ~ (potatoes). Td se bréan ~, ~
bréan S.

bri, f. 1. Strength. (In phrase) San isle bhri,
in a weak state. Td ti gaibhte san isle
bh-~, Td si goil san isle bh-~ S. 2. With
doir in asseverations) Doir bri an ghabh-
air! Cheap mé héin nar thastaigh! 05M.
3. (In negative) something insignificant.
Ni dhearna na beithi ~ ar an fatai, Ni
dhearna se ~ air, Nil ~ ort S. (Often of
rain) Nil se * dionamh ~ S, it’s not raining
much. 7d sé ’ fdil dorcha ach ni dhiontha’
se ~21].

bricfasta, bricfasta, m. Breakfast. gon
briik’ faisto gair’ a3 jina ji 49J gan
bricfdasta gadhair a dhéanamh dhe, not to
over do it, make a dog’s breakfast, meal
of it.

bridin shidlach, f. (Explained in) Le plir
agus uisce i gcruca is e fhdgdil dhd ld, nil
fhios a’m nach gcuiridis fatai froisin ann,
rud a’ bi’ dhionthadh géar e. Bridin
shitilach thugaidis air sin S. (Sean does
not recall, however, what it was for.
Offering to St Bridget.)
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brin, n. (In) ~ dg, young person male or
female SM.

briogaid, f. (Variant of) BRIOGAILL M.

briogaill, f. (Negative term for) small
female. 8 vr'ugoL” vra'dox M a bhr~
bhradach.

briogoid, f. (Variant of) BRIOGAILL. Ara
muise a bhriogoidin bhradach S.

briogiil, a. Lively. (Also BRIUIL) S.

briollach, f. Tatterdemalion. g'ole na
broli: giolla na briollai (in) uawar jolo
nd briolii uabhar ghiolla na briollai,
explained as an t-uabhar is measa choinic
ti ’riamh, an dream a téigeadh bocht ...
siad is ondrai bhi S.

briomhar, a. 1. Strong. Adhmad ~. (Of
boats timbers) solid, tight. Bhi si dionta
an-bh-~ ... bhi chuile mhaide acub sin
chomh ~ le sail, le sail b’fhéidir naoi
n-orlai né mar sin ARN4780-6. Td si
briomhar = Td cloigeann ldidir aici 20Cq.
2. Light in the water (of boat). Vi f[i
briiwar (heard from Mairtin, son of
894C) bhi si ~.

brionglan, m. Long, thin object or person
S.

briongléidi, f. VN. Vacillate, contemplate.
Bhi Brid a’ ~ ar ghoil amach ach nil si
an-chinnte fos M. Td se ’ ~ ar éiri, ~ M.

brios brin, n. Aphosphorosis. (In simile)
Td sib a’ siil | damsa ansin mar bheadh
beithi | bo ~ ~ 42T.

brioscar, n. Brittle fragments. 7d si ina ~ S
(turf).

briotach, a. Having stutter or other speech
impediment. Duine ~ SM, caint bh-~
(equated with stad dona).

bris, v. Break. Bhris an teilibhisean suas
orainn. Bris amach, break out (in rash).
gd mbriseadh do ldimh amach SM. Bris
amach le, terminate a courtship. Td siad
briste 'mach le chéile M. Bhris siad
amach le chéile M. (VN) Briseadh, 1.
Breaking. -ta fe brift’ 3 d’er'amfs -a:
ufs br'if as bru: er” ®id P -7d sé briste,
a deirimse. -A uise ~ is brii air a’d! 2.
Loss. Ni dhedrna se ao’ bhlas ariamh ach
a’ faire ~ ’ chiirsa [chomharsal, fdil rudai
faoi thir ’s ... S. 3. (As noun) Briseadh
amach, rash. (In plural) Gd mbeadh
beithioch ann a mbeadh briseéchai "'mach
air 21Pt.

briseadh-croithitil, a. Heart-breaking, M.

briste, m. Trousers. (Affective use,
treabhsar being the general term) ma



2206  Vocabulary

‘hain vr'iift's P mo sheanbh-~.

britil, a. Lively. (Also BRIOMHAR.) ta [e
briiml” fois S td sé ~ fos.

broc, n. Den. Also brocach, SM.

brocach, a. 1. Dirty. Aimsir bh-~, ‘broken,
wet weather’. 2. (Fig) bad, dishonest. An
ld a dtdinic me isteach go Mainis ~, ...
bad, nasty Mainis. nax iad 3 v'i: brokox
03C nach iad a bhi ~, ... dishonest.

brocamail, f. 1. Filthy activity. ~ oibre
(e.g. i ldib) Mq. 2. Trouncing. Thug mé ~
(mhaith) bhuailte dhé Mq, cp. broicnedil.

brocamalai, m. Slattern M.

brocamas, m. 1. Filth, rubbish. ~ féir S. 2.
Filthy, rotten person. 3 vrokomaf M a
bhrocamais! Cén marii a rinne na ~is iad
héin? M. 3. (As VN) work with filth, talk
smut. Nd bi ag ~! M.

brochalach, n. Heat. A theanga amu’ aige
le brochdlach 894C2. Leg broth- ? Cp.
BROCHANACH.

brochan, m. (brachdn). 1. (Type of)
stirabout. 2. (Also) Td sé ina bh-~ eidir
iad, they are fighting. 3. (Nickname) ~ a
tugtai ar mhuintir Ghlinsce S. Brochdin a
thugann siad ar mhuintir Ghlinsce 23M.

brochanach, a. (Context may indicate) hot,
in poor state (in) Bhi mé brochdnach cois-
tirm 894C2. Cp. BROCHALACH.

brocshalach, a. Wettish (of weather). 7d se
roinnt ~ M, 66N.

broctheirm, a. Dryish, M.

brocthriomach, m. Fair dryness, fair
drying, M.

bréd, m. Pride, happiness. Mo bh-~ thii!
SM.

brédach', f. Nice girl, woman. An bh-~, mo
bhrédachain SM.

brédach’, a. Proud, happy. ta fe
‘aim'vroidox @s hem” M 1d sé an-bh-~ as
héin.

brédiil, a. Proud, happy. Vvider
‘am'vroidw!l” 01J bhiodar an-bh-~, they
were really happy.

bréibéis, n. (< ribe réibéis, the general
term). Shrimps. pl'e: I'e brotb’e:f 79S ag
plé le ~.

broicin, m. Bucko. Also boicin M.

bréig, f. Shoe. (Often in singular for ‘pair
of shoes’) vii'dor [in” hamn ad xat fe
gor broig” wa: ® v'ir iint's M bhiodar sin
cheana a’d, chaitheadh sé gur broig
mhaith a bhi inti.

bréigin, f. Tramp of spade. ~ ldidir { SM.

broim, m. Flatulence. ~ eidir dhd easna S
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(humorous term for painful flatulence).

broime 14, brim's la:, n. Sexual
intercourse. Ag fdil broime ld. 49].

broinn, f. Womb. Diumar no ball dobhrdin
a gheofd 6 bhroinn S, ... from birth.
(Often with faoi) 6 chruthds a’ pdiste faoi
bh-~ a mdthar S.

broinnghealach, a. White-breasted. na
bruda:n brin"3lox !(Acb)04B ina braddn

brois, f. Brush. (Of beard) ~ mhér M.

bromach, m. Fair-sized or big young
(animal). ~ capaill, ~ asail, ~ gamhain bo,
Bhi se 'na bh-~ mhaith S (of a young fox).

bromachan, m. ~ bliana, yearling. Td sé
ina bh-~ bliana (of a horse). Thdinic sé
abhaile ina bh-~ bliana gan aon airgead
diont’ aige S ‘big fool’.

bromaire, m. 1. Large strong, fat person or
animal. Is fearr a’ bromach héin nd an ~
S. ~ bréan bradach M. 2. Quarrelsome
person M.

bromaireacht, f. 1. ~ chainte M, stupid
talk. 2. Quarrelling M.

bronn, v. 1. Bestow. (a) ga waN er’s
brumts xiiN° oram Kiivr'axtal” er” M
dhd bhfaighinn Eire ~ta chinn orm
cuimhneachtdil —air. (b) (With prps
indicating recipient) (i) Bronn ag. Bhriinn
mise rud agadsa M. (ii) Bronn ar. Bhriinn
sé an dit air S. (iii) Bronn suas ar.
Bronnaim suas ort e S, I acknowledge that
you exceed all others (by awarding a
notional prize; in both positive and
negative sense). 2. Wish. Caithe me
‘happy Christmas’ a bhronnadh orub.

brosna, n. Kindling, fragments.
meascthaithe briste ina bh-~ S.

brothég, (Cf. FGB bruthdg, prochdg) tum
vroho:g S tom bhrothdg, patch of springy
surface of swamp.

bruach, m. 1. Bank, brink. ~ mdna turf-
bank. 2. ~annai (large) turf sods dug by
spade. Nil miiin a’ bith nios fearr nd i, nd
na ~annai. 881J. ... nach bhfuil ach tri
scoir blianta fos, td cuimhre a’m. Leath
na tire ... ag baint ~annai. Ni raibh fhios
acub ... céard é miiin sledin. 3. Cuir ar
bruach, put by, in safe-keeping. Td ni ’
cur rud ar ~ dhon dream a thiocthas ina
ndiaidh S. kur” &ir'ag’ad” er’s bruax S
ag cuir airgid ar ~.

braail, VN. (Rare for v. briiigh S, 43M, P.)
Vit m e brual” I'um P bhi mé ag ~ liom,
... working away slowly.

Rud



brua(i)s, f. Protruding mouth, grimace.
Bruas M, also bruais SM. Chuir se bruais
ghdiri | chaoineachdin air héin M.

bruaiseachan, m. Blubber-lipped person,
grimacer, S. (Variant) bruasachdn M.

brichtail, f. VN. Belching. Ag ~ ghdiri M,
laughing with one’s mouth closed.

briise, f. Belch, vomit. Cuir anios ~ mhor
M (belch). ~ gaoithe, ~ bhainne M (of
child). (In explanation) ‘~’ braets é sin M.

briiscealach, n. Sloven, churlish person.
(In explanation) Séard ¢ sin muicealach
dhe dhuine ~ S.

briiscéara, m. Sloven, churlish person.
Also briiisc S.

bruith', f. Boiling. t 'aim'vrix’ eg’s M td
an-bh-~ aige, it takes a long time to cook.
(In malediction) ~ is dé ort!

bruith?, v. Boil. (With ndire) ta s eg’ d’id
go ro m’e brit's I'e na:r’s fe xi: ro m'e
brit's I'e nair’s 23B 1d fhios ag Dia go
raibh mé bruite le ndire, sé an chaoi a
raibh mé bruite le ndire. (In phrase with
bainne) Td se bruite ar bhainne dhuit is
dhd dhonacht dhd dtaintheo sé leat
gheofa’ tii e S, you're in for it ... .

bruitsil, m. Breeching (part of the harness
passing behind a shaft-horse enabling him
to push backwards) SM.

brin, n. (bronn, var. gsg of broinn). (In
phrase) fochtar mo / do, etc., bhriin lower
intestines. Td pian in iochtar mo bhriin S.
Fear a mbeadh iochtar a bhronn briste
CAR (glossing cadairlin), man with
abdominal hernia.

briscadh, m. 1. Crunching, squelching.
Bhi an portach bog a’ ~ faoi mo chosa S.
2. Beating. ~ maith, sin gledradh maith S.

briscail, VN. 1. Creak, grate. ta ma ylun’
9 bruskil nuor’” s ta: m'e ful zir’o:
tu: toran € M td mo ghliiin ag ~ nuair atd
mé ag siil aireoidh ti ag torann é.
2. Belch, break wind. ~ g(h)aoithe SM. ~
bramannai (less common) S.

briscan, briuslacht, n. Indistinct sound.
Rinne se briiscdn cainte 1¢’i S. Rinne se
brislacht chainte S. Also BLUSCAM. (All
three variants are used by S in the same
context in the same narrative on various
occasions.)

briscla, m. bruskls. Crunching sound.
D’airedthd an ~, a bheadh ag an
geoirleach ag éiri anios on gcarraig.
894Cs (being harvested by an chroisin).

britai, (brita). m. Brute, S.
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bruth, f. 1. Warm weather. v'i: 'aim'vruh
an M bhi an-bh-~ ann. Bhi ~ teaspai ann
S, heavy and warm. 2. Surf, swell. An
bh-~ mhoir | mhor, the sea. Amach faoin
m~ mhor S. 3. An bh-~ rua. Bad luck. Bhi
se go maith as is thdinic a’ bh-~ rua air S.

bruthail, f. Hot weather. riN'a fe bruhil
9'N'u S rinne sé ~ inniu. la: ~ S ld ~. N'izl’
e:m vruhill” s3 la: M nil aon bh-~ sa ld.

bruthaileacht, f. Hot weather. 9
bruhi:l’axt S perhaps as VN, i.e. ag ~.

bruthalach, a. (brothallach). Hot (of
weather), M.

bruthallach, a. (brothallach). Hot (of

weather), SM.

buachaill, m. 1. Boy. (In praise) bo'xaL’
huss 45C6 buachaill thusa!, good man!
NIl 3s am 3 wuaxaL” wa: kal” tu gol
'N'w: Pt nil fhios a’m a bhuachaill mhaith
cd bhfuil ti ag goil inniu, ... my good
fellow. 2. (Similar to ‘boyo’) thing,
thingummy. K'e: ta gol’ 8 g'ars m
WuaxaL” M cé€ td ag goil ag gearradh an
bh-~? (of turkey). fuar fe m boixor
20My fuair sé an ~ (asthma). ey’ X o:
gom woxoL  19B aon cheo dhen bh-~. 3.
~a’ ti S house-leek (FGB) ‘Sempervivum
tectorum’.

buadan, m. Bandage. ~ ar do mhéir, do
chois, cas ~ air S. ~ dhe cheirt M.

buadanach, a. 1. Bandaged. 2. Well-
dressed (perhaps only of female) M.

buaic, f. (In phrase) ar ~, ar an m~
(rowing) in the prow. Buille ~ a chur
amach S. (Fig) Badh é mo bh-~ é, it was
what I liked best and what was best for me
S.

buail, v. 1. Hit, strike. (Of sail) shaking
(when sailing to close to wind). Bheadh
an seol ... éadrom, ni bheadh sé ag
bualadh, gd mbeadh sé ag bualadh ni
bheadh aon mhaith ann, ... md td gaoithe
mhaith ansin ann td ti i ndan ... leithead
tosaigh dhen seol a bheith ag bualadh
21Pt. (In impersonal) busl'w sm’ig’
9'nuas fiin skumnss M buaileadh a smig
anuas faoin sconsa, she smacked her ... .
Bhuail a’ balthadh me M. 2. Buailte,
lenited. ‘T’ buailte SM, lenited ‘t’ (i.e. ‘th’
in modern spelling). 3. Reach, ‘hit’. Vi
kid" atkab o busle ya: xlox 60M bhi
cuid acub ag bualadh dhd chloch
(weight). 4. (i) Buail amach, exceed,
overtake. -Cén aois thii? S. -Scor -’ Bhfuil
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se buailte 'mach a’d? S. (ii) Buail faoi,
set about (with man or woman) pair off.
Ba cheart duit a thiocht agus bualadh
fidithi, ... come and pair off with her. Nach
mor an mi-ddh a bhi orm bualadh faoi an
chéad ld ariamh. bual” fwhs ... (and
humorously) bual” @s o K'itn M buail
Suithi ... buail as a cionn. (iii) Buail thall
ar, allege, implicate. Is ar an athair a bhi
a’msa ansin a ~eadh thall go b’é a rinne
an t-0rdn ARN5092, it was alleged that my
father composed the song. Cp. CUIR
ANONN AR.

buaile, f. Milking-place in summer pastur-
age. D’¢éiri’ sé ina ghdla mhor, agus ’na
bhdisteach ... Niorbh dit ~ nd seanbhaile
bheith, i gCarraig a Mile an uair sin.
892M.

buailteog, f. (In pl) Very small fields.
(Very small ‘gardens’, ‘garden’ is the
word used to translate garrai). (Name of
such fields in Mainis) na buaLt o:gi: 36S
Na Buailteogat.

buairchin, n. (Fig) Restraint on person’s
movements. Ach ~ a chur ar Ph. Mhicil
43MIt.

bualadh, m. Beating. 1. Bualadh na
mBodach (Certain stars, cp. Buaile an
Bhodaigh nebula in Orion FGB s.v.
buaile). Bhreathaidis amach agus nuair a
d’fheicidis réaltai dirthid ar an aer, a’ niis
Bualadh na mBodach agus mar sin,
d’abraidis go raibh sé suas leis an do
dhéag 11C; = Buaile na mBodach FFG
S.v. buaile 2. 2. Bualadh teangan, bols
temgon 19B (Doire an Lochdin).
Disease in cattle in hot weather caused by
excessive drinking. (The animal’s belly
appears to expand and contract. The
condition is cured by placing cowdung in
the animal’s mouth, which induces
urination.) 19B. Cf. BOILGCHEANGAL,
BOILGTHEANGAN.

buan, a. Permanent, enduring, long-lasting,
substantial. Td ’n garrai sin ~ SM (of a
substantial, continuously fertile field). (In
valedictions and maledictions) Go gcuire
Dia ~ dhe rath a’ tsaoil ort! Ndr raibh ~
dhe rath a’ tsaoil air!

buatais, f. 1. Boot. 2. Thrashing. Thastédh
a’ bh-~ uait S. Mara ndionthd e gheofd ~
43M.

bui', a. 1. Yellow. xa bi: I'ef 3 nun’in” P
chomh ~ leis an ndinin. 2. Brown. Dhd
shiiil chomh brabhn chomh ~ M. Nill’
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ramn bit b'i brit's S nil ardn ~ ar bith
bruite (rare, usually ardn donn or ardn
brown, or ‘brown bread’). (In derogatory
contexts) (In address) anis a Roisin bh-~
M. Cac mor ~, suas sa tiiin mhor bh-~ M.

bui?, n. Thanks. (In phrase) Ba mhor a bhui
dho e S, he did him a lot of good. Ba mhor
a bhui dho Shedn é le haghaidh na bhfatai
Mit.

buibhreac, a. With brown
Beithioch ~ 27Cl.

buicéad, m. 1. Bucket. 2. Back box on
tractor. 9 bik'edd 3 ta: eq” er P an
buicéad atd aige air.

buichraicneach, a. Sallow. Yellow-
skinned, brown-skinned, having yellow or
brown hide M.

buidhubh, a. Light black, dark brown. Ni
raibh sé dubh uilig ach ~ M (of a black
man).

biidl, m. 1. Bundle. bu:dl’ e:ds ss trupk P
~ éadaigh sa trunc. 2. (Fig) large amount
of money. ta: bu:dl” mah eg’s fin” 43M
td ~ maith aige sin. ~ airgid S. Of large
male sex organs. ta bu:dl” &'d ed’sr” ds
va: xof frofon” 52 td ~ a’d eidir do dhd
chois froisin.

builin, m. Loaf. (Fig) K'e wi: tu luax da
wil'iin” S c¢é bhfuighidh ti luach do bh-~?
‘how will you make a living’. Livelihood.
9 sirhu n wil'in” 66J ag saothri an
bh-~. Cf. CACA.

buille, m. Stroke. s br'a: m birL” i 52J is
bred an ~ i, she is a ‘nice bit of skirt’. ga

speckles.

wiL's raha 27Cl dhe bh-~ reatha,
suddenly, quickly.
buinneach!, f. Scour, diarrhoea. (In

maledictions) ~ ort, ~ mhiosa ort, ~
mhiosa orai mar laonta S.

buinneach’, a. Having scour, wretched.
Nior chroch a’ bho bh-~ a drioball i
mbliana M (of a bad summer, in reference
to fresh summer grass which can cause
scour). X'er'a kK'iin¥ go rud’ini: b’ogo
biNoxa M cheithre cinn dhe ruidini
beaga ~a (of yearlings). tu: hem” s do
dee:di: br'a;, dee:di: biNax M i héin is
do deaidi bred, deaidi ~.

buiochas, m. 1. Thanks. v'i: bi:xxaf d’e: ort
nuar’ nax N z:xa [e kur [iis te: yut” P
bhi ~ Dé ort nuair nach ndeachaigh sé ag
cur sios tae dhuit, you were glad, lucky he
didn’t ... . 2. Dhe bhuiochas, in spite of.
(Also) dhen bhuiochas (adv). Dhionthd



rud a’ bith dhen bh-~ S. g'isor v'e gobar’
gon wixxas S ag iarraidh a bheith ag
obair dhen bh-~, trying to work despite it
all, despite all difficulties. fa:g an”'fin" e
b’eid’ar’ go N'iisaN” gon wiixas e S fdg
ansin é b’fhéidir go n-iosainn dhen bh-~
é, ... might force myself ... .

buirlin, n. 1. Bud (of flower on potato
stalk). Td ~i ’ teacht orub, go leor acub ni
theagann orub ach a’ ~, gan bldth bdn a’
bith. Bionn ~ shdla dteagann a’ bldth bdn
orub S. 2. Small potato growing on older
potato. Td ~i ’ fds ar na fataf sin td thios
sa sciobol M.

buisteail, f. (Also BUSAIL < BUS.) Act of
drinking  heavily, smoking  (pipe,
cigarettes) heavily. xiN" er” @ buiftal” s
9 buiftal” M choinnigh air ag ~ is ag ~
(of person smoking). 3 ~ o:I' M ag ~ dil.

buisteailte, biftait’s. a. Busting, bursting
(with urine). Td mé ~, td mo chuid fuail
a'msS.

baistiin, m. Boor. ~ dhe dhuine S.

buitiléara, m. Untrained builder, S.

buitsear, butfar, (m.) Small type of pollock
(ballach), Mq. Spelt bothchur, buthchur
Clad1145, 148, bochar Clad161; corkwing
wrasse ‘Crenilabrus melops’ (S. Mac an
Tomaire 2000: 101 n. 46).

bulai, m. Bully. (Used addressing a cat) o:
buli: boxt P ¢ ~ bocht.

bule, m. 1. Crowd, group. Bhiodar ag
iarraidh goil amach dh’aon bh-~ amhdin
M (people). ~ beithi S. mar yohax [auk
hri: wulk drid’axi: (run)11Ct mar
ghabhthadh seabhac thri bh-~
druideachai. 2. Heap, quantity. Td an-
bh-~miina a’d S. Td ~ féir ann S.

bum, (< bum). m. Drinking (derogative).
d'maix er’ @ mum S, amach ar an m~.

bun, m. 1.(a) Base, bottom. b’ar si: ''ena
'wun na 'si:’ er’ 3 'wun 19B B’fhearr sui
lena bhun nd sui ar a bhun, (referring to a
cock of hay, use it sparingly). m'iin” fam
9 toxas fi: wun do wol'ag” xor o b'i
n'if 43M An mbionn Sedn ag tochas faoi
bhun do bhoilg ar chor ar bith anois?
‘tickling your fancy’. (b) Trace (in) ma ta
bun bair na tuar’afk” 'd ar” info yum
€ 11Ct md td bun barr nd tuairisc a’d air
insigh dhom é. 2. Money savings. Muise
d’fhéadthd rd gur fearr é ° scaoileadh
chaige gan é bheith * dionamh bun go X
M, ... saving his money to leave to X. N'iir
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wamn” X emm f'iN” @s bun an @ir'ag ad”
d'r'ioaw S nior bhain X aon phinn as bun
an airgid ariamh. 3. Ar bun, immediately.
Rinne si an t-amhrdn an ld ar bun S, ...
the same day.

bunastin, m. Small stout person. ~ dhe
dhuine M.

bundin, m. Bottom. Chuir ti ~ do thiinach
amach S you did your very best. Cp.
BOIGHDEAN.

bunfhéar, m. Lower part of grass (after
light grazing of the top). Td neart ~ ann
anyways M.

bunég, f. (In phrase) Go brdch na bundige
10B never (the element bundige is not
separately understood by 10B).

bunscéal, m. Partial report. Chuala me ~
beag faoi SM. Chuala me ~ go raibh
Peadar a’ goil a’ posadh ach nil fhios a’m
cén dit S. Ni bhfuair me ~ nd barrscéal
air S.

buni, (bunadh), m. Descendants. Bhi ~ na
hinin amuich in aice le Leitir Fraic ARN-
3367.

bircach, a., n. Breed of (red) long early
potatoes with many eyes. Na biircaigh,
biircai 01]). fati: bwrkax S fatai ~.
Biiircini S.

birla, n. (Plural) clothes (in traditional
run). ga wurli: fin” e xud” e:ds Pt dhd
bhiirlai (in explanation) sin é a chuid
éadaigh.

bis, m. 1. Drinking binge. ji:na ff'e bu:sani:
moira S dhéanadh sé ~annai mora. 2.
Excessive smoking (even to point of
causing nausea). ~ fobac.

bisail, v. Binge, heavy drinking, heavy
smoking. ~ tobac, ~ 6il S.

bustaithe, a. Stout. Duine ~ M.

bistiin, m. Awkward person or thing. ~ dhe
dhuine / mhdla S.

buts, n. (In phrase) skaintru: na buts s
60M scanradh na ~ as, ‘he was greatly
frightened’ (not known to Mq).

butiin, (botin®). m. 1. Anus. ~ amuigh ag
a’ gcearc, ag an asal, ag a’ mbo M. (Fig)
chuir sé amach a bh-~, he overexerted
himself, he tried his utmost. xur fe ma:x
9 wutuin g'iara rud 3 jina s x’in” fe
er’ S chuir sé amach a bh-~ ag iarraidh
rud a dhéanamh is chinn sé air. 2. Small
fat person. fin" din’s b’og ra-var, buts
go yin's, butwn S sin duine beag
ramhar, buta dhe dhuine, ~.
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C

¢, f. The letter ‘c’, -an ‘c’ ... -nax wil" fi
buaLt’d S Nach bhfuil si buailte? -The ‘¢’
... -Isn’t it lenited?

ca, adv. Where. Cdil do dheifir? Why are
you in a hurry, where is your hurry? ka:l
da xuhox t'iNt'ir S cd bhfuil do chuthach
tinti? where’s your great hurry? kal” o
waiL” 43M cd bhfuil a mhoill? what’s
keeping him? Anis cdil tu?! M, ha, ha! I
beat you! Answer that! Cdil ti anis? S,
penny for your thoughts.

caba, m. Long or loose part of garment.
Anios ~ a sciorta 11C.

caban, m. 1. Booth (selling drink, etc., at
pattern, etc.). 2. ... leihi duine a chuir as
cionn cldir. Shocraidis amach ¢é ar
bhealach nach ndiontar anis. An chéad
rud a dhionaidis, nuair a shocraidis
isteach sa leaba é, shocraidis, rud a
dtugaidis cdbdn air. Agus sé an chaoi
mbit sé sin socraithe acub, chuiridis
brdillin gheal, agdna chosa, agus ceann
agdna chloigeann, ceann lena thaobh,
agus ceann eile ansin a chur suas ar ratai
an ti, agus ar na froightheachai as a
chionn. Agus Dbhi sé socraithe amach
ansin, ’'na chdbdn acub. 11Ct. (This
cdbdn was used to hide fishing line used
in a prank played on a corpse as related by
11C)

cabhairin, kaur’iin”, Pet name for cow,
sound made to call cattle. ~ ~ ~ SM.

cabhar, (< cover). m. ~ (leitir), envelope
(obsolescent).

cabhlach, ~ mor, pet name for cow. (In
fairy tale) ‘Beidh bainne ag an gCabhlach
Mor amdireach’ S.

cabhntar, m. Stern of boat (cf. LFRM).
(Referring to nobby, recorded in) ~ ortha
... Stitiir anios thrid an g~. 18Jt.

cabla, m. Cable. (In phrase) xahat [e
kaibli: xr’i:st P chaitheadh sé ~i Chriost,
he smokes a lot (explained as the priest’s
garment or vestments). Cp. CABA, cdba
FFG20.

cabog, f. Cobweb. Glanadh ~ai S.

cac', m. Excrement. (i) ~ crua nii bog atd
a’d? S (inquiring about person’s stools).
Nil tii i ndan do ch-~ a dhionamh aici sin
M (of a person constantly at one’s heels,
persistently interfering). d'iisot [ir z's
kak iad M d’iosadh si as ~ iad, ‘she likes
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them (a type of biscuit) a lot’. Td Beairtlin
a’ dionamh teach caca M, B. is building a
toilet. (ii) 7d do ch-~ deir’nach diont’ a’d
S (jokingly) you’re about to die. ~ in
dntrdth S. N'it f'w: kak kit” hu: S ni fiii ~
cuit thii, ‘you are worthless’. Ni fiii ~
gadhair iad M. Cf. FIU. b'air I'ef 3 ~ V'i:
er’ hun’ vr'iid” na: m'if os mair’s I'ig”
S b’fhearr leis an ~ a bhi ar théin B. nd
mise is M. uilig, ‘he far preferred Brid to
> . Chuir se an ~ suas ionam S ‘it
frightened me’. Td ualach cacannai muc
tugthat leis aige S °... a load of rubbish,
nonsense’. Nd mill a’ ~ S leave it
(something bad) as it is. (iii) Sui ar ch-~
crouch to excrete. Td se 'na shui ar a chac
(person). Bhi si ’na sui ar a ~ nuair a
d’éirigh ’n giorria S (of hound). (iv) Td
mo ch-~ a’m, 1 must defecate; (fig) I'm
done for, I got what I deserved, drat me!
Td ’ ch-~ aige md cheapann sé go mbeidh
mise ann M. Td do ch-~ a’d a leaidin ...
mar chinn se ort e ' dhionamh S. (V)
(Proverb) San dit nach bhfuil ~ a’ phdiste
ni bheidh ~ an fhir S. Td | fan go mbeidh
~ ar chois leat is dhd ch-~ ar a’ gcois eile
SM ... many children. (As invocation) ~
ar chois leat is dhd ch-~ ar an gcois eile!
S. (vi) 'ka:k 'kakk, 'kakk 'kak'in” S ~ ~, ~
caicin (said to child to prevent it from
touching coal). (In maledictions) Scread
chac ort! S. Mo ch-~ dilis ort/ air! S.
Crois ch-~ le cipin ort! S. Go mba seacht
~/ch-~ mhile mheasa bheidheas ti
(bliain 6 anocht)! S. (As swear word) ~/
O ~ mér bui! M ‘nonsense’. (vii) Cac ar
aithris(t). Muise ~ ar aithris S (name
given to a slavish imitator), copycat. Cac i
bpluid (explained in) xX'wrha: goa '1'aes-
a&m’am” or vyin® e S thiirthd dhe
leasainm ar dhuine é. (viii) ~ diiiilicini,
mussel-shaped droppings, for example of
badger. Bhi ~ mor diiiilicini ann M. (ix) ~
a’ chladaigh S (meaning not known to S).
kosuil’ I'e kak o xla:d € S cosiiil le ~ an
chladaigh é.
cac’, v. Excrete. Ni frae chéile chacthas ti
inniubh S ‘you’ll be so busy today you
won’t have time to excrete in one go’.
Sledn a chac, have a large / healthy bowel
motion. Chacthad se sledn idir se S.
Chacthd sledn leis a’ min(e) bhui td si go
maith ag do chuid ‘bowels’ S (or perhaps
some other speaker). Cacthaidh ti caol,
you will be working hard/in a fix,



equivalent to beidh do chac a’d S ‘you
will be in for it’; ‘you will get little to eat
(and work hard)’ 56Pe.

caca, m. 1. Cake, bread. (~ is differentiated
from builin as regards shape, i.e. any
bread not in the shape of a loaf, ‘home-
made loaf” of GCF (Innéacs) is not
accurate for S.) (Fig) livelihood. Nuair a
bheas an coldiste criochnai a’d cé
ngotha’ ti ag saothrii ~? Bhfuil tii * suil ~
bhaint as a’ bpeann sin? S. Ni i Mainis td
" ch-~ S. Cf. BUILIN. 2. Is [éithi 'n ~ S,
she’s the prettiest, the best. 3. Cake-
shaped object. n katka dip” 20Mlt an ~
dip (tablet for dipping sheep).

cacamail, f. Smutty or nonsensical talk or
behaviour. ke'n sorrt kazkomail” e: fin’
ort Mq cén sort ~ ¢ sin ort!

cacamalai, m. Nonsensical person, person
full of cacamas, M.

cacamas, m. (As VN) have anything to do
with filth, nonsense. Nd bi ag ~! M.

cacamasail, kakomasal. f. (As
Working in filth, S.

cac stearai, n. Rubbish, mess. (As interj) ~
~! nonsense. ~ ~ ort! ta [e na xak [tari:
&d M 1d sé ina ch-~ ~ a’d. Td do ch-~ ~
anis a’d SM. (Neither Sedn nor Mdire can
analyse the latter element).

cadas, m. Cotton. Td 'n saol ina ch-~ 43M,
life is a mess, in disarray.

caibiléara, m. Person who talks, argues,
fights too much.

caibiléaracht, f. Cobbling, chattering,
bickering. Td an iomarca ~ a’d M.

caidhfte, m. Large object (especially of
bread). ~ mor dhe chdca, ~ dhe dhuine M.

caidhleabhar ghlanég, (cailimhineog),
kail'awor ylanoig, f. Moss or scum
found only on freshwater wells. An ch-~ ~
21J. Cp. caidhl mo leanthég FFG.

caidhleadh, m. Coil, pile. Much, many. 7d
caidhli agad ann S ‘you have lots there’.

caidhneail, v. Gather up. ~ airgid M. ta tu
kain"al” 23C td i ag ~, you’re making
money. ~ rud a bith M (contrasts with
caidhledil M ‘roll up’).

caidht, (< kite). m. Curmudgeon. ta e na
xait S 7d sé ina ch-~. s whasox 3 ~ € Mg
is uafdsach an ~ é.

caifearnach, caifirneach, kef sarnax M,
kaef arN'ax S. f. Drizzle. ~ bhdisti SM.
Cf. CEAFARNACH, CEAFRAIL.

cail, adv. (Shortened form of cd bhfuil.)

VN)
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-Cdil ... cdil sé? S -na: bak I'e ka:l' na:
ka: 'wil” M nd bac le ~ nd cd bhfuil (ach
faigh héin é (understood)).

cailin, m. Girl. Na ~-f M (within family
contexts) ‘daughters’.

caill, v. (In impersonal) be at death’s door,
become seriously ill. Cailleadh é sin ach
gur fhan sé beo M (of sick bull). ka'L u:
I'ef oan ukras i' |(Ab6)898P cailleadh leis
an ocras i (of living cow).

caille, f. (cailll), kar’s. (In phrases) Nil
aon ch-~ air, nil ~ ar bith air, it is not
bad, it is all right. -Nil aon ch-~ ar a’ ld.
-Ort héin atd an ch-~. S, it is you that is
bad.

cailleach. f. 1. Hag. N'i: karL"ax 3 b'i m’ifs
mar v'i: matk am 43M ni ~ ar bith mise
mar bhi mac a’m (saying of a woman who
was called a cailleach). Inin chailleach
gan tuairisc S, daughter whose mother is
not known, woman unknown or new in
the area. Ni chreidthinn 6 ch-~ na luibhe e
S ... from anyone. Ag mari na cailli,
working in a perfunctory or desultory
fashion. Cosiiil le fear thii bheadh a’ marii
na cailli S. 2. Card game. Kkar ax
straxxliz, an xaL’sx o batks, g'im’art no
kaw'i:, ta p xaL ax ort, b’ei i xaL’ax o
rix’ ort SM ~ strachlai, an ch-~ i bpaca,
ag imirt na cailli, td an ch-~ ort, beidh an
ch-~ ag rith ort. 3. Bed alcove, any
(small) section built on to house.
thugaidis ar phiosa chuirthed 'mach as a’
teach ‘back kitchen’ thugann siad anis air
S. 4.(a) (Thatching) anchor ropes used to
secure smaller ropes, just above the eaves,
right across the roof, around the chimney.
Ceangail ar a’ g~ e, ‘~" ropa bi’ a
gceangloidh ti répai air, répai trasna
cailleachai iad sin S. (b) 3 xal'a v og/
worr 29C an chailligh bheag !/ mhér (in
game of deis). 5. Bhi aois na Cailli
Béarra aige M. kaww's m faiL” wi
I(Atb)P Cailligh an Phoill Bhui, name of
boat.

cailleadh, m. Loss, dying. ta fe er o
xaiL'd M 1d sé ar a ch-~, (a) he is dying
(perhaps also (b) he / it is lost, missing).

caillte, a. Dead. (Of positive attribute)
caillte le, overcome by. Vi na gasur’
ka:iLt's I'e K'in orha S bhi na gasiiir ~ le
cion uirthi. ~ le diil ann.

caillteach, a. Short of. Td mé ~ sa bhféar,
sa miin S, ... short of hay, turf.
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caillteanas, m. Loss. f’ar grinul’ e fin” er’
v ogamn ka:it'anas S fear gnaiiiil é sin ar
bheagdn ~ (said of person or people who
pretend generosity).

caillteog, caillteoigin, f. Wretch. O uise
duine dona é 'n ‘chaillteoigin’ S.

caint, f. Speech. Abair ~! S say your piece,
speak! Bhi sé chomh maith dhuit a bheith
ag ~ leis an mballa. Caint le gaoth S,
unheeded speech. Caint ar bith, no
mention, nothing about ... , any intention.
ta m’if3 gol” o xold xum ar b'i, wil” 3y
xant” @d er’ M td mise ag goil a
chodladh ar chuma ar bith an bhfuil aon
chaint a’d air? ‘... is there any chance that
you will be going asleep?’ Bhfuil aon ch-~
a’d éiri? M ‘will you be getting up soon?’
Ni raibh caint ar bith ar aon mhuileann
892M 1020, there was no mention of mills
(i.e. mills were not used).

cainthéibh, f. 1. Whispered, subdued, low
talk. (Explained in) kam'ewv’ [ifra:l’
xaint’d ditn’i: kaint” nax m’ex ag” iara
xluft’ al” 12J ‘~’, siufrdil chainte, daoini
ag caint nach mbeadh ag iarraidh a
chloistedil. 2. Much (unintelligble) talk.
kanhav" woir xaiNnt'@ M ~ mhdr chainte.

caintin, f. (Diminutive of caint) N'ill' em
xaint” x airt ek’s ax sorrt kat’im” wil®
as ad 08B nil aon chaint cheart aici ach
sort ~, an bhfuil fhios a’d (of child).

caipin, m. Cap. Caipin tin, bad luck. Chuir
se an ~ tin ort, Cuirthidh an dit sin ~ tin
ort S.

cairbreach, a. (In phrase) ma Xxivr'a
kar'sbr'ax M mo chuimhne ~, my
memory of long ago.

caith, v. Throw. Cf. LEmM. 1. Calve, cast
(calf). nor” a xaha fir n lit M nuair a
chaitheas si an lao. go gahs [iad [in” li:
wohab M go gcaithidh siad sin lao
uathub. 2. (Used as general transitive verb
of motion, especially in informal context)
Bhi sé chomh maith dhuit me chaitheamh
siar S ... bring. An ‘fibergel” a chaitheamh
aige M, give. ka je he SM caith dhe é,
turn it off. -An bhfuil ti ag iarraidh é
chuir air? 60M (turn on light) -7d, cuir
air é, ~ air é, ~ air ¢! M. 3. (With caint)
manam @3 gudlo m’e p xannt” ka't” eg’
din’a S m’anam go gcuala mé an chaint
caite ag daoine. An chaoi ar ch-~ si an
ch-~. 4. (Legal) dismiss. kahu: e hurru
na ro a' want egd yor S ~eadh ¢,
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hiiradh nar raibh aon bhaint aige dhé. 5.
Spend (of time; in impersonal) ‘is over’.
go gat'ar @ noldk™ M go gcaitear an
Nollaig. go gataor 9 lat Ni s 9 la
maxr’'3x N'ill” fe gol” o ... M go gcaitear
an ld inniu is an ld amdireach nil sé ag
goil ag ... . nwar’ o kaf'ar 3 mur
frauso: [i' 03C nuair a ~fear an miir
feabhsoidh si. (Verbal adjective) caite.
eitic tri: ka:it's 51P 83 ~ (of age). Td si
caite na cheire scéir M, she is into her
80s. Bionn sé caite an naoi (Méire Conry,
An Cladach 6 Dheas, Ros Muc), it is
usually past nine (o’clock). Caite thart,
left over. ta @ L'a: ka't's hart S 1d a
leath caite thart. 6.(a) Wear out. Chomh
caite le tromdn tuirne SM. (b) Consume,
use up. Talthamh aige is gur Jan td cur
caitheamh air S (using it, putting cattle on
it). 7.(a) Improve from illness. ta slaida:n
aimsd n 2id ta fe K'iint’ orom e xaha
12]J td slaghddn a’'msa an fhad, td sé
cinnt’ orm é a chaitheamh. (b) Outlive.
kahs fe m" vert @=N S ~idh sé an
bheirt a’inn, it [small bridge over drain,
cis] will outlive us both. 8.(a) Fire. Nior
~eadh fos iad? the rocks weren’t exploded
yet. (b) Shoot. Gd mbeinn le ~eamh ’s
ghabhthainn ann S ‘I would go there no
matter what’. Gd mbeithed le ~eamh a
ndéarthd go bhfuil se libhil? 52Cr, ‘are
you absolutely certain ... ?” 9. Admonish.
ga yunaxt X, vii fe kait's kants,
ho:g’ad fe ... 51P dhd dhonacht X, bhi sé
caite cdinte, thoigeadh sé ... , ... he was
widely censured ... . ta kaha moir er” an
ai ar e ta me hen” d'nuas er’ S
~eamh mor ar an IRA, td mé héin anuas
air, ‘the L.LR.A. is much admonished, I
find fault with them myself’.

caith amach, (a) Close down, finish. T7d an
siopa caithte amach ag Maureen ; curtain
ar an bhfuinneog anis Mlt. (b) Pass out.
Td an sé a chlog caite amach aige S, it’s
past six o’clock.

caith anuas, Td sé a’ caitheamh anuas
(bdisti), it’s raining. Bhfuil sé ’ caitheamh
‘nuas? S.

caith dhe, Strip down, off. v'i' fe kait's
vo: (nd I'emn’d), v'i' fi kait's d’i (na kid
n'ik’ers) M bhi sé caite dhé (ina léine),
bhi si caite di (ina cuid nicears).

caith i ndiaidh, Regret. -Nil mé ag
caitheamh tada ina dhiaidh, a deir si, ach



an méid seo dhe, a deir si, ar ndaoigh, ...
881J). Bhi muid ag caitheamh i ndiaidh
nar raibh bradog a’inn 35E.

caith suas, Clear away. An gcaithe mé suas
an béili? Shall I clear the (leftover) food?
~ suas na fatai, clear away the potatoes
(from the table).

caith, v. 1. Winnow. 2. Blow. ' ~eadh
bramannai, ~eadh tufogai, Bhi sé
cditheadh, he was breaking wind. Td
duine cint a’ cditheadh S, ... is breaking
wind. A’ cditheadh bréag S, telling many
falsehoods.

caitheachtail, f. VN. Having to. Rud dhen
bhuiochas ~ S, necessity must be done in
spite (of other things). (Said, for example,
when a necessity or obligation is
mentioned, such things often being
against a person’s will.)

caitheadh, m. (f.) Chaff. Ma théann ~ beag
a bith faoi do shiiil M. An cditheadh ... an
cditheadh ... ar cholbha na cditi. 894Cs.
(Also) cdith S. VN. Td ~ arbhair ann, ‘it
is a breezy day’ S.

caithleach, f. ‘Dilsea carnosa’ (S. Mac an
Iomaire 2000: 168) edible seaweed,
inferior to dilisk. Nd dion ~ di S ‘don’t let
it (the dilisk) become too brittle’.

caithligh, v. Expand. (Variant of
CAITHRIGH S). (Of masonry) settle in
mortar and thereby spread mortar out.
Tabhair cead cailthii di, td si caili / cairi
anis S.

caithrigh : CAITHLIGH.

calapa, (colpa). m. Calf (of leg). (In phrase)
calapai ar, in a hurry. tarN'a tu n'if i
gus kalopi: ort ga tarant” P rairneoidh
i anois i agus ~i ort dhd tarraint, d'im’3
Je ugas ka'lopi: er” M d’imigh sé agus ~(
air. (By-name) in’im” xa'lapi: so:di: 03Ct
inin chalapai soidi.

calar, m. Cholera. (In imprecations on
animate and inanimate things) ~, ~ air, ~
breac air, ~ tin orai, ~ na muc air! M. ~
muice, ~ gorm ort M. (With buail) howr
an ka:lor go mual’'s fe e S héra an ~ go
mbuaile sé ¢! (With teighre ... thar) nar
he: n kailar haeir’sf SM ndr thé an ~
thairis! nar he: n ka:lor tin” hartab fin
S ndr thé an ~ tin thartub sin! Ndr thé 'n
~ leadai thartub! S. nar he: n kalor
hart | na an fla: M ndr thé an ~ thart nd
an phld. nar he: g ka'lor haer” o m’i:a:
nar ... M ndr thé an ~ thair an mi-ddh ...
(e.g. thdinic se isteach an pointe sin), to
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top it all (e.g. he came in that moment).
Nadr thé an ~ thairis (e.g. cé bheadh ann
ach ...).

cale, v. 1. Harden, cake. 2. (Verbal adjec-
tive) ~thaithe, hollow. Fata ~thaithe,
potato with hollow centre (equivalent to)
fata fabhtaithe.

call, m. Need. Call siorai, constant
deprivation. Bhiodh a’ ~ siorai orthii S. Ni
féidir a’ ~ siorai a choinnedl suas S, you
cannot support someone permanently who
cannot support himself.

calloid, f. 1. Bother. Nil aon ch-~ ort ann S.
2. Address, question. Ni chuir me ~ a bith
air S.

calm, m. (In) ~ geal, very calm, so calm
that the sea is white during fine weather.
Td sé ina ch-~ geal 6 Ghob Leac Bhaile
amach. ~ stéigeach, absolute calm (on
sea). Td sé ina ch-~ stéigeach (21Pt, from
his father). Cf. DATHAIGH 3.

calmail, v. (Of weather) become calm.
(With amach) Ch-~ an ld ... amach orainn
21Pt. xa'lomal” fe max Mq ch-~ sé
amach. Td sé ~te amach Mq.

cam, m. Melting pot. Gd mbeadh a’ cdm
thios a’d ni fhéadthd airgead a choinnedl
leothub S, if you were very rich ... .

camaidiun, kamoa'dun, n. Game’s base.
Fig. ar a’ g~, in bad position, stuck. Sin é
an fdth bhfuil mé ar a’ g~ anseo S, stuck
(waiting for barrel to fill). Cuirthidh sé
sios go dti an ~ thi P, reduce to penury,
etc.

camaiti, kama'ti:, (< committee). m. ~ sin
déirce fhaigheanns na boicht, bhiodh fear
ag tabhairt amach pluideannai bliain an
ch-~, Fuair muid idar céta (c. 1923).

camaloid, n. 1. Crooked person or stick. 18]
muise a chamaloidin bhradaigh M. 2.
Dishonest person. Séard e ~ S.

caman cear, caman cear, n. Common car.
Caman cears M. (With carr) carrannai
caman cedrs 03C.

camhlas, (cabhlach). n. (In phrase) gap
K'iis gog kawles S gan cios gan ~,
‘without any rent whatever’.

camog, f. Bent handle on stick. Maide
bhfuil ~ air M.

candail, f. Auction. Td an teach curtha i g~
M, ... up for auction.

cansairt is cail, n. ka'nsart as kal" 29N.
Game very like rounders. bualo xa'nsart
s3 xa'l’ 29N ag bualadh (an) chansairt is
an chail.



2214  Vocabulary

cantalach, a. Cranky. ta tu x9 kantalax
I'e kut, ... I'e kut f'er'an Mq td ni
chomh ~ le cat, ... le cat fireann.

caoch, a. Blind. Chomh ~ le gandal 19B, ...
le beait [bat] 19B.

caoi, f. 1. Manner, way. (In doublets with
cuma) Nil ~ nd cuma air, Nil cuma nd ~
orm, Nach deas a’ ch-~ ’s a’ chuma orm
é? S Aren’t I in a lovely state? (As
discourse marker, in negative) N'i he xi: g
[sic] Narrna m'e m 2:f na te'ds d'ith
M ni hé an chaoi go ndearna mé meais nd
tada diob. nax e xi r ¢’ 2iru: kof M nach
é an chaoi ar gearradh a cois. (With ag)
Nil fhios a’msa cén ch-~ a mbeidh sé ar
ball a’d, ... how you will end up. S¢ an ch-
~ a raibh sé agam/a’m, ... , ‘the way
things were, is ... . 2. Bad state. Gd
bhfeicthed an ch-~ a chuireadar air!, N'i:
2ko fe hamnd r'iaw e s V'i: fe kur o xi:
Jo (h ?) er’ S ni fhaca sé cheana ariamh
é is bhi sé ag cuir an ch-~ seo air, ...
treating him so badly.

caoifeanach, a. Senseless, bad. (Explained
in) ‘suifeanach’ malrait ‘~, cuifeanach’ S.

caoin, v. Cry. xiin" fe ro na xlog’an M
ch-~ sé a raibh ina chloigeann. Ch-~ si a
raibh ina bolg. Caointhe ti fos na
braonachai salainn 43M, ... bitter tears
(not known to SM).

caoineachan, m. Crying, lamenting. Bhi sé
ag ~ an sciobdil, he was lamenting the
(unthatched state of the) barn.

caol', a. Narrow. Bhi an téad ... chomh caol
... le sndithe veidhlin 31P.

caol’>, m. Narrow part. Caol na coise, leg
(as against leg and foot). v'ii n” f’ian o
gol” fiis 3 gitl o gos S bhi an phian ag
goil sios i g~ a gcos.

caolachai, (caolach), pl. (In prepositional
phrases) within confines. Ni bhfuighthed ’
chead do ldimh a leagan ar (an) rdpa, nd
ar ni a bich gd raibh tao’ ’stigh, dhe
cheantar nd dhe ch-~ an bhdid, an oiread
agus gd mbead sé, gd mba nimh é. 06C.

caolan, m. Small intestine. (In malediction)
Go dtuga an deabhal thri ch-~ do thiinach
el M.

caolsheans, m. Slim chance. 'ki:l'ha:ns
an'if go duks fe M ~ anois go
dtiocthaidh sé.

caomhni, n. (Heard but not specifically
understood by Seédn in) ~ Dé dhuit! (said
to departing person) S.

caora, f. Sheep. V'i' kiir” as b’ehi: eg’s S
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bhi caoirigh is beithi aige. (Fig) ~ dhe
dhuine, quiet easy-going person. Be’ [=
beidh] siad ’na gcaoire anocht a’ tiocht M
‘they will be drunk tonight coming
(home)’, cp. GE. ~ bhearrtha (of short-cut
hair). -Cén chaoi dtaithnionn mo ghruaig
leat? -Td si ’na ~ bhearrtha ach cén
dochar M.

caoran, m. (a) Fragment of peat. [ g’ ar go
wit mid” itha kas Kirrain” er” M is gearr
go bhfuighidh muid oiche ag caitheamh
caordin air, ‘we will be waking him
soon’, ‘he will soon be dead’ (in reference
to the sport of throwing turf fragments at
wakes (witnessed by Mdire in An Meall
Rua in Mainis). Bhi sé ina chaitheamh
caordin ansin S, dispute. (b) (Of coal) ga
m’ox kiran’iin” b'og gual’ er’ M dhd
mbeadh ~inin beag guail air.

caorog, f. Round object, ball. ~ ime M.

capall, m. Horse. N'ii iisoaN” e [in" er’
xaipal M ni iosainn é sin ar ch-~, ... for
anything, ... for any riches. N'i: wa'roN” 3
gair [in" er” xampal M ni mharéinn an
gadhar sin ar ch-~. Ni eiteoinn ar ch-~
thii S. N'i* yohaN [iis er” xaipal ... er’
rud 3 b’i M ni ghabhthainn sios ar ch-~
.. ar rud ar bith. Capall maide, bicycle.
Chuala me ~ maide tugthai air, g
imeacht ar a’ g~ maide S.

cara', f. Causeway (connecting Mainis to
mainland, it is generally referred to as an
droichead and is referred to as an ch-~ in
more limited contexts), Teagann siad as
tao’ 'muigh dhen ch-~ is chuile dit M. fin’
9 wil’ g @:sal’ ti ft'i goy xawrs S sin a
bhfuil dh’asail taobh istigh dhen ch-~. Cf.
(place-name) an Chara Mhdir.

cara’, f. Friend. Ld(i)ymh a charad, care,
improvement. 7d mé ’ rd leat go dtastodh
ldmh a charad uaidh sin S, it could do
with being fixed up (painted in this case).

cardail, f. Beating, pulling apart. Fuair se
an-ch-~ uaim, Thug me an-ch-~ dé M.

carn, m. ~ aoiligh dung-heap. (Fig) Seod ~
aoiligh dhe mhdla M ‘bad, useless bag’.

carr, m. Cart. (ldn) ~ asail, donkey cart
full, i.e. ‘much, a load’. Td ~ asail mor
aoiligh ann S, there is a big donkey cart
load of manure. 7d ldn ~ asail a’d ann M,
you have a lot (food, books, etc.).

carracan, m. 1. Large awkward spiny
object. ~ cloiche, ~ gitisai | adhmaid (tree
base in bog). 2. Stepping-stones. ~
adhmaid S, wooden path through water.



carsan, m. Wheeze, hoarseness. (As VN)
being hoarse. ta fe kawrfan M td sé ag ~,
he is speaking, breathing hoarsely.

cart, v. 1. Dig. 2. Clean out (byre). Ag
cartadh muc le sluasad 899N, cleaning a
pigsty with a shovel. 3. (With féar) turn
(vigorously). Ar ch-~ tii an féar? Meas tii
gd mbeadh na bunannai cartai? SM, ... if
the bases (of the hay-cocks) were turned
well (to dry them).

carthanas, m. Generosity. N'il' moiran
ka'rhanaf an S nil mérdn ~is ann.

cas, v. 1. Turn. 2. Meet. (Impersonal) find
oneself. Casadh leihi pdiste i, she became,
found herself pregnant. N'i: ro X 8 g’iara
p X'an el's ax gar kasu: I'e nai i M ni
raibh X ag iarraidh aon cheann eile ach
gur casadh lena aghaidh i. O casadh ag
iimpar an phdiste i S. 3. Cas ar, reproach.
Thug sé masla don athair agus chas si i
gceart ar Raftarai é ARN, he insulted her
father and she reproached Raftery because
of it, repaid him in kind. 4. Cas thart, turn
around. (As narrative device) ‘the next
thing’. d"air’s [e @®s sig'a'rets s xa&f fe
harrt ¢” iha ffaiklats an™'fin” M d’éirigh
sé as suigeareits is chas sé thart ag ithe
tseaclats ansin.

cas, m. (f.) 1. Case, circumstances. (a) ax
kire m’ifo fait'ios a'moxt er’ nu: s
krus 1 kais e Pt ach cuirthidh mise
faitios anocht air né is crua an ~ é, ‘but I
will frighten him tonight by hook or by
crook’. Nach é an ~ céanna é faoi cheann
céad bliain (ni leath bealaigh go dti é) S.
Sa g~ sin de S, in that case, so. Tabhair
suas do ch-~, give up (the ghost). a' hug
m’'e md xais suds er’ maid’an” aNu M
d thug mé mo ch-~ suas ar maidin inniu, 1
gave up completely (on him) this
morning. Td ’ ch-~ tugthai suas aige 23B
(of terminally ill man). (b) Sorry
circumstance. g3 darrhi: dis [iN” nax 'e:
Jin" o kais 14M go dtarrthai Dia sinn
nach é sin an ~, ... isn’t that a terrible state
of affairs. 2. Pity. Bhi ~ aici dhd, bhi an-
chds aici dho.

casa, m. 1. Case. ~ na plin'axit ~ na
ngloineachai. ~ jaim M. 2. Case-work
(frame for cement construction; equi-
valent to cdsdil) S (cf. LFRM cdsdil).

casacht, f. and as VN. Cough(ing). Ag ~
bheag M. Ba ghearr le caora e ag ~ 19B
(from sheep’s shrill cough).
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casadh, m. Turning. tar fi: br'ift’s I'e ka:s
an le: S td si briste le casadh an lae, ‘it
(weather) has broken after the summer
solstice’. Chaill mise sa gcasadh é S ‘1 let
it go badly’.

casail, kaisael”, (< cause), v. Cause (to be
in a certain way). (nach bhfuaireadar
amach) céard a bhi ag ~ a ghoile 19B ...
what was causing his digestion (to be
sick).

cascairt, (coscairt). f. Insult, scolding. Thug
me ~ mhaith dhuit S.

casmairt, (caismirt). f. ~ chainte, address.
(Equivalent to) bleid chainte M.

cat, kut, m. 1. Cat. An calar ar Sedn [sic]
mara mbaineat se gdiri as na cuit M (very
humorous). wainh’at fi: gar’i: ses kut M
bhaintheadh st gdiri as ~. ta kut kroxta
ruit s3 t'aex fin” M td ~ crochta nit sa
teach sin, they have it in for you. O
b’annamh leis a’ g~ srathair a chur/
bheith air (ceanndidh mé deoch dhuit,
cuirthidh i iomaire fatai dhom) S, since
it’s a rare occurrence ... . 2. Alternates
with English ‘cat’” Kk'at meaning
‘terrible.” Bhuel td se ~ 64Me. Td Bled
Cliath ~ uilig 25S, Bhi an ld inné ~ P. 3. ~
dhe dhuine S, bad, cranky person. 4.
Beidh cuit éga ag ... , b'e kit oig eq’
ko:l'iin” 43M beidh cuit 6ga ag Cdilin, C.
is restless, he will have a fit. 5. Cat [kut]
na  Lochrannach, stoat (‘Mustela
erminea’; used consistently by 848B
instead of easdg according to 27Cb).
6. (The pronunciation kat is used in set
phrases) (i) N'i ro kait na ma:d ain M ni
raibh ~ nd mada ann. ... nobody. (ii) Is
cuma leis a’ g~ mara céard é an fdth S.
(iii) ba d"ee:kar” kat duw na: kat ban 3
ra: I'othab S ba deacair ~ dubh nd ~ bdn
a rd leothub, it’s hard to say anything to
them, about them (both good and bad
senses). (iv) -Bhiodh na muca istich!
892M -Bhidis ansiud sa gciiinne acii agus
md bhiodh héin, bhidis ag at ann. Mar
d’fheicthed ~ i mdla. 06C. (v) (In tale of
An Gobdn Saor, although in the tale kat
alternates with kut for speaker S, and in
phrase) cat is dd dhrioball a rinne se M
‘he did a lot’. Baidhe deaid, td dhd choca
[féir diont’ inniti a’inn, td ~ is dd dhrioball
air diont’ a’inn S. (vi) Cat mara kat
mara, calamity. Cén ~ mara a bhi ort gd
dhiona sin? D’imigh an ~ mara ort. Td an
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~ mara air, he / it is terrible.

catach, a. Curly. Chomh ~ le cat S.

cé, interr. 1. Who. (a) Beidh cupla focal
agam leis, inseoidh mé dho ~ é héin, ... 1
will reprimand him, put him in his place.
(b) (On questioning surname) -k'en
temn'am” tar orho M Cén t-ainm atd
uirthi? -ruit S Riit. -K'e’ hel'a M Cé
heile? ‘And what is her surname?’ 2.
Where. 3 vllian” gar ¢g’im o baiftax,
ke radar an’fin" S an bhliain dhdr
gcionn ag bdisteach, cé raibheadar
ansin? ... what good had they done then?

cead, m. (a) Permission. I g~ dhon bhia is
dhon chiilodar, with due respect to the
food and company (when eating at table).
(With pleonastic 4 3m possessive) na:
L'ig” @ x'aid do: [in” u vaers P nd lig a
ch-~ do sin thii a bhearradh. (b) Let, be
able. N'it ro X'&:d eg” er na tze:ds yol
dft'@ex amn P ni raibh a ch-~ ag aer nd
tada a ghoil isteach ann, no air was able
to enter. tor” k'aeid do: f'oxa M tabhair
~ do fiuchadh, let it boil.

céad', a. First. An ch—~ rud eile ‘the next
thing’ (as discourse marker). 3s m’in"ak”
t'ain” [i: fiis eg” b’ehi: nu t"ain” [i: na:it”
9k'in” as xed rud el's bim fi
laxkaiLt’s mix™ M is minic, téann si sios
ag beithi no téann si in dit eicint is an
chéad rud eile bionn si lacdilte [< lock]
amuigh. 3gas xud [e [irs x'erd rud el's
stoor ma xrit xu ek’s re: er’ M agus
chuaigh sé sios, an chéad rud eile a stor
mo chroi chuaigh ‘x-ray’ air.

céad’, m. Hundred. Deabhal gadhar dhe
ch-~ gadhar nach mbiodh a’ tiocht S

(many dogs). Td ~ agus mile rud le
dionamh a’msa M ‘I have a lot to do’.
(Labhair muid) ~ is mile uair (ort ¢

d’imigh tif).

céadfhémhar, m. Early harvest. -Cén chaoi
bhfuil ti? -Mar bhionns na fatai sa g~,
réastinta [also] -Mar bhionns na fatai sa
g~ S ‘I am fairly well’.

ceafarnach, ceafriil, f. Light drizzle. ~

bhdisti M. Cf. CAIFEARNACH,
CAIFIRNEACH.
ceaibhitedil, Kkavatawl. v. Corner,

capture, seize. Bhi sé ~te 03C. E a ch-~ is
an ceann eile ag goid an airgid uaidh M.
Ni mhor daoine le hi iad a ch-~ M (to
house cattle).

ceaijedil, K'®'dsa:l’, (< cadge. As VN)

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007

Carrying. Ag ~ rudai ar mo dhroim ¢
mhaidin M. Bhi an oiread rudai le ~ a’m
52J.

ceaineastar, (< canister). m. (Large) round
(person). k’@mastor go yin'eo M ~ dhe
dhuine (perhaps (also) -n"-).

ceangail, v. Tie. ta m'e K aipgoLts
n’'fin" S td mé ceangailte ansin, I am stiff
there (in arms).

ceann, m. 1. Head. (a) Caithidh muid siol
féir ansin nuair a ghes [< gheitheas] muid
a [1pl poss] gceann linn S, ... when we get
the opportunity. Thar mo ch-~ is thar mo
chosai thii [perhaps also thar ~ do shlainte
de] S (said to a person who brings news of
a death). (b) (Of unthrashed corn) arbhar
ar a cheann deireadh muide, ni bhuailidis
a’ coirce ach thugaidis go na beithi ar a
ch-~ e. Bhi se go maith ar a ch-~ froisin.
hugad’i:f kork” er” o X'ain yo' I'ehi: 1
xaipaL” S thugaidis coirce ar a ch-~ dho
le haghaidh an chapaill (to priest). (c)
Head (of animals). As go brdch le chuile
ch-~ dd chuid caorach né nar fhan ~ ar
cholainn acub gan cailleadh ARN2666. 2.
One (indefinite pronoun). (i) fixxa s9
g'an 3 f'ukat fe S faocha sa gceann a
phiocadh sé, he used to pick one peri-
winkle at a time. (ii) (Of person disparag-
ingly) Séard i héin ~ ceart S. (Sometimes
not disparagingly) xur fe @n’am’
x'an el's [iis M chuir sé ainm an ch-~
eile sios, ... the other person’s ... . (iii)
(Plural) ceanna (used in, for example)
k’ahor nu kug g¢go x'amna litars
waiN'®@ M ceathair né ciiig dhe cheanna
litears bhainne. 3. Joke, story. Costiil le ~
el S, it appears to be an untrue story or
joke. Bhfuil fhios a’d a’ ~ d’éirigh
dhomsa inné? what happened to ... M. 4.
Ld cinn (also Ild chinn bhliana),
anniversary, day marking one year since
previous event, S. Gurb é a ld cinn é, mar
déarthd 898Pt, ... her birthday. 5. End.
Gob é an sort teach a bhi ann, teach a
raibh similéar ina ch-~, teach giortach
mar sin. Bhiodh corrtheach acub ann san
am. ARN8812-3, chimney in the
(gable)end ... . 6. (With qualifier) (a)
Ceann bdire, goal (in football). Ba cuma
[sic] céard a dhionthach ~ bdire. 872Pt,
the goal didn’t matter (footballers
wrestled each other instead). (b) Ceann
maith, care, hospitality. Nior chaithdar ~



maith le Teonai M. (c) (An) ceann posta,
errand, job. Td gacha le ~ post’ a’m S.
B’fhéidir go raibh ~ posta aige sin in dit
eicinteacht eile S. (d) (An) ceann suas,
vomit. Bhuail a’ ~ suas é S, he began to
vomit. Td balthadh ~ suas air S. Chuiread
se 'n ~ suas ar na muca / ar do bholg S.
() (An) ceann sios, diarrhoea.
Chuirthead sé a’ ~ suas is a’ ~ sios ort S
he / it would sicken you. Chuirthead sé an
~ sios ar mo chuid loirgni (is a’ ~ suas ar
mo thiin) S. 7. Deich gcinn, ten (cigar-
ettes). -Nil aon gold bond a’d dhe dheich
gcinn? 32J ... in tens? -Nil aon deich
gcinneachai a’m 43M.

céanna, a. Same. An rud ~. Is maith an
t-ddhbhar leasaighthe i ach mar sin fhéin
is fedrr a iocas si le ceilp a dhéanamh dhi
agus sin é an rud céadna a déantar Cladi-
199. (Affirmative phrase) that’s right,
exactly, yes. -Beidh muid i ndan é
dhionamh Dé Sathrainn -An rud ~, go
direach glan 25M. -Caitear i a bhaint as
ucht, a Pheadair Ui Chadhain. -Sin é an
rud ~. 897P, 10B ‘exactly’. (With other
nouns) -Cuirfidh mé geall anois gurb é an
dit ar chuir O Conchiiir thii ag iarraidh
inion Ri Ghleann na Scdile? -Sin é an dit
ch-~, a deir sé. LL79.

ceannach, a. (In copula phrases) is ~ le,
have strong inclination. Bhi an oiread
geata air ’s go mba ~ leis an bothar a
chur ona chosa, is ~ leis an teach a
leagan, ba ch-~ liom sui ag an mbord. (In
explanation, ba ch-~ leis é dhiona was
paraphrased bhraith sé ‘he had an
inclination, he thought about’. There is an
implication that the action, in the past
tense, was not carried out. This is not
clear in FFG, and some glosses in LFRM
imply the opposite.)

ceannaigh, v. 1. Rent, hire. Se chaoi
gceannaiod se garrantai ann, bhi
garrantai ceannai aige ann P. Gheofd
coiste le ceannacht 866Et. 2. Expend
effort. -nax ma: x"2mo:s tu: yol” fior M
Nach maith a cheannds ti a ghoil siar -o:
Nit Xemod 14M O ni cheanndd. nax
ma X @mn? tu hioxt d'ner” M Nach maith
a ch-~ ti thiocht anoir.

ceanna slat, m. Frond of strap wrack
(oarweed ‘Laminaria digitata’). Td an
ceanna slat, sé an ceanna slat ... atd ag
fds ar an tslat mhara. ... an bldth td curtha
amach aici sin. 894Cs.
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ceanniil, a. Same (with céanna, less
common than ceannann) 3n xi: X emnd
x &muwl” SM an chaoi chéanna ch-~.

ceap', m. Block. Chuirthinn mo cheann ar
ch-~ dho S ‘1 would swear to it’. B’fhearr
liom mo chloigeann a chur ar ch-~ nd na
dinnéir mhora sin S ‘1 would prefer
anything to ... *. Ni fhaca mise ¢ rugii mo
cheann ar a’ g~ ... S ‘... since I was born
... On ld leagii mo chloigeann ar a’ g~
ni fhaca mé ... S.

ceap’, v. 1. Think. agas @ wil' tu X ze:pa
ga N &ixd [it gair um 56N an bhfuil ti ag
cheapadh go ndeachaigh si i ngar dhom!
‘she definitely didn’t come near me’. 2.
Ceap ar, assign to, intend for. Beirt chol
ceatharachai dhen bhean a bhi gd
cheapadh ar Jaic. 866Et (Sc186.26) (with
view to marriage).

ceaptr6, m. Mast step (nautical, base for
mast). Ceap-dré 1894C9.

cearaictar, k’arak’dar, m. One’s good
reputation. N'i:l’ fiad 9 nam o yol’ emn
at’ gon 3 g 'rek’dor 08B nil siad i
ndan a ghoil aon dit gan a g~, ‘they will
go nowhere in life unless they have their
good name’.

cearc, f. Hen. Cearc gheal S ‘Fulica atra’,
coot.

céard, interr. What. (a) (With any pronoun)
~ mélthiil é/i/muid/sibliad héin?
What am I/are you (etc.)? (b) (As
discourse marker) ~ a bhi ach ringedilte
ag Deara as Meireacd ... M, what had
happened but D. had rung from America
... . Sé an chaoi ar dionadh amach gurb é
an chaoi, a raibh an iomarca dlta aige ...
agus gur maraiobh é. Agus ~ a bhionns,
ach bhi térrthamh curtha air. 11C.

ceart, m. Right. (a) Ni chuirthead sé mdla
an phosta air héin nios mii ; is maith an ~
é Mlt ... it is only right (of a thieving
postman). (b) Bhi ~ a’inn speal a
bhualadh air S, we should have... . (¢) ...
go raibh ’'n ~ leis S, it was right to
reprimand him so severely. (d) O cheart
s 0 choir 20C, properly, originally. (e)
Bain ~ as, make do, get on (well). wil tu
ba'nt” ~ mah s na f'iskls M an bhfuil
tii ag baint ~ maith as na fiacla? Are you
doing well with the (new) teeth?

céas, v. Suffer. xX'ers mid” 3 lax P ch-~
muid an ld. ax go d’ivion” X eisadar,
b’og nar xr'iaxma fe iad Pt ach go
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deimhin chéasadar, beag nar chrioch-
naigh sé iad. o ufs v'i: fe Kest am O
uise bhi sé ~ta a’m. Nior ch-~ me an
oiread ariamh P.

ceasacht, (As VN) Nd bi ° ~ leis ni
dhiontha se sin duit e S ... depending on
... . Cp. CNEASACHT.

céasan, m. Wretch. dhe
(explained as) duine suarach M.

ceasuil, a. Cloying, unpleasant. (Of person)
duine ~ M.

ceathrd, f. Quarter. Nill" 9 x'aerhu: kid
d'eig am P nil a ch-~ cuid déag a’m
(literally) one fourteenth (i.e. I have very
little of it).

céidi, (In phrase) céidi corp body. Ni raibh
a chéidi corp ceart 21]), he was physically
handicapped. (Similarly) Ni raibh a chéidi
corp aige 21].

ceidine, Permitted, correct (from context in
phrase) -Ni mdéide gur ~ duit ar an oiread
eile féin é, a deir Loinnir leis an duine
uasal. 852SbLL31.

céileach, (In laudatory phrase) mo
choinneal ch-~ thii S (understood as
coinneal chéireach S, wax candle).

céileo, (< Kyloe). n, (gen as adj). Breed of
cattle, brown in colour. Any type of cattle
resembling it in colour. Bo ch-~ bhi inti
SM. de ~ (er’ @ mo:) M dath ~ (ar an
mbd). b’ ehi: X e:l'ho: M beithi ch-~.

céileog, f. (Also as attributive (genitive).)
Cow of céileo breed. ’S deas a’ ch-~ i sin,
bo x eill’hoig SM. bo: x eil"ho:ig” M. Pet
name given to such a cow: ~ ~ ~, calling
her M. Dath ~ a bhi air SM (of a
Charollais, which was darker than the
average Charollais).

céileogach, a. Of céileo breed. Td sé ~ go
maith an tarbh sin thuas S.

céili, m. 1. Ceilidh. 2. ~ (gadha(i)r), gath-
ering of dogs around a bitch in heat (often
at night). Ag ~ a bhi sé is bhi gadhair eile
a’ rith air M.

ceiliiradh, m. Talk, mention. manam g¢d
gwlo m'e kK'el'wra Kint' fit M’anam
go gcuala mé ~ eicint faoi.

ceilp, f. Kelp. D’iosad sé an ch-~ S ‘he
would eat a lot’.

céir, Cf. CEILEACH.

ceird, f. 1. Profession. ftriipax b'zn
v'ox 3g” im'axt I'ena K aird” o wil" as
&d M ‘striopach’ bean a bheadh ag
imeacht lena ceird an bhfuil fhios a’d?
prostitute ... who would ply her trade. 2.

dhuine
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Habitual way of working. vii fe @o
X aird” eqg” kud” akku: S bhi sé dhe ch-~
ag cuid acii.

céireail, v. 1. Grease. Sndithe ~te.
K err’als m’e an snatha ~dlthaidh mé an
sndithe. 2. Smudge. ta ma laws xd
K er’ait’s, gol” o wastw: 7d mo ldmha
chomh ~te, ag goil i bhfasti.

ceirin, K'erh’i:n”, m. Physical defect (in
phrases to do with ‘trouncing’). Cuirthe
mise ~ ort M. Fdgtha mise ~ le do shaol
ort S.

ceirineach, K erh’iin’ax, a. Duine ~ 14M,
S handicapped person.

ceirtheanach, m. Variant
CEITHEARNACH. Strong large person, M.

céis, f. Serpentine monster, snake. Cruchiir
Dubh na hOrdéige a mharaigh an ch-~ S.

céisinteacht, (As VN) Being stingy. A’ ~ le
fatai SM.

ceist, f. Question. I gceist, of importance,
concern. Ni hiad atd i g~ a’d ach pdipéir
S, they are not of concern to you — only
paper learning. Ni raibh ’ g~ aige ach
Meireacd S. Ceist a chur ar, interfere
with, bother. Bhuaileadh si thii is ansin ni
chuirthead si ~ a bi’ nios mi ort S (of
COW).

ceithearnach, m. 1. Strong large person. 2.
Bad, evil person (i.e. drochdhuine) GT
§161(a).

ceo, m. Fog. Beidh na daoine goil un ~ S
(disappear). xua [i' ser” a'n’if ana Ko:

of

M chuaigh si soir anois ina ~, ... very fast.
~ daoine (perhaps equivalent with sed
daoine) S.

ceobarnach, n. Drizzle. ~ bdisti SM.

ceobarnail, f. Drizzle. ~ bhdisti M.

ceol', m. (VN) 1. Playing music, instru-
ment; singing. 2. Playing musical audio
tape. Féadtha ti goil a’ ~ arist M (list-
ening to tapes).

ceol’, v. Play musical audio tape. Nirr X ol
m’e |'e faid ir 43M nior cheol mé le fada
i (of tape).

chéadbharr, m. First growth of grass crop.
~, féar a d’fhdsthadh ar arbhar S. Td
piosa ~ thiar ansin S. Bhiodh féar anseoh
a’msa, ~, ’s darna barr, ’s mar sin S.

cheana, adv. Indeed. (Particularly in) Ndr
raibh ~! May it not be indeed! Nil se fos
ann is ndr raibh ~! -Nil se ’'na shui fos.
-Ndr raibh ~ marab fhuil se 'n am aige! S.

cheoch, Interj (driving cow). ~ ~ ~ amach
M.



chomh, prtc, As, so. (With preposition le,
usage common in some speakers. Not
common or used by S and M.) bual'ur
bl'a: kI'io lar haamns he:f xo faulaiLt’s
I'othab 12J buaileadh Bled Cliath an ld
cheana théis ~ fabhldilte leothub, (team)
were beaten ... despite their foul play. an
tu xo g’ I'ef 12J An bhfeiceann ti ~
geal leis! * Bhfaca tii ~ mor léithi? 68K,
look how big it is. 'Eann [< bhfeiceann]
ti a teanga ~ dearg leis [sic] 54C. A
chuid éadaigh ~ glan leis Sq.

chuig, prp. Toward. O dheabhail chugad 6
thuaidh S, Oh dear, pull it further north
towards you. (3m) Chuige, directly into
the wind (sailing). Beidh mé ag fanacht ~e
anois agus arist Clad178. Cf. LOIGHE 2.

ciall, f. Sense. (In phrase with réasin) -v'i:
Jer saxx ftew'arts M Bhi sé sdch
stéibhedilte. -d’aul blais 3 v'ii er” Vi
x'idl so relsumn eq’d S Deabhal blas a
bhi air bhi a ch-~ is a réasiin aige.

ciallaigh, v. Understand. Nior chialla’ sé
an rud a bhi sé rd SM (both instances of
sé are co-referent), he didn’t understand
what he was saying (himself).

cianta, (Plural, in phrase with le) N'it &'ka
m’e e I'e K'ianta P ni fhaca mé é le ~, ...
for ages’.

ciarog, f. 1. Beetle. 2. Small (person). ~ dhe
dhuine. Nil ann ach ~-igin dhe dhuine S.

cib, f. Sedge. Cib shdile, sedge which
grows on salt-flats. (Explained in) a
bheadh ag fds ar mhuirbheach.

cibhear, n. 1. Blow. 2. Affected manner. Td
~ faoi S.

cic, m. Kick. Fun, life. Nil ~ a bith ann S.

cill, f. Graveyard. Fuadach corp un cille S
(the journey to the graveyard never seems
long, the way home seems shortest).

cille, n. 1. Keel. 2. Breast bone of bird. ~ na
gé M.

ciméar, (cithréim, ciméara). m, f. 1. Hand-
icap, defect. Td ~ air S. 2. Cén ch-~ atd
ort! What is the matter with you!
(equivalent to smdl here). Cf. CIMIR.

cimin, m. 1. (Common) pasturage generally
on sliabh. (This is the general meaning in
Carna, according to Sedn (from Carna)).
‘'mach ar a’ g~. 2. Pasture. 46.621. 3.
Garden or small field of pasture near
house, FFG s.v. 2. 4. Enclosure for cattle.
K'im’in” o t'i: (yard in front of the house)
46.526 ~ an ti. (This is the meaning
especially in Mainis, according to S). ~
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leihi beithi san oiche M.

cimir, f. Handicap, defect. ta k'im"ar” er’,
K'imoar'axir, kuf na k'imar's Mq td ~
air, ~eachai, ciiis na ~e. Cf. CIMEAR.

cincin, n. Summit. (Explained in) barr rud
ar bith, ‘thuas ar a’ bhfiorchincin’ S (of
top of hill).

cine, m. Race. Cine faoi chopoig S (an
insignificant surname).

cinn, v. Defeat, fail. N'ii jarrna fe [in” em
vlais 9'r'iow ax 9 rud o X'iN er” S n/
dhearna sé sin aon bhlas ariamh ach an
rud a chinn air, he never worked except
when he really had too. Ni ghotha’ me
amach arist go gcinnthidh 'n saol orm S,
I'll never ... . A’ gcinneann tada gd
ndéarthaidh muide ort, a Bhraidhean?
47P, can you understand everything we
say. (With impersonal subject, e.g. of cold
symptoms) ta fe K'iint" er” im axt d’iim
66N td sé cinnte air imeacht diom, ‘it
(illness, cold) is enduring very long’.

cinnte, a. Sure. Chomh ~ leis a’ ld.

ciob, f. kK'ob S85, (gen ~ach Sq) Untidy
thing or person. Td an teach ina ch-~, ~
dhe dhuine, ’s iontach a’ ch-~ e S. Sin é
'n ch-~ S.

ciobach, a. Untidy. Duine ~ S. Cloigeann ~
ar a’ bpdiste SON.

cioch, f. 1. Breast. Td sé ag tabhairt ~ dhon
ldi M (leaning on handle). 2. Ghortaigh tii
mo ch-~ bheag S, you hurt my pap (man).

ciomach, n. Tatter, tatterdemalion. ~ a
dhiona dhe rud, ~ dhe dhuine S. Td ~
dionta a’d dhe. Cf. CIONACH.

cion, m. Effect, power. Nil sé i ndan é héin
a chuir i g~ S, he is not able to progress,
to improve himself. NilI" fiad @ nam Kkir’
er’ 9 g'un [slightly indistinct, perhaps
misheard] 20My nil siad i ndan cuir ar a
g~, they (animals) cannot defend them-
selves.

cionach, m. Tatters, pieces. An cionthach.
d’imhs m’e K'unhax jiit M déanthaidh
mé ~ dhiot, ... little pieces of you. Cf.
CIOMACH.

ciondn, m. K'i’n@n — the best trump
46.332.

cionn, Dative of ceann in fixed phrases.
1. As cionn, above. Bheinn biusai as cionn
a chéile 60M, 1 would be extremely busy.
2. Thar cionn, greatly; (rarely in negative
sense) badly. Visal' m'e ii fin" her
K'im 03C mhiosdil mé thar cionn i.

ciontai, a. Being cause of. Is mé is ~ le
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Sedn, 1 am the cause of S. being as he is
(i.e. being ill or being here). S¢ is ~ leis na
fabhrthai S, he is the cause of my eye-
brows (being as they are). Caitheamh is ~
liom, ‘smoking is the cause of my ill
health’.

cionthénach, a. Drizzly with light wind, M.
Cf. CIONACH, CIOTHANACH, and cith,
ceathach, ceathdnach FFG24, ceathdn
FGB.

cior, f. 1. Comb. ~ nd raca. N'i: warnh’ax
K'iir na raks z's klog'an x'an” nax
wil" emn wa: s3 boragod [in® M ni
bhaintheadh ~ nd raca as cloigeann
Shedin nach bhfuil aon mhaith sa
bporgaid sin, nothing would dissuade S.
from believing that that purge is useless.
2. Cud. Ni raibh aon ch-~ aici le cangailt
M. Cuir faoi do ch-~ e sin S, put that in
your pipe and smoke it.

ciotach, a. Left-handed. Ar ~ ni deiseal
thii? S.

ciothanach, a. Showery, SM.

ciotog, f. Left hand. er” hiiw na K'ito:g’d
14M ar thaobh na ~ige, on the left.

cipin, m. Twig. Leag ansin é nii cén sort ~
td a’d leis? S, ... being sparing with
(bread). Nil aon ch-~ a’m leat S no
dealings with you (meaning uncertain for
S).

cipinteacht, f. Stinginess, parsimony.
Baciilacht é an ch-~ S. Cén sort ~ bhi a’d
leothub nar bhain do dhothain? S. Ag ~...
nuair nar thug tii leat ach dhd fhod S.

ciréimeach, a. Handicapped, defective.
di:n’3 nax wil” K'irh’e:m”’ax 14M daoine
nach bhfuil ~.

cisean, m. Basket. Cailleachai ~, women
who dealt in eggs (for the Clifden market)
03C.

cisteanach, f. (Soup) kitchen. o X'ift anax
Vi miiras fe' vii rix” 9 xift'anax ain
03C an ch-~ a bhi i Maoras, sé a bhi ag
rith an ch-~ ann.

citl, m. 1. Kettle. 2. Mess. Bhi an chathaoir
ina ~ acub S (broken). Marab i a rinne an
~ dhe M (of a cake).

ciubai, f. 1. Female donkey FFG (not
known to M). 2. Senseless person. ~ dhe
dhuine, ~ mhor dhe dhuine Mq.

cidin, a. Quiet. dhd dtiteadh teaic in O
Canal Struit [O’Connel Street] d’aired e
bhi sé chomh ~ sin 12].

clab, m. Mouth (derogatory). (a) With béal.
Ni" ywrn"ha b’ell na: o kla:b M ni dhiiin-
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thidh a béal nd a ~. (b) Ldn go ~,
completely full SM.

clabhaitéara, m. Fool, idle person, SM.

clabhaitin, m. Baby’s nappy. g arhu
Klaut'iin’i: S ag athrii ~i.

clabhtail, f. Hard knocks. fuar” m’e N @it
~ 9 sill S fuair mé neart ~ sa saol.

clachmhoéin, f. (Black) turf dug directly
from the base rock. (Described in) Mdin
dhubh anios dhen chloch si an mhdin is
fearr i S.

cladail, (As VN) Working on the shore.
(Also) cladoireacht Sq.

cladéir, m. Name given to breed of sheep
that is well adapted to the seaweed and
rich pasture of Mainis (in contrast with
caoire sléibhe). ~i 32].

clag, f., clags, n. Of rough, choppy sea. Bhi
clag sa bhfarraige M. Td clag mhor ... M.
Ag iomradh in aghaidh clags, 892M. Bhi
clags i [or sa] bhfarraige 05M. Clags
05Mgq.

clagith, n. Large udder. Bheadh ~ ag bo
ach gan aici ach diol bo eile ar bith. Bhi
si i ndan i héin a dhiol go maith.

clai, m. Fence. N'i' yoha: max g3 d'i:
klai br'ahu: orhab fin" M ni ghabhthd
amach go dti an ~ ag breathnii orthub sin,
‘they are not worth seeing’. 7d sé i ndan a
bheith ag caitheamh clothachai fos M, he
is not too old yet, he is still nimble. An
clai mor, the wall at road. Ni raibh se
goite chomh fada leis an g~ mor nuair a
leaindedil Deara M. Ld sa g~ é is ni fearr
dhon ch-~ é 19B (of rainy day). (Fig) Bhi
tii ar bharr an ch-~ agus thit ti ar an
taobh ceart ach td an dd shaol feicthi a’d
48M ‘... between two ways of life ...".

claibhséara : CLAIMHSEARA.

claibin, m. Lid, cap. An ~ a bhaint dh’ubh
S, take the top off a (boiled) egg.

claidhreachas, n. (Abstract from cladhaire
‘coward’). Insignificant amount. Bhi sé a’
diona’ sort ~ beag bdisti 894C9.

claidhriocht, f. Cowardice. f"®T e riN'»
klair iaxt !(Abo)898P fear a rinne ~.

claife, klaf's. m. Large seaweed with
globular base and stiff sword-shaped
stem: furbelows ‘Sacchorhiza
polyschides’ (S. Mac an Iomaire 2000:
177). Td an ~ ag fdas, gar go maith dho
thalthamh. 894Cs. Often as mass plural
cldifi. (Cf. Clad226-8.)

claimhe, m. Sword. (Used figuratively of
scythes) Titirtha muid linn na ~-i 23C, cp.



ARM.

claimhséara, m. Prattler, constant talker,
M.

claimhséaracht,
Seasta ’ ~ M.

clainne, n. Race. Ar a’ gClainne Gall, den
Chlainne Gall 852S2. (Perhaps for
cloinne.)

clairin, m. Lid. kir' er 3 ~ 9 desax M
cuir air an ~ i dtosach (on Kettle). An ~ du
sin saet an leaibheatrai P.

clairseach, f. Very large object. ~ dhe
bhean M. nax d’aulti' n klarrfox go hax
€ P nach deabhaltai an ~ dhe theach é.

clampar, m. Restlessness, fidgeting. Td an
~ ort. Td na seacht g~ ort! Fan socair!

clann, f. Offspring, children. Duine
cloinne, son or daughter.

claon, v. Wear down, become thin, M. ga
ds xlinea M (xliinw: noted) dho do
chlaonadh. (In phrase, of something very
bad) ga glinat [i: d:waf on ol !(Atb)P
go gclaonthadh si Ddbhais on ol (per-
haps) deflect D. from drinking.

clar, m. 1. Board, flat surface. S ddichi gur
gearr go mbuailfear dhd ch-~ an domhain
faoi chéile S (end of world). 2. Bed. Vi
Je xo ma' yiN" v'e gol er klar P bhi sé
chomh maith dhuinn a bheith ag goil ar ~.
3. Ag rd rudai nach bhfuil i g~ nd i
bhfoireann M. (Also) i g~ nd i bhfoiris S
(of senseless things).

clascairt, f. Noise. ~ ag an bhfarraige, ~ i
bhfarraige M.

cleachtadh, m. and f. Practice. ta lav" o
Nio xI'eixt @d S td ldimh i ndiaidh a
chleachtadh a’d, you’re well used to it.

cleaime deidheas, kl’am’a'dais. n. Mock-
ery, ridicule. na b'i kur” klI'am’d'dais
an’if oram, xur fe klI'am’d'dais oram
M nd bi ag cuir ~ ~ anois orm, chuir sé ~
~orm.

cleain, (< clan). f. Clan (not derogatory,
contrast FFG20). kI'an” diin"s wah iad
Mq ~ daoine mhaith iad.

cleamhnas, m. Relationship by marriage.
An a dhibailt, brother and sister
marrying sister and brother. ~ pis gan
bualadh S, friendship and relationship of
man with his girlfriend’s relatives, with
his prospective in-laws.

cleamhnasach, a. Good to one’s in-laws.
Td se sdch ~, an-ch-~ S.

cleas', m. Feat. Cleasa lith (as singular).
Je: g klI'®iso lu: gas gaifk’s o vVix eq’

f. Constant moaning.

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007

C 2221

9 rit na' mix” 3 f'iox a'xul’'s la: 11Ct sé
an ~ lith agus gaisce a bhiodh ag an ri nd
amuigh ag fiach achuile ld.

cleas’, (< class). n. Class, batch. Td an
oiread sicini éga aici, tri ch-~ uilig M (of
broods).

cleite, m. Feather. ~ fola, a moulted hen’s
feather seen to contain blood M.

cleith, f. 1. Yard (nautical). an xI'e iaxtar”
x ol ... 3" bum 04B an chleith iochtair
sheoil, ... an bum. 2. (In plural) ti' ft'i go
xI'ohaxi' n dor’sf M taobh istigh dhe
chleitheachai an doiris, ‘within the
house’. Cf. CLIATH.

cléithin, m. (Less often Sedn also has
cleithin) (Alleged) illness of sunken lower
ribs (and / or sternum) and its treatment.
Td ~ ar X = X suffers from ~. Thit ~ ag X
= X contracted ~. Leag ~ ag X = cause ~
in X. Toig ~ ag X = treat X for ~. Cuir ~
ag X = treat X for ~. Td ~ ag X = X can
treat ~. Md théann si sin isteach beidh ~
titi a’d M. Bhi ~ ormsa is td barail a’m
céard a leag a’'m e, leag me ~ a’m héin
(mar chuaigh mé ag obair agus flii orm),
td ~ a’d cuirthe ti héin a’d héin e S.
Bhinn ag téigedl ~ ag corrdhuine (ar in
original note). Thoig me ~ aici S.

cliabh, m. Creel. ~ aoiligh, creel with
hinged bottom for manure, S. Ldn cléibh,
‘a lot’. Gheofaidh dealar [dollar] Idn
cléibh dhe phuint M.

cliabhadéireacht, f. (As VN) Hauling with
acreel. Ag ~ a bhi mé 6 mhaidin S.

cliath, n. Hurdle. (In plural) cliathachai (in
phrase). n’i: 'atka m’e ti: [t'i go xI"is.oxi
oan der’sf i P ni fhaca mé taobh istigh
dhe chliathachai an doiris i.

clib, n. Large object.
(Perhaps also) ~ dh’fhear.

clifeail, v. Play, tease, fiddle with. Ag ~ le
chéile M. Nd bi’ ~ leis S.

clifirt, f. (Boisterous) play. Bhi na gasiiir
ag ~ le chéile SM.

cligear, n. Fragments. Rinne me ~ di M, 1
made fragments of it.

climin, m. 1. Tied heap of seaweed. 2. Fig.
Td si ina ~ (le feoil) M (fat person).

climire, m. Large thing. Is iontach na ~{
fatai iad seo, ~ dh’fhear, ~ dhe bheithioch
SM.

climseail, v. Strip (milch cow). xI'iimfal
m’e it M ch-~ mé i. Ch-~ mé iad 21])q.

climsin, (clismin). n. Small thing. Nil ann
ach ~ dhe dhuine S. Small fish S. Cf.

dhe mhaide.
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CLISMIN.

clincear, m. Old broken object (= FFG),
Mg.

cliobadh, cliobairt, n. Tearing. go do
xl'ubs M dho do chliobadh, go dd
xI'ubortt M dho do chliobairt,
dismembering you, pulling you apart.

cliobaire, m. Large person. ~ dhe dhuine, ~
dhe bhean S.

clip, f. 1. Address. ~ (also) ~ chainte
(corresponds to bleid chainte) SM. 2.
wual” [e kI'ip” er” P bhuail sé ~ air, he
accompanied him, went with him.

clismin, n. Small fish, anything small. Nil
ann ach ~ dhe dhuine S. Cf. CLIMSIN.

clig, (cld). n. Renown, honour. Is mdr an ~
iad sin déib héin S. N'i: moira:n kIl u: fib’
S ni mordn ~ sib, you are no good.

cloch, f. Stone. (a) fe: skoir” akri: ... gon
klox gon kra:n S sé scdir acrai, ... gan ~
gan crann (good clear land). ni: ra klo
klai er’ n'i' ra fe straip’aLt’s na: tze:ds
S ni raibh cloich clai air, ni raibh sé
straidhpedilte nd tada. (b) Bhi chuile
short, (chuile) ch-~ itimpai acub S, they
had discussed and investigated everything.
Nirr aig fe klo gon umpu: S nior fhdg sé
cloich gan iompi. (¢) Bhi na ~a leagthai
dhoib S, the preparatory work had been
done for them. (d) wamnh'at [e gar’i: ss
nd ~d glaisa M bhaintheadh sé gdiri as
na ~a glasa. (e) hil’ha: ga Nimhax o
sa'gort klo vylas d'i M shilthed go
ndionthadh an sagart cloich ghlas di, ...
turn her into (granite) stone (because of
her sin). (f) D’iosad sé an ch-~ iochtar
dh’ifreann S (voracious appetite). (g)
Badh é a chloch neart md bhi sé fiche slat.
18] ‘it was twenty yards at the very most’.

clochar', m. Heap of stones. (Fig) ‘in poor
condition’. Td an aimsir ina ~ S, ... bad.
Nil ann ach ~ dhe charr, dhe bhaidhsaicil,
dhe bhalla S.

clochar?, n. Musical ability, feeling for
music. Vi fe n amn kloxar 3 xur I'ef 3
g'ol, v'i: kloxar s x"o:l” eg’9, din"s b'i
nax wil” ~a x'oll’ eg’s Ni:l” ki: ar b’ih
er’ S bhi sé i ndan ~ a chuir leis an gceol,
bhi ~ an cheoil aige, duine ar bith nach
bhfuil ~ an cheoil aige nil caoi ar bith air.
Cf. EOCHAIR.

clocharach', n. Rocky place, pile of rocks.
Cuir isteach sa g~ sin € S.

clocharach?, a. 1. Rocky. Ait ch-~. 2.
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Liable to fall in a (rocky) pile. Td an clai
sin ~ S.

clog, m. Clock. Td sé ag imeacht ar nés an
chloig S (meaning uncertain).

clogaide, n. Useless person S,
sclogaide.

clogaiste, n. Useless person, fool, soft fat
person, M.

cloic, n. 1. Defect (in phrase) nil aon ch-~
air sin 01]J, he is a fine person. 2. Bother.
Nil aon ch-~ ort S you are okay. 3. ga
m'enfd er md xlok® hem” M dhd
mbeinnse ar mo ch-~ héin, if I were a free
agent, could do as I pleased. er da x-~
hem” S ar do ch-~ héin.

cloigeann, m. 1. Head. D’imi’ sé ina ch-~
SM, he went mad. Chaill sé an ~, he went
mad, lost his self-control with anger. Td sé
éiri ina ch-~ SM, he is insane. Caith as do
ch-~ e S ‘stop thinking about it, forget it’.
Vi fe kait’ as o xlog'an 91'ug eg’a M
bhi sé caite as a ch-~ . Td ~ triim ortha
SM ... tired. Td ~ codlata ortha SM, ...
sleepy. Chuirthead se ~ oir ort M, he is
very kind, generous. 2. Intelligence. Td an
t-an-ch-~ air. Td (an) ~ air M, he is
intelligent. Td oibrii cloiginn ar an
mbastard sin, ‘that job requires much
forethought or calculation’.

cloigh, v. Wear down, become thin. ta fe
kliit's [in” tami, ta fe xa kli:it'da M 1d sé
‘cloite’, sin tanai, td sé chomh cloite.
Duine cloite caite S, emaciated person.

cloigis, (cloigis) klig'i:f. n. Useless person
S.

cloiobh, (VN of CLOIGH) Surpassing,
beating. Td fhios a’m nach bhfuil ~ a bith
ar bhdid seo Ghael-Linn froisin, sa
stampa a bhfuil siad héin ann ... go bhfuil
siad 'na dtogha bdid. 892Mg ... there are
no boats better than these Gael-linn boats

also

clois, v. Hear. N'i: xlufat fe n taurn'ax M
ni chloistheadh sé an toirneach, ‘he is as
deaf as a post’.

clord, (clord) klo:rd. m. Movable thwart. In
currach used as foot support in rowing. In
sailing boat used as step. E.g. clord [sic]
an bhallasta  ‘stepping beam’ Scott
(2004*: 33, 49, 151)

cluais, f. 1. Ear. (a) (Of attention) Goite
'steach i g~ agus amach i g~ S, (gone) in
one ear and out the other. 7d isteach i g~
ann agus amach i g~ S, people can choose
to ignore things. ski:l's har ma xluasa S



ag scaoileadh thar mo chluasa, paying no
heed. Nior chorra’ siad a g~ ar a leiceann
M, they paid no heed. jum ma xluaf 3
xoro:is m'e er’ ma L'ek’an N'iis mu: dit’
M dheamhan mo ch-~ a chorrés mé ar mo
leiceann duit nios mod, 1 won’t bother
about you anymore. Nd corraigh do ch-~
ar do leiceann anis a Nira M, don’t
worry ... . Ni mérdn aird thugaimse air, ni
chorréinn mo ch-~ 6 m’éadan S. v'ix
klugf er” nuis bo: viex o d'inas lii M
bhiodh ~ air ar ndés bo a bheadh i
dtinneas lao. (b) (Of anger) Bhi na
cluasai maolaithe siar aige M, he looked
angry. D’ith sé na cluasa dhiom, he
rebuked me severely. (¢) (Of collision)
x eid rud el’s bual'w: fi: xluas 3 x"ell's
mid” 43M an chéad rud eile buaileadh
faoi chluasa a chéile muid, ... we collided.
bual ha fiad fi: xluas o x e:l's 43M, 12]
buailthidh siad faoi chluasa a chéile. (d)
(Of activity) Go dti do dhd ch-~ 43Mlt,
‘busy’. (e) (Of gossip) Seans go bhfuil ~ai
dearga ar Bhaba M (of person, not
present, being talked about). (f) (By-
name) Leaid na gcluasai veilvit, (by-name
for) donkey. Md bhionn ti in éindi le leaid
na gcluasai veilvit 36S. 2. ~ spéacldra M,
side-wing of spectacles.

cluaisbhodhar also cluasbhodhar M, a.
Deaf.

cluanachdan, m. Guarded, wary person.
(Explained in) bhead sé crionna ag caint
.. agus ... ni bhead se ag tabhairt mordn
fios ’uit ... bhead se ciondl gd choinnedl
aige héin ... ~ dhe dhuine 27Md.

cluanai, m. Dull, uncivil person. ~ dhe
dhuine S.

cluc, Sound make immitating clucking hen.
~ ~~ag Séamas ... agus gur air P.

cladadh, (perhaps cliid), n. Cover. Bosca
snaoisin ... isteach, isa mbosca, agus
dhiiin sé, an ~ air. Klu:d er” 869P.

cliid, f. Chimney corner. (In idiom of
saved money) ta zir'ag’ad s glu:d” aksb
S td airgead i g~ acub.

cluife, m. Game. Bain ~ dhe, defeat in
game. Gd gcastai ag imirt chdrtai iad.
(Nuair) a ghoidis isteach agus amach
faoin dris, bun i dtalthamh. Niorbh fhéidir
aon, chloife bhaint an oiche sin diob.
06C.

cluimhreach, n. Thin, light hair, down.
klaivrax f'iilsoig’a@ ~ féasdige, a youth’s
early beard P. ~ ar chac cuit P (of grey
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downy fungus).

clamhach, m. and f. Feathers. ~ ort! 37TM,
said to woman singing (if heard correctly).

climhscai, (Also) CUMHSCLAI(THE). a.
Tidy, neat, polite. Bhi se [the word prdisc]
nios ~ sa gcaint nd cac S.

clidrachan, m. Sprite. nu:s lopraxa:n nor’
9 xaisa: do xlog'an vet fe m'itho M ar
nos loprachdn, nuair a chasthd do
chloigeann bheadh sé imithe.

cnadai, knaidi:. m. ~ dhe dhuine, lazy
person S. (S was unsure of the meaning).

cnadai(the), knaidi:. a. 1. Withered (dry
and hard). Bheadh sé cnddaithe. 2. Stiff in
the joints, infirm. 7d se sdch cnddai S.

cnag, v. 1. Knock out, finish. 7d an tine
cragthai a’d S, completely extinguished.
2. Parboil. Fatai cragthai S.

cnaimh, m. and f. 1. Bone. Td ~ le piocadh
a’'m leat S. Bhi se caite ’steach ann
[prison] go lofadh a chrdmha S. (In figur-
ative use of working hard) o kir" o
graxwani: ma'x 05M ag cuir a gendmh-
annai amach. f a&r kru: aibr’ e s ta fe
kur” o xr@v’ hriim ul'asN" lI'e t'an
d'ikraf/I'e t@n aibr'a M fear crua
oibre é is td sé ag cuir a ch-~ thrina uilinn
le teann diocrais | le teann oibre. Thdinic
sé amach ina cheire ch-~ M, ... emaciated.
2. Centre of ridge. Agus an ghlais a dhiin-
adh leis an bhfod, agus a, ghoil anios ar
an taobh eile agus an ghlais a dhiinadh
arist, agus nuair a bheidheas sé sin dionta
a’d, ghoil isteach ansin, ar an g~, ~ a
bheireanns muide, ar ldr na hiomaire, ar
an g~. Agus do ldi a thabhairt leat ... né
go dtuga ti leibhiledilte é. 894Cs (con-
text: spréabh). 3. ~ ar aghaidh, straight
away. Rinne se é ~ ar aghaidh. Neat,
without condiment. do:lhan" e fin” kra:v’
er’ ai, g’iho fatii ~ er” ai M d’dlthainn é
sin ~ ar aghaidh, ag ithe fatai ~ ar
aghaidh.

cnaimhin, n. (Diminutive of cndimh) Small
bone. (In phrases) ~ s6 / ~ sdigach, bone
in one’s posterior, posterior. (More
precise meanings of ‘wishbone’ and
‘coccyx’ were not mentioned by SM) ana
si: er” 9 kr@v'iin” so: M ina sui ar a ~ ~,
thit mé ar mo ch-~ ~, bhuail sé cic sa g~ ~
orm, pian i mo ~ ~ M.

cnaimhluath, a. Quick-boned. (In tradi-
tional run) sna kofm’eg oxi: tolkanto
tarlkonts 'kraxv'lue mar Vvi: amn san
am (run)P sna coismeigeachai tolcanta
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talcanta ~ mar bhi ann san am.

cnaimhseach, (Noted only in) huadar ag”
iaro k'ad kol's er” a grawvfax s hug o
krawvfox k’ad o:b” (Ascn)04B chuadar
ag iarraidh cead coille ar an g~ is thug sé
sin cead doib, they sought permission of
the ... to go to the wood [to cut wood] and
he gave them that permission. Cp.
CRAIBSIRE.

cnaipe, m. Turd. Ag scaoileadh ~. Chomh
mor le ~( éan S. (Fig) Ag dionamh ~i,
worrying and being fearful.

cnamhlacht, n. Thin person or animal,
remains (of food) S.

cnang, v. Parboil, partly boil. xramg m’e
no fa'tii, ta fiad krapkih sed, iad o
xramgd M ch-~ mé na fatai, td siad
~thaithe a’d, iad a chnangadh.

cnangbhruith, v. Parboil, partly boil. iad 3
'xrang,vrix’ M iad a ch-~.

cnap, m. Heap. 7d si ansin 'na ~ S, ... fast
asleep.

cnapach, a. Having a heap of money. (In)
Cuirini Crapach S (nickname, the Currans
are said to have money).

cnapaire, m. Large object. ~7 fatai SM.

cneas, m. (In) creas maith, good, finished
condition. (Also) dreas maith S.

cneasacht, VN. Vying for rights, for equity
of treatment. (Also ceartas SM.) ~ le
duine S. Nd bi ~ (air) SM. Cp. CEASACHT.

cneasta, a. Honest. Td smaidhl an scuit ort
gd mbeithed chomh ~ leis an sagart S.

cnis, f. Bottom section in BLAICIN type
warping frame. Agus, thosdthd ag deilbh
ansin. ... Chaithed an dd shndithe a
choineicdedil le chéile. Agus snaidhm a
chuir ar an dd cheann. Agus chaithed an
ch-~, chaithed an ch-~ a thoigedl ansin,
ar an dd shndithe, ... bheadh tri bholta,
anios anseo, agus chaithed an sndithe a
chuir isteach suingil, é a thabhairt anuas
air sin, agus isteach, agus amach. Agus
nuair a bhead sé sin dionta a’d go dtigtd
go dti an pionna seo. Chaithed, rich on
bpionna seo, anoir ansin ... agus soir arist
ar an gcéad phionna eile ... nii go dtéithed
go hiochtar, go dtéithed go dti an ch-~,
thios in iochtar. ... thiocthadh an fiodadir
ansin, agus ghearrthad sé suas an ch-~,
agus bhi sé sin oscailte amach. 894Cs.
Cp. crios FGB.

cnoc, m. Mountain. (Of huge waves) teag-
ann si 'steach ina cruic 23M.

coc, v. Calk (of horseshoe), (also cocdil) S.
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coch, f. Phlegm, expectorated mucus. kox
woir (yrand) M coch mhér (ghrdnna).

cochail, VN. Clearing throat of phlegm,
spitting (phlegm). b’im” fe koxi:l’, na:
b’i: koxi!l” mar fin" M bionn sé ag ~, nd
bi ag ~ mar sin.

cochall, m. Covering. watka tu' 1 koxal
er’, koxal fimhit M an bhfaca ti an ~
air, ~ fionnfai?

codail, v. Sleep. (a) (kold) 3 nus na mik'a
S (codladh) ar nés na muice, sleep well, a
lot. -goliin tw: g3 ma: An gcodlaionn tii
go maith? -nus nd kranax P Ar nds na
crdanach, ‘well’. (b) Gaeilge a chodail
amuigh 35E, poor, inferior Irish.

codal, (cudal). m. Cuttle-fish (‘Sepia’).
(Known as) ~ méarach 21Pt.

codladh, m. Sleep. 1. ~ piiicin, blind man’s
bluff. (Also) blind over eyes (in
blindman’s bluff), 43M (equivalent to
dalladh piiicin). 2. ~ ina dhiiiseacht, owl,
‘Strigiformes’. 46.837.

codég, f. Broad object. siintax 3 xudoig e
M is iontach an ch-~ é (broad person). ~
dhe chdca M.

cogus, (coguas). m. Upper region of neck
or throat. Dhd mbeithed ’ bualadh arbhar,
is dusta is rud ghabhthad se sios i do
ch-~, Chua’ se sios i mo ch-~, i bhfasti i
mo ch-~ S.

coichin, n. Bundle or hank of thread, twine
or rope, used especially making meshes
(contrast the overspecialised definition of
coithin FFG).

coidi, kodi:, m. 1. Donkey. 2. Easy-going
or lazy person S. 3. Hard worker. Ag obair
ina ch-~, Is iontach an ~ é seo, na ~s SM.

coidiail, f. Working away, hard. Td mé ag ~
6 mhaidin S.

coigil, v, Prepare fire to last (overnight,
etc.). Td an tine (sa réinj) coigli a’m M
(involves filling range with fuel and
reducing draught).

coileach, Cock. 7d tii i do ch-~ i gcoirnéal
anis M, ... cornered, trapped.

coiléarach, a. (< coiléar ‘quarry’). Stony.
Is vithdsach an dit e, ~ 60M.

coill', f. Wood. Is deabhaltai bred an ch-~ {
S, it is a fine shrub or growth (of a large
hedge).

coill?, v. 1. Castrate. 2. Remove less edible
part of limpet (by pulling ‘head’ and
‘gut’). Vii nd barrN’a kairt” &N M bhi
na bairnigh ~te a’inn. 3 koL'd barrN?a
52J ag coilleadh bairnigh.



coilleadh, m. Castration. Gan ~ gan clith,
‘useless’. Duine gan mordn cuma gan
ch-~ gan chlith, gan chuma gan chaoi gan
ch-~ gan chlith S.

coilleardan, m. 1. Branch (cut, as stick). ~
draighean, ~ dhe mhaide. 2. Large, stocky
object. ~ dhe dhuine.

coimhlint, f. Hurrying, rushing (to be on
time). he:f 9 xaivL'ant” jeirag 3 Vi: er’
er’ maid’an” M théis an ch-~ dhearg a
bhi air ar maidin (to get up early). (As
VN) Td me ° ~ leis a’ leictruiosaiti mar
beidh se ’'muith ag a’ deich M, 1 am
rushing to finish before the electricity is
cut off at ten.

coimhri, cf. COIMRI.

coimhthioch, a. 1. Squeamish. Nil” tu
‘@e"xohiix S nil tii an-ch-~. 2. Great. g ro
Je so m'exd” xohiox 14M go raibh sé sa
méid ch-~, that it was huge.

coimhthios, n. Squeamishness, aversion.
Bheadh ~ a’m roimhe ag a’ dé dhéag sa
ld S (of an unliked person). Bhi ~ a’m leis
SM, I wouldn’t like to eat it, to speak to
him. Is beag dhe ch-~ thi M (said to
person who kissed a dirty old woman).
NI’ morramn kohi:f inad S nil mérdn ~is
ionad.

coimpléasc, m. Constitution, digestive
system. Gd n-dlad sib buidéal no dho
[portar] ... dhionthad sé ~ dhib 869Pt “...
it would strengthen you’ (as substitute for
food).

coimpléasciiil, a. Of strong constitution, S.

coimri, coimhri, n. (Guardianship) (In
valedictions) (a) xiimr’i: d’e: 08B Ch-~
Dé. xivr'i: d’e: [ib’, fi xivr'ii d"e: [fib’,
xivr'ii d’e: ji:b’, xitvr’it d'io yit” M ch-~
Dé sib, faoi ch-~ Dé sib, ~ Dia dhuit. (b)
With cara. Do chara is do ch-~ S. Muise
mo chara is mo ch-~ cén chaoi bhfuil
t’athair? S.

coinicéar, m. 1. A (random) group,
collection. ~ tithe atd ann 14M. 2. (Of
land dug up, rooted) Td an garrai ina
ch-~. 3. Mess. Td sé ina ch-~a’d S.

coinneal, f. 1. Candle. (a) (In compliment)
Mo ch-~ chéireach thi! S. (b) Nit xiN"o:d
Jit ~ I'e ditrdra M ni choinneodh si ~ le
D, D. is far better than her. Ni
choinneoinnse ~ leat S. 2. Bhi ~ ina shiiile
S, there was a glare in his eyes.

coinnigh, v. 1. Keep. 7d si ag coinnedil go
maith S, well, healthy. kiN"o: fiad na jia
g3 braix 08B coinneoidh siad ina dhiaidh
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go brdch, ... keep after it. 2. Remain, stay.
~ socair M.

coinnigh ar, 1. Continue (in imperative).
kin er” | kKiN' er’ M ~ air, ~ air! keep it
up. (In optionally subjectless construc-
tion). ~ ort, keep going. Thdinic an
bhdisteach ach ch-~ orthub go raibh se
criochnai acub M. 2. Retain, hold on to.
-ta md xatk am a'd’er [i -0 kux" ort e
jaul” kuN” ort e P -Td mo chac a’m, a
deir si. -O ~ ort é, a dheabhail, ~ ort é! ta
swl I'e d'is am go giN'o' fe er’ e M 1d
stiil le Dia a’m go gcoinneoidh sé air é (of
stools). ta faens go wil okras er” ma ta:
kiNiit fe er” an'if e M td seans go
bhfuil ocras air, md td coinniodh sé air
anois é. -tor” l'aeit iad [in" S Tabhair
leat iad sin. -n”"0: KiN™ ort iad 52J Ned, ~
ortiad.

coinnleoir, m. Candlestick. (In phrase)
coinnleoir seaca M, icicle; (equivalent to)
coinleog sheaca S.

coinsias, m. Conscience. N'i:l' [e lai I'e
m3 xunfiss xor 3 b’i yol' aan M nil sé
ag loighe le mo ch-~ ar chor ar bith a
ghoil ann.

cointheach, n. Fragments. (Also cionthach)
Td st 'na ~ S (of turf).

coip, v. Froth, anger. Bhi mé ~thi chaige S,
I was infuriated at him.

coipedil, (As VN) Equaling (in height, age,
growth, wealth). (With le) koip'al I'e
din’s v'eha: suas a'nuaf I'ef wil" as ad
M ‘ag ~ le duine’, bheithed suas is anuas
leis an bhfuil fhios a’d? ta fe koip ail
I'ef, bert’ 3 kop'al’ M td sé ag ~ leis,
beirt ag ~, ... same height.

coipin, m. A variety of potato (obsolete). A’
coipin, fatai coipini 894C9.

coirb, f. 1. A hunched-up back. Bhi ~ le olc
air S. 2. Bhi ~ air S, ... very angry. Td ~
ort S, you have a very vicious
countenance.

coireadas, n. Decency, generosity. d aul
koir’adas famnts sna kurrfon’, N'il' ep
xorr'adas imtw S deabhal ~ fanta sna
comharsain, nil aon ch-~ ionti. (Plural
comharsain is uncertain here.)

céiriuil, a. Convenient, handy. N7 raibh aon
phleainc ~ sa tir le ceannacht agus ni
raibh aon chldr in aon tsiopa. 892M1389.

coiridlacht, f. Convenience. Le haghaidh

coirnéal, m. 1. Corner. fe xii ro faim ga



2226  Vocabulary
waislu: er” axul's xaurNel S sé an
chaoi a raibh Sedn dhd mhasli ar achuile
ch-~, *S. was insulting him no matter what
the other man said’. 2. District. kaid” o
hain’9k” tu harrt so gaurN’el” fo 20C
cdid o0 thdinig ti thart sa g~ seo.
‘amy'xaurn’eil 9 v'i: s3 titw fo tiir'a 27Cl
an-ch-~ a bhi sa taobh seo tire. 3. Remote
corner. Cuiriti ‘to hell or to Connaught’
ansin iad isteach sna ~il S. 4. Cas
coirnéal, miss, avoid, deceive, fool. -Ni:
&ko m’e e: o itha nolak 52Cr Ni fhaca
mé é 6 Oiche Nollag. -kaisa kaurn’eil’
er’ 3 xel'a S Ag casadh ~il ar a chéile.
Bhi an Gobdn ag iarraidh ~ a chasadh air
S.

coirnéalach, a. Remote. sna tirrhs
kaurN'ellox on™fo 01J sna tiortha ~
anseo.

co(i)s, f. Foot, leg. (a) (Proverb) An té nach
bhfuil aige ach a shlainte is mairg a chaill
a chos S. Ag imeacht ar bharr a chosa S,
... tiptoe. Nil ann ach go bhfuil sé ag athrii
na gcos M, ... walking very slowly. (b)
Deabhal, d(h)eamhan mo (a, etc.) chos.
d’aul 5 xos hewns t'i: xoll'iin” S deabhal
a chos théanns tigh Chdilin, he doesn’t go

. Deabhal cos Jaici bred thiocthas

isteach anocht S. Bhi sé ag fanacht go
dtiocthdsa ’steach is deabhal do chos
istigh M. -nGabhthaidh ti isteach ann?
-Deabhal fad mo choise S, also dheamhan
fad mo choise. (c¢) Cosa i dtaca intransi-
gent posture. Bhi cosa i dtaca faoi S (of
stubborn person). Bhi sé ag sioc as cosa i
dtaca M (severely). riNa m’e zs kos 3
da'’k e M rinne mé as cosa i dtaca é, ...
right away. (d) Cosa a dhéanamh, stretch
one’s legs, gain fitness in legs. (An bho a
fhdgdil scaoilte) 1'ehi: kosa jina le
haghaidh a cosa a dhéanamh (also) d"ima
koss ag déanamh a cosa. d’ iin3 ma xo0sd
S ag déanamh mo chosa. (e) toir” 3 xof
do M tabhair an chois do, finish it off, kill
it. (f) With Ildimh. N'ii ro en a risow
oram |'e emn rud ga girhs m"e ma xof
na md lav' an M ni raibh aon ddh
ariamh orm le aon rud dhd gcuirthidh mé
mo chois nd mo ldimh ann, ... 1 have
anything to do with. (g) Niil' as z:dsa
k’e'n uar” 3 hjukas la: na kofs t'iNa S
nil fhios a’dsa cén uair a thiocthas ld na
coise tinne, ... day of need ... . (h) V'ii fe
rix” 'am'skufanta ax xiNa m’ifs n xof
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eg’@ M bhi sé ag rith an-scafdnta ach
choinnigh mise an chois aige, ... kept up
with him. (Fig) nax e: X 3 d’aul nar
XiN'? n xof ek’d fin" S nach é X an
deabhal nar choinnigh an chois aici sin,
. who allowed her (his sweetheart) to

forsake him. (i) Cuir faoi chosa é, expect
of. Ni chuirthinn nios fearr faoi do chosa
e S, I wouldn’t expect anything better
from you. Ni chuirthinn a mharlait faoina
chosa(i) (of good or bad thing). (j) Beithi
ag imeacht in aer ag goil gd (ga) gcosa
faoina mbolg S. (Fig) Bhi ‘Cosgrave’ ag
gdil gd chosa faoina bholg go ndearna se
e S, ... enraged, angry. Bhi sé seo ag
imeacht craicedilte is ag goil gd chosa
faoina bholg S. (k) Le cois, extra. Td do
dhothain le cois a’d S, you’ve more than
enough. (1) Chuir tii do chois go tiin ann
S, you put your foot in it (complete
blunder). (m) (Plural) cosa fuara, the
poor; (explained in) Daoine bochta iad na
cosa fuara SM.

coisi, m. Runner. Ina an-ch-~ S.

coisinn, v. 1. Protect. 2. Exclude cattle
from field to encourage growth (of grass).
Tda an garrai coisni aige S. (VN) Nach
deas i an choisint S.

coisméig, coismeig, f. 1. Footstep. 2. ~
sitil, fair speed. -Measdu, a deir sé, an
mbeidh aon choismeig siiil aici?
mBeidh aon mhaith un seoil léithi? 11C

(of boat).
coisméigin, f. (Diminutive of coisméig)
Small footstep. Vvi: mid® 3 bant

kifm’eig’ in' d'i kifm'e:g’'i:n° d'i 18Bm
bhi muid ag baint ~ de, ~ de, ‘we were
walking along slowly’. Cf. BAIN.

coisric, v. Bless. Bail an deabhail ort is
~im thi S (recorded early, perhaps
caisricim; the initial malediction is
rendered harmless by ~im thii).

coiste, m. Coach. Ba mhaith liomsa thi
bheith ag imeacht in do ch-~ M ‘I would
like you to be financially successful’. nar
X & dit’ 3 ve [t'i n do x~ S nar cheart
duit a bheith istigh i do ch-~. Nior mhiste
liom gd mbead se ’ rith ina ch-~ S.

col, m. 1. Permission to marry despite
consanguinity. Ach, dhd bposthd duine
bheadh roinnt gar dhuit go gcaithed ~
Sfhdil. Rud a dtugann siad an ~ air. ... Sin
rud, chaithed scéala fhdil on easpac. ... go
raibh cead a’m é phosadh. 0SM. 2. Con-
sanguinity in the names for cousins of



various degrees. Clann na g~ ceathar,

clann na g~ seisear faoi dhé muid S. ~

ochtar — ~ deichnitir — an dd ghliin

déag nil aon ghaol ann nios fuide nd sin

S. 3. Col ceathar, cousin. (Fig) ~ ceathar

leis an ‘gclabhstar’ ¢ an ‘plabhstar’
chai’ead se S (both words are closely
related).

colainn, f. 1. Body. 2. (Of bowels) Crua sa
g~, teirim sa g~, constipated. N'ii v'ei
tuss t'er'am” an ds xolon" g’iha brain
S ni bheidh tusa ~ in do ch-~ ag ithe bran.
Bog sa g~ S, diarrhoetic. bog an da
xolanN" S bog in do ch-~.

colapa, plural kolapi: (colpaz), n. Unit of
grazing land, collop’ OED. Socréifi ~i
ansin 894Cs. Fear ... a raibh as cionn ~{
aige 894Cs, a man who had been allotted
more grazing units [through payment of
airgead acrai] than he had cattle to graze
them.

combhair, v. Count, reckon, estimate, be of
the opinion (also FGB, against Airneédn II
S.v. comhaireamh).

comhairligh, v. Advise, teach from
experience. yumn’ fe hamn oram is
hi:l'ha: go gurc’oit fe fin” m"e M dhiiin
sé [door] cheana orm is shilthed go
gcomhairleodh sé sin mé.

comhaois, n. Coeval, contemporary. Td i
chomh mi’iinte le do ch-~ dhe bhanbh /
mhuic S.

comhar, kwr. m. (In) ~ na gcomhairsean
S, neighbourly cooperation. Tiirtha mise
~ na gcomhairsean dhé 20C, 1 will treat
him as he treats me (be that good or bad).

comharsa, f. Neighbour. Mo chiiirse i
mbéal doiris 23C, my next-door neigh-
bour.

comharsaineacht, f.  Neighbourhood,
neighbourliness, S85.
comharthaiocht, f. Shape, appearance,

mark. (i) ~ fir (san oiche), the shape,
outline of a man (in the night). Sa gcaoi a
dtug siad ~ an fhir uathub 892Mg, in how
they described the appearance of the man
(a ghost). O! nior aithnigh, ni fhaca Jaic
seo ‘MacDonagh’ ariamh é ach thug sé a
ch-~ uaidh. Is bhiodar ag rd go mbadh é
bhi ann. 892Mg. Thoig sé druij ann, agus
ni raibh aon bhit inti go, bhi si imithe
uiliug ... nil fhios cén t-achar a bhi si ann
... ni raibh aon bhit inti ach a
comharthaioch. [perhaps -cht] 31P (it had
corroded almost out of recognition). (ii)
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ko/uharioxt na g'alii SM ~ na gealat,
(a) Mobile or impermanent mark (used to
position or hide something). Ni raibh a’d
ach ~ na gealai leis. (b) (If one hears an
unlikely story one can say) ~ na gealai.

comhfhad, m. Equal length. Sin amach do
dhd ldimh, Agus feice ti rud nach bhfuil
agus nach mbeidh, C~ na méar 19B.

comhluadar, m. ku:lo:dor. Company. Ni' ~
dho dhuine nd dho bheithioch thii, Ni ~
dhe mhuic nd dho bhacach thii, ‘you are
very poor company’.

comh-mhar-a-chéile, adv. Equivalent. Nil
aon dit eile ... i nddn a’ domhain sin a
sheasa chomh-mhar-a-chéile ach Béal a’
Spidéil 894C9.

comhra, m. Conversation. ~ sean-ndaoine
(old-fashioned) discourse of the old
people. orra fin" fefo:d o warr's |
korra: fe'nniin’d | korra: 'fee'nniin’s P
ora sin seafoid a Mhdire, ~ sean-ndaoine,
~ sean-ndaoine.

comoéradh, m. (With cainf) conversation,
address. kumors kanwt's xiNal I'e
din’a S ~ cainte a choinnedil le duine.

compéirt, f. (compord) Comfort. ax d’er
Je go b’e: xumpoirrt” e 52P ach deir sé
gurb é a ch-~ é, ... his way of getting
comfortable.

cénai, n. 1. Residence, living. N'i: ro kuni:
9 b'ih er” oan ait” fin” I'e, ... 36S ni raibh
~ ar bith ar an dit sin le ... . 2. Idle,
unoccupied state. ta fe na xwni: 1 xid
el's gom” vl'ion” 40S 1d sé ina ch-~ an
chuid eile dhen bhliain (of a rented house,
‘it is not rented out the rest of the year’).
-Ninha mid" kupls fukal B6C An
ndéanthaidh muid cupla focal? -N'i: f ar
and xwni' € M Ni fearr ina ch-~ é, It’s
better than doing nothing.

Conamara, (Place-name; fig) Dhionthadh
Baba obair Ch-~ S (much work).

confairt, f. 1. Pack of dogs. ~ gadhar. 2.
Dog (derogative) ~ dhe ghadhar, ~ dhe
dhuine, ga: mox a: nadur snd
kunfart’axit v'ox ... S dhd mbeadh aon
nddiir sna ~eachai, bheadh ... (of people).
Is iontach na ~eachari iad sin M. 3. Mess,
shambles. ta kunfoart” d’iint &d d'i S td
~ déanta a’d de.

céngar, m. Near convenience. Ait ar bith ar
do chongar, a Jaici, a stor, ‘(leave us)
wherever is nearest, most suitable for

s

you’.
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conra, f. (conra). Coffin. ga: d"aiN" fior
ga: er'asd is Vi fe' xa ma: yum md
xunra jin® M dhd dtéinn siar dhd
fhoireasa is bhi sé chomh maith dhom mo
ch-~ a dhéanamh, 1 would be killed if ... ,
I really must not forget it.

contrath, kuntra:, n. (In phrase) cochall ~
(presumably) evening scarf (or) scarf
worn at nightfall. Ceann dhe na
healaeachai a bhain a cochall ~ dhi
852Sbt (of shape-changing swans). (Spelt
contra in) ... mnd ... Chroch gach ceann
aca a cochall contra uirthe féin ar thaobh
an bhalla. 852SbLL134.

contuirt, f. Danger. ro kumntwrt™ ori: M An
raibh ~ oraibh? were you in danger?

copail, (coipedil). f. Coping (construction).
~ chloch M.

copég, f. 1. Dock plant ‘Rumex’. Ni ghoth-
ainn ar chil na copoige 6 aon fhear,
b’fhearr liom buailte nd bds fhdil in mo
chladhaire S. 2. ~ai feamainn M, broad
strands of any seaweed. Craith na ~af is
tiocthaidh na faochain astub M. Cp.
Clad220. 3. Copog Naomh Pdraic ‘Plan-
tago major’ or ‘Plantago’ in general 32P.
(Cp. cuach Phddraig FGB s.v. cuach® 4.
The leaves, without ribs, were used to heal
bonnbhualadh according to 32P. (Rib-
wort) plantain  ‘Plantago lanceolata’
(sldndas FFG, sldnlus FGB) is, however,
the ‘Plantago’ generally used as a cura-
tive.)

cor, m. 1. Turn. (Of a rope). ta kor da
xroxt ort P td ~ do chrochta ort, you will
be hanged. v'ir fe kur korani: ain 56B
bhi sé ag cuir ~annai ann, he was
distorting the facts, beguiling. Thug si ~
coise dho S, she evaded him, jilted him,
terminated the courtship. Nil ~ a bith
ortha S ‘the stone has no suitable way to
be built in wall’. 2. Movement. na d’iin
kor 3 b’i na tarron tuna:l” he:n” 11C nd
déan ~ ar bith nd tarrainn t’andil héin. ga
d’egox kor o b'i so wawrags 03C dhd
dteagadh ~ a bith sa bhfarraige,
become rough. Nil ~ inti M, she’s very
quiet (cow). ~ nd cleas, not a move. jun 3
kor | na | a3y kl'ee's M dheamhan an ~
nd an cleas. (le) achuile ch-~ agus achuile
iompii SM. Achuile iompii is achuile chor
SM, every movement, every hand’s turn.
3. Happening, plight. N'iirr iinfo m’e L' a:
md xid" koraxi: yo: S nior insigh mé
leath mo chuid corachai dhé (of sick-
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nesses).

cora, f. 1. Peninsula, headland. Bhiodar
thios uilig ar an g~ M. Amach ar an g~ S.
2. Land by the shore.

corachadéir, m. Sailor of
currachman S.

corachadéireacht, f. Work of currachman,
rowing a currach, S.

coraintin, m. Spell (in seafaring). Chaith sé
~ mor ar farraige 894C9.

coras, (curdsach). m. Poor, inferior soil.
Cords ... talthamh cordis. Ni raibh aon
mhaith ann leihi ... go leor rudai. Td se i
spotai i Mainis. Sort ciondl criafoig(e) i.
32).

céras, m. Attention. Ni bhfuair se mordn ~,
Ni bhfuaireadar aon ch-~ S.

corcail, v. Put cork, stopper (in bottle). Ar
ch-~ tii na buidéil sin? S.

corp, m. 1. Body. hain”3Kk” fe nuas xorp s
amam o:N" d’aul s mairitw er’ 9 traid” e
P thdinig sé anuas ch-~ is anam on
deabhal is maraiodh ar an tsrdid é. 2.
Cuimhniti ar do ch-~ ola héin S, selfishly
looking after oneself.

corpanta, a. Real, total, right. Duine ~ S,
proper person. Bréag ch-~ S.

corr, a. Exceptional. Ach td an bhliain seo
~ S (of luxurious growth of grass).

corran, m. Corrdn cam, type of sickle used
cutting seaweed. Bhi coirleach ag tastdil
uathub. 'Gus sé an rud a bhaineadh an
choirleach, an ~ a dtugaidis an ~ cam air.
Bhi sé sin chomh géar, le speal a bheadh
géaraithe ag fear a bheadh ag goil ag
baint fhéir. 896P.

corrmhéir, f. Forefinger. (In insult) Cuir
do ch-~, idir [= a deir] se, suas in do thiiin
S.

corréid, (corrég). f. Hip. (a) ~ an duine, Nil
mordn fanta ina ch-~ td se ’ fdil sean S.
(b) Thios ar do ch-~ S, hunkers.

cordisc, n. (In query regarding coriiisc
Sean answered) bean mhor mhillteach, ab
ea? Sq.

cosamar, m. Greater part of. Dhd mbeadh ~
céad dealar a’m, Is mé bheith iocthai ar
an mbdd '10B.

cosan, m. Path. ~ buailte, beaten track. Bhi
~ buailte soir go Cill Chiardin ansin fado
S. Cf. CUIREADH.

cosmhuintir, f. Cp. FFG24, relatives.
Thiiiraidis ‘~’ ar dhaoine, deabhal fhios
a’msa beo céard iad do ch-~ S.

costa, m. Coast. (Fig) ta n koistd

currach,



KklI'iirait’s M td an ~ cliordilte, the coast
is clear.

costil, a. 1. Like. -ta m’e er’ ma johal
-Nit ~ [in” I'seit 892M -Td mé ar mo
dhicheall. -Ni ~ sin leat. koswl’ I'e rud e
gd d'ukax P san ithe mair'ax M ~ le rud
é go dtiocthadh P san oiche amdireach, P.
is likely to come ... . 2. As noun (instead
of i gcosiilacht). Chuiread sé fear eicint
eile i g~ le grdinneog. [x2] 21]J, he used to
liken another man to a hedgehog.

cosalacht, f. Likeness. -Td me i ndan thi
chrochadh -Go deimhin md td go bhfuil tii
in aghaidh do ch-~, you are not as you
appear. Td ti héin is do ch-~ in aghaidh a
chéile md td S. v'i fe an ai 9 xosulaxt
gd 'ru fe ga waNt” M bhi sé in aghaidh a
ch-~ go raibh sé dhd bhaint. ‘Td an dit sin
in aghaidh ~a,’ adeir Labhcds, ‘no td
corrbhallach ann’ Clad26. Diirt J. go
mbead se ’ bdisteach is td a ch-~ uilig air
M. N'ill" aiy x-~ er” @ mo: P nil aon ch-~
ar mbo (no sign of calving).

cota, m. Coat, dress. Bhi sé sin ag obair leis
an gceird 6 bhi ~ air 21Jc ‘from a young
age’. (Of nun’s habit) breathnii suas
faoina g~ S. n'it wa: 'um v'e na goitd
23B ni mhaith liom a bheith ina g~, ‘... in
their shoes’.

crabhaid, kraud, m. 1. Crowd. 2. (Large)
group. Druideachai iad sin a bhionns ag
imeacht ina g~annai 02J, Sin é an ~
deir’nach dhe na taibhsi sin 12J, cheann-
aigh an jabaire ~ maith uaidh M (of
cattle). 3. Large number. Td an oiread
buidéil dionta suas aici dhuit ~ buidéil M.
Td ~ acii thoir a’msa 23B (of coupons).
Chaitheadh sé nach bhfuil teach ar bith sa
g~ sin nach bhfuil ... 12].

cracadh, m. Beating. Ag racadh is ag
ropadh a chéile ’gus ag bualadh a chéile
"gus ag ~ a chéile M.

cragiil, v. Move or walk slowly, plod.
Thdinic me isteach an bothar a’ ~ liom a’
~ liom ariamh ... P. Nach minic a ch-~ me
e P, ... walked it.

cragalai, m. (Persistent, strong) walker.
Maith a’ ~ bhi ann S, good walker.

craibeaddn, m. Stunted thing. ~ S (of
cattle).

craibide, n. (Written crabaide in early
original note.) Stunted thing (explained
as) ruidin beag seafoideach dhe dhuine.

craibsire, m. Scoundrel. !894C9. Cp.
CNAIMHSEACH.
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craic, m. and f. 1. Joke. Ceann dhe na
~eannai e S. An gcuala ti an ch-~ sin? S.
2. Fun. joha: n 'tarn’xrakk” orhab f[in”
hein” gheothd an t-an-ch-~ orthub sin
héin. Bhi an-chraic againn dd léamh MIt.
3. Nil ~ ar bith ¢ shoin, a Bhraidhean, ‘no
news’.

craiceail, f. 7d ~ air SM, he is crazy.

craiceann, m. 1. Skin. (a) (Of work) ba
K'®nox l'e kid® =ku: s kraek'an o
want” d’itb 05M ba ceannach le cuid acii
an ~ a bhaint diob, some overseers used
drive them (i.e. workers) very hard. (b)
(Of anger) chuir se a ch-~ (dearg) amach
M, he was extremely angry. (Explained
as: gur iunta’ se ina liathochai le olc M).
D’itinta’ se ina ch-~ (dearg) M. (¢) A ch-~
a chuir de (in intensifying phrases,
especially but not exclusively of noise).
Bhi si ’ gcaitheamh ’n lae inné ’ cuir a
craicinn di M (bird singing). ta fe kir” o
xrelk’ oN” an'if d'i M 1d sé ag cuir a
chraicinn anois de (strong gale). ta fe
kir’ o xraek’aN” (ji ?) I'e griei: S td sé
ag cuir a chraicinn (dhi) le gréithi (of full
dresser). (d) Dhd n-iompd an taobh dearg
dhe do ch-~ amach badh é an cds céanna
é M, no matter what you did (for him). 2.
~ an bhdid M, exterior layer of boat’s
sides.

crain, f. Sow. (As term of abuse) a ch-~ S.
A chollaigh bhig a ch-~ S. A ch-~ mhuice,
nach i an ch-~ i/

crainbhacach, f. Stingy person. p
‘xra:n’ wakax S. ~ dh’fhear S. [on
'xra:n” wakox e P sé an ch-~ é.

craite, a. (Verbal adjective of craith
‘shake’). Worn, old. Duine ~ SM. Td se
breathii ~ go maith.

craite, a. 1. Miserable. Td si ~ M, (of
singer) too sad and drawn-out. 2. Miserly.
Vi fan an”fin” xa krus xo krait's M
bhi Sedn ansin chomh crua chomh ~.

craith, v. Shake. (Not used intransitively
(in contrast with creath) by Maire and her
generation, but Mdire permits intransitive
use. Younger generation may use intran-
sitively, e.g.) an talha kraha an talamh
ag craitheadh (heard from man c. 40
years old 1994 from Leitir Deiscirt).

craiteacht, f. Torment. la:l pairak” ma
xra:it’daxt ad’or fe goba Niis gon”
yr'em” '11Ct ‘Ld Fhéil Pddraig mo
ch-~," a deir sé, ‘ag gobadh anios dhon
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ghréin.’

crann, m. Tree. 1. Mast. (a) (Without
article in definite use) Chuadh sé i gcrdnn
féachaint a bhfeicfeat sé aon tala’
869PBI6.117. (b) (Bdid) ag imeacht ina
gcroinnte SM, ... with lowered sails; (as in
FFG). 2. (Of plants, e.g. cabbage, swedes,
etc., going to) seed. Ni dhiontha se aon
chrdnn dionann siad crainnte
meaingil nuair a dhiontha se crdann 20T.
Bionn mionach crainnte sa siol, bionn
siad istigh luatha 20T.

cranna(i), crannail, Framework chimney
(covered with canvas, wood, etc.). Simléar
cranna 18Pc, simléar crannai M, simléar
crannail S.

craosach, a. Rosy cheeked, flushed. ta fe
br’a: kri:sox o br'ahnuw M 1d sé bred ~
ag breathnii.

crapachian, m. (Variant VN of crap)

Bending, M.
cras, m. (In negative constructions
meaning) penniless. Nil / dheamhan ~

aige sin S. Nil an ~ aige S.

crascairt, (coscairt). f. (Also cascairt)
Trashing. ~ bhuailte, ~ mhaith S. Ld
chrascara an tsneachta S.

crascarthaithe, (coscartha). a. (In) m’anam
~ kraskar(h)itha ag a’ deabhal S.

cré', n. Likeness. Nil do ch-~ ar an
talthamh ach é M. Ni fhaca mé do ch-~
ariamh ach Ghiidds S, you're a real
Judas. N7 fhaca sé a chré ariamh ... ach
garraif aiftargras. 21), it was just like a
field of aftergrass.

cré®, n. Creed. (In phrase) Nior dhiiirt mé
paidir nd ~ (ar maidin) S.

creach', f. Destruction. Mo léan is mo ch-~
mhainne thii! S.

creach®, f., creacht, n. State. Chuir se
creach mhaith air, also creacht S.

créalachan, m. Red-hot ashes, mess, S.

creatachai, creatalachai, (creat). pl. Body
(in phrases). Td an slaghddn i mo ch-~, ta
fuoxt o mo xud” kr”e:taxi: td fuacht i mo
chuid ~.

creatalach, n. Strong gale. Td ~ gaoithe
‘nis ann, Td se 'na ch-~ gaoithe aniar M,
Td sé ina ch-~ 21Pt.

creatan, m. 1. Shortness of breath, asthma.
kr'itazn o gol dit” M ~ ag goil duit. 2.
Weak, emaciated person, S. Also
CREATANACH?.

creatanach', a. 1. Given to shortness of
breath, asthmatic. kr'itaznax 9 din’a hu
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M an duine thi. 2. Causing
breathlessness or asthma. &'mfar” xr'~ M
aimsir ch-~.

creatanach’, (creatachdn).
emaciated person, S.

creathnach, f. Dulse ‘Palmaria palmata’
(S. Mac an Iomaire 2000: 177). ~ cosa
dubha S, an edible type of seaweed
rougher than proper dulse but better than
CAITHLEACH. (Different from carraigin.
Cf. Clad263-4.)

créatar, m. 1. Creature. (With mo, similar
to mo dhuine bocht) K'en ait’” 3 ro ma
xr’'~ ax [int” er” 3 L'&ba M cén dit a
raibh mo ch-~ ach sinte ar an leaba. 2.
(Of inanimate object) muf3 ta fe fo ta
kr'eiturr fo skiiwt's I'ig” M muise td sé
seo, td an ~ seo scaoilte uilig (of coat).

créatiirin, m. (Diminutive of créatir)
Little creature. (With mo) Chuaigh mo
ch-~ anonn go Sasana, Bhi mo ch-~ ag
gabhdil fhoinn inniubh ach ni raibh sé go
maith S.

creid, v. Believe. mas f’iar ir xr’eft ant”
M mds fior i a chreistint, if she can be
believed. Mds fior é chreistint M. (Equi-
valent to mds féidir ... .)

criach, n. Earthenware (not necessarily
glazed, contrast FFG). mug kriisx M
mug ~.

crionachan, m. Very dry thing. 7d si ’'na ~
anis S, fine and dry (dulse).

crionna, a. Sensible. Td se sin chomh ~ le
lochain/ leis na lochain M. Td siad
chomh ~ dhiolthaidis Niira ar an aonach
M, they’re much more shrewd than N.

cro, m. 1. Socket. Td si caite go dti an ~ S,
well worn spade, etc., 2. (Not generally
used for ‘outhouse’ but coordinated with
teach in) N'ii jarna [e t'aex na: kro:
dr'iow S ni dhearna sé teach nd ~
ariamh.

croca, m. (Earthen) flue. Deabhal ~ bhi sna
seantithe S.

croch, v. 1. Lift. (Of racket or smell)
Chrochthad se an ceann [ bhlaoisc diot M.
Raise. b’in” fi: fin" kroxts gon wothar
9g” im’axt 47P bionn si sin crochta dhen
bhothar ag imeacht (very fast car). 2.
Hang. (a) Go gcrocha an deabhal sa

m. Weak,

ngealaigh thii/ 19B. (b) Scandalise
someone, get person into trouble.
Chrochthad se thii.

crochadh, m. Raising. Leagaidis an bosca
faoi dhréimire is thugad se tileadh ~



dhoib S.

crochadéir, m. Hangman. Scandal-monger,
scandaliser, villain. Duine a bheadh i
ndan thii a chrochadh tao’ thiar dhe do
dhroim é an ~ froisin, drochdhuine é an ~
S.

crochaireacht, f. (As VN) Doddering.
Duine bheadh théis flii bhead se > ~ g
iarraidh bhe’ g athrii na gcos S.

croi, m. 1. Heart. N'i' eitax ds xri: veh
&d orha/d’i M ni fhéadthadh do ch-~ a
bheith a’d uirthi/di, you couldn’t be fond
of her. Td do ch-~ i mbarr do chluais a’d
SM, ... very happy. Bhi ’ ch-~ ’ mbarr a
chluais ’ goil go Meireacd S, happy. N it
j®xa taeids hri: ma xri: r'isw mar xus
Je M ni dheachaigh tada thri mo ch-~
ariamh mar chuaigh sé, ... hurt. Croi agus
anam, heart and soul. N'i:l' en la: riow
na ro md xri: s ma:nam |'e, mih er” s
wairag @ P nil aon ld ariamh nar raibh
mo ch-~ is m’anam le, amuigh ar an
bhfarraige, 1 was always very interested
in being out at sea. ta xri: s &mnom an”
Jan M td a ch-~ is a anam in S, he’s very
fond of S. 2. Courage. N'i: waroit e e:
N'il’ krit  b’ih eg’s M ni mharédh sé é
nil ~ ar bith aige. N'it yohat [e ser” o
bothar fin” san itha N'i:l” e xri: eg’a M
ni ghabhthadh sé soir an bothar sin san
oiche nil aon chroi aige. 3. Spirits. d"air’s
m?d xri: Vit fe hiis 3 mun ma xofs haim
ax dair's fe suas go d'ir fin" 19Pt
d’éirigh mo ch-~, bhi sé thios i mbun mo
choise a’m ach d’éirigh sé suas go dti sin,
‘my spirits lifted from utter dejection’. 4.
b’im paul 3 ms xri: hem” ga ek'al M
bionn poll i mo ch-~ héin dhd fheicedl, my
heart is broken ... . xir fe paul 8 ma xri:
S chuir sé poll i mo ch-~. 4. N'iis am wil’
a: xrit iNnt'd S nil fhios a’m an bhfuil aon
ch-~ inti (of dull-burning turf). 5. Interj.
Mo ch-~ daite nach fior e S, alas, if only it
were true (also mo ghéardhdite, s.v. GEAR-
DHOITE).

croidhilis, a. ‘'kri:jil'sf Mq. Hearty
(equivalent to croithiiil).

croiin, m. (Diminutive of crof) Little heart.
gra: md xritin” M grd mo ch-~ (said to
child).

croimeasc, f. Head-to-feet spancel, SM.

croimh, f. Maggot. Ag diona croimhe SM,
becoming infested with maggots.

crois, f. Cross. Airgead chrois 894C9, two
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shilling coin. (Also airgead croise LFRM
s.v. airgead.)

croischaint, f. Cross-talk, argumentation,
S. (Other variant croschaint M.)

croisin, f. Cross-bar on the handle of an
implement, handle. v'i: krefiin” er” P bhi
~ air (of spade).

Croéithin, Personal name. In malediction.
lacgar krothim’ /xrohim” ort 23B, M
Lagar ~/Ch-~ ort! -ta laigar okraf
oram Td lagar ocrais orm. -laigar
xrothiin” ort M Lagar ~ ort! go laigo ~ e
/hu 64Me go laga ~ é / thii.

croma rata, 'krumd'ruits, (cromada).
(Moving) crouched (hands on the ground
in support, or crouched low enough for
hands to touch the ground). Ag imeacht ar
do ch-~ ~.

crosach, a. 1. B chrosach, black cow with
black and white face or head 21J. 2.
Rough-skinned. Fatai ~ (equated with
fatai carrach).

crosan', m. ~ a chuir ar dhuine S, question,
warn, contradict someone. Td se cuir ~ ar
achuile dhuine. Chuirthed ~ ar dhuine
gan a ghoil ar an mbus S.

crosan’, m. Person hard
scurrilous person S.

crosantacht, f. Cuireadh ~ orm M, things
were said against me.

crotachan, m. (Term of abuse) S.

crotai, m. Humped person, hunchback
894C9.

croth, m. 1. ~ do chois SM foot.
Crothachai do chos SM feet. ~ do ldimhe
SM (a) fleshy portion between palm and
wrist including the ball of thumb; (b)
hand. (Plural) ~achai do Ildmha. In
composition Na ngealchro(bh) ldmh (in
verse, (Ascn)): nd 'y &1 'xrov 'law 11C
~ 'xrow 'lactw 19]J ~ 'xro 'laiw 04B, 19S,
(accentually /'y el xrow/). (< troigh and
crobh.) 2. Faoi chrothachai an ti SM,
(anywhere) in the house. Cp. cruth FGB.

crua, a. 1. Hard. Chomh ~ le aill M. b'ei [e
krus orhu: v'e s3 mail's eqg” @ hoxt M
beidh sé ~ orthii bheith sa mbaile ag a
hocht, they’ll hardly be home by ... .
Difficult. Gothaidh sé ~ leis a’ ld triomii,
the day will hardly become dry. 2. Stingy.
Bhi Meaircin chomh ~ le stil, ~ barainn-
each S.

cruach, f. Rick. xur tu kruax er” 3 botd
I'e faiti: M chuir ti ~ ar an bpota le fatai.

to please,
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cruachmhaoil, cruachmhaolég, f. Heaped
contents over rim (in rick shape). 'kruax-
witll’/ 'kruax witloig er” 9 boto I'e farti:
M ~ ar an bpota le fatai.

crua-chiiseach, a. 1. Difficult. Is ~ an
mhaise do é, Bhi sé sdch ~ orm é ’ dhion-
amh S. 2. Hardy. ~ go leor a bheadh
seanfhear ldidir tanai S.

cruas, m. (In) ~ croi, stinginess. Bhi an
oiread dhe chruas croi ann nach dtivirad
se dhuit e P.

cruatamail, f. Parsimony. Bhi ~ mhdr ann
Mg.

cra(i)b, f. 1. Hoof (fig). Nior leag me criib
nd ldmh air S. Crib, criiib a thugaidis ar
diptioraoia SM. Feilméara! is gan criib
aige S ‘... not one head of cattle’. 2.
(Knitting) criiib (circe) M, three-pronged
design with holes, the three prongs res-
emble a hen’s claw.

cribach, a. Strong-armed or strong-
handed. ta m’ifo m"ar xrwbax la:d aor
S td mise i m’fhear ch-~ ldidir.

criabalach, m. Good hard worker. Is
iontach an ~ e S.
cruibijeail, f. (As VN) Searching,

gathering (others’) goods (to survive). (Cf.
FFG, explained by M as) ga xrib’adza:l’
I'e't, ga hort I'aeit, ga xriN'w I'ae't dhd
ch-~ leat, dhd tabhairt leat, dhd chruinniu
leat. (Explained by Sedn as) kohara
boxt'an'axt e, Nil' tu ax ga
xrib’adzal’ l'aeit comhartha boichtin-
eacht é, nil ti ach dhd ch-~ leat.

criibin, f. (Diminutive of CRUB) 1. Small
claw. 2. Criibin(i) cuit, tips of fingers
held together. krub’in’(ir) kit" 3 jima
Mq ~(0) cuit a dhéanamh, to hold tips of
fingers together.

cruicear, m. By-name for mischievous
person (because of damage believed to be
caused by crickets to clothes). krik’ar go
'Ua's@nam’ er yin'a ~ dhe leasainm
ar dhuine.

criineasc, (cornasc), f. Left-right foot
spancel, SID.46.532.

cruinn, a. Round. b'iin [iad raunaiLt’s
kri:N® 01J bionn siad rabhndilte ~ (of
type of potato). (Obsolescent, replaced by
borrowed rabhndilte.)

cruinne’, f. Exactitude. Thug mé un ~ € S.

cruinne’, n. 1. Collection, gathering.
(Attested in) An chruithneacht ... cocai
ina chruinne amhdin aige. 03Vt. 2. Gather
(in garment).
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cruinnigh, v. Gather. Bionn siad ag
cruinnid rimpi is ag bailii ina ndiaidh S
(greedy people). b'it kriNu: K'an M b7
ag cruinnii ceann, have one (fart) held
ready (to release).

cruinnid, m. Group, crowd. (Of boat crew)
Ach chaitheadh sé go raibh an ~ a bhi ag
tabhairt siar an bhdid uiliug go maith
899D6272, thdinig an ~ a bhi sa mbdd
a’inn air 899D6496.

cruistedil, kruftal’. v. Kill, finish off,
wear out. Ag ~ éisc S. Ch-~ mé é S. Td sé
~te a’d! Bhid si ~te ann S.

cruit, f. 1. Hunchback. 2. Back. ... tairant
&moN er o xritt S ag tarraint
fheamainne ar a ch-~. Anuas gd ch-~ nil
si ’ teacht 43M (of pullover). Ldn a
chruite dh’olc, dh’fhaitios, tull of anger,
fear. 3. Heap (of heaped, full contents).
Bhi ~ ar an iomaire | mbord le fatai, leag
me ~ fhatai ar an mbord, Bhi ~ ar an
gcliabh le miiin SM.

cruiteachan m. Hunchback (person). Term
of abuse S.

cridég f. Hardship, emergency. (a) (Often
of) urgent need to defecate. N'il' en
xruiolg woirr er’ d tail'st oram S nil
aon ch-~ ar an teaidhlit orm. Cp. Nuair is
mé do ch-~ go raibh do thdin fuaite le
ridég! (curse) 46.VIIL19. (b) Ar a chriidg,
out of necessity. d'imhs mid” e: er’ 3
xrudg Mq déanthaidh muid é ar a ch-~.
(Similarly Clad51.)

cruth, m. Condition. ta fe gri L'aw (I'e
f'ol’) SM td sé i g~ ledbh (le feoil) (of
very fat animal or person). (S understands
this collocation as i gcruth ... , but M
understands it only as an idiom). 7d si i
g~ pléascadh S, bhi sé i g~ é a dhiona S.

cruthaigh, v. Create. S¢ is ciintrdilte dhdr
chruthaigh Dia M. N'i:l' b’@mn kruhi: xa
br'eigox I'eha M nil bean cruthaithe
chomh bréagach [léithi. N'il" fe kruhi: a:
vaen xd breigox l'eho M nil sé
cruthaithe aon bhean chomh bréagach
léithi. N'it ro f'air na b’ kruhi: an
S ni raibh fear nd bean cruthaithe ann,
there was absolutely nobody there. Cf.
CUM.

cuach', f. Cuckoo. (In phrase) xirhat fe
kola er na kuoxo 25M chuirtheadh sé
codladh ar na ~a, ‘he is a mellifluous
speaker’.

cuach?, v. Knock out, finish. kuaxa fe fin’



hu: M ~thaidh sé sin thi. ta [e Kkuaxt
aigit M 1d sé ~ta agaibh, ... finished (of
bottle). ta fe kuoxt eg’'da M td sé ~ta
aige, done. Ch-~ sé iad S. Td mé ~ta S, ...
penniless, dead. Ta an garrai anann’s a
bheith ~t’ a’d S.

cuairt, f. Visit. (With déan) v'i: fe d’ima
kuart” an SM bhi sé ag déanamh ~ ann.
rin’a fe ~ vog ain M.

cuartaigh, v. Search. (S)cuart’ is (s)cart e,
($)cuart’ is (s)cart e S (said to dog when
hunting in (rabbit) burrow or warren).

cuasan, m. 1. Soft, spongy object. ~ dhe
rud S, of fod spairti. 2. Wet, soft land as
around a pool in bog S.

cudalach, a. (As negative epithet in) s na'x
kudalax fuar an a@t” !(Abr)04B is nach ~
fuar an dit!

cuibheas, m. Decency. Nil mdrdn cuibhis
kiv'af ann S.

cuibheasach, a. Decent. Duine ~ S.

cuibhrigh, v. 1. Enclose. S¢ an dit 6 dheas
a chaitheas tii a chuibhriii S (with wall).
2. (Fig) keep quiet. xaivr’of ii [sic] fan
er’ vealox oKint 12J chuibhreoifi
Sedn ar bhealach eicint.

cuid, f. 1. Part. ta n” feipl'in’ox er” o
gud” xitl M 1d an séiplineach ar an g~
chaol, left with little, ... leath beala’ ...
dhd chuid beala’ 894C9, ... two thirds of
the way. (Of people) v'i: kid” 9'k’i:Nt” go
wint'ar” yaul an bhi ~ ceicint dhe
mhuintir Ghabhla ann. 3y xid" el's jiim
hemn” M an chuid eile dhiom héin, a
relation of mine. ~ mhaith, good part,
good deal. Td siad ~ mhaith dhe bhliain
ann. 2. Food. Maith an rud td ’g imeacht
a’d td iarraidh do chodach ort S, you
have a good characteristic you are not
shamed to ask for food, etc., (at table). 3.
Genitals. Déarthainn nach mbeadh a ldamh
ar a ~ aici an t-am seo dhe mhaidin S (i.e.
not in bed). (With pl indefinite pronoun)
-’"Mdireach a bheidheas na ‘results’ amu’
-Ab ea? do ch-~ cinnsa? M.

cuidigh, v. Help. Td i ’ cuidiii leat héin S,
helping yourself (to food).

cuifeach, n. Mess. Td se 'na ch-~, rinne ti
~dhi S.

cuifeanach, n. Rubbish, mess. Nil sa bhféar
lofa sin ach ~, dhe dhuine S.
‘Suifeanach’ malrait ‘caoifeanach,
cuifeanach’ S.

cuigéal, (coigeal). n. Narrow sea channel
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SM (only meaning now known).

cuiledil, v. Withdraw. Chaithead se go
bhfuil triomach ann, td mo mhagarlai ~te
siar S.

cuileaisean, m. (= FFG). Mixture. An ~ seo
47P, (of food on plate).

cuileog, f. Fly. Chuirthead se dallach dii’
ar na ~ai S, he would fool anyone. Nil ~ a
bith air sin, there are no flies on him (i.e.
he is smart). Nil aon chuileogai ag baint
le do bhealach, you are no fool in your
outlook.

cuimhne, f. Memory. v'iidor an hal arr
han’sk” kitvr’s yum 14M bhiodar ann
shdl dr thdinig ~ dhom, ... since before 1
can remember. N'&®xa [ib" er” an ard’
woir’ md xivr'd P An ndeachaigh sib ar
an Aird Mhdir mo ch-~, now that I think
of it.... ma xivr'3 3 ... Pmo ch-~an ... ?
Nil" kitvr's akab hiaxt 9t aix kiivr'a
hemn” M nil ~ acub thiocht isteach, ~ héin
(no intention). s dothi: nax wil" kivr's
b’i t'ii woiran @ v'e ret M (... it is no
way near completion).

cuimhnigh, v. Remember, think. 1. ~ ar
think of. n'i: xim’s ma xri: er” 23B ni
ch-~ mo chroi air, I didn’t think of it at
all. N'ir xitvn’d m’e r'isv er’ ax an
er'ad I'if o t'er 9 (]) ta kurhs so tailha
M nior ch-~ mé ariamh air ach an oiread
leis an té atd curtha sa talamh. Td si | sé ’
cuimhriti ort M (said to person whose
shoelace is undone about his / her sweet-
heart). 2. (Without ar in coordination, in)
Agus iomii cuntiirt ndeachaigh mé thrid.
Agus td — anois td mé ghd fheicedl, agus
ghd chuimrii, an dith chéille a bhi orm.
889P.

cuimil, v. Wipe. ifk’s xim"aLt” d’i P uisce
a chuimilt de, to rinse it.

cuimse, n. Large amount. Ni raibh ~ achair
go ..., it wasn’t very long until ... .

cuin, [f]. Ravenous hunger. 7d ~ ocrais air,
Td ~ ormsa SM.

cuingir, [f]. Two animals tied together, e.g.
two sheep. Td siad ina g~ ging ar” 45C.

cainnedil, v. 1. Corner. 2. (Fig) Catch,
squeeze (woman). g3 N imnhad’i:f raund
kuNals M dhd ndéanthaidis rabhaind
ciiinnedla (courting). 3. Coil. ~ an ropa,
td na ropa ~te aige SM.

cuir, v. Put. 1. (Of cursing) say. ... is Janai
ag cuir Ainteacraidhst M, and J. cursing
saying ‘Antichrist’. 2. Bury, outlive. Nach
beag a cheapthadh go gcuirtheadh si
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Peadar Bearait! S.

cuir ag, Add to. s frusts kur eg’s M is
frusta cur aige, ‘one can easily add more
to it, get more of it’. (For more usual cuir
le.)

cuir amach, 1. Put out. Chuir sé amach dhd
chroi é, ‘he put his whole heart into it’
((probably) in singing a song). 2. Spend,
pass. nax morr d dzab 9 siil 9 xir” 9'maix
eg” [eN d aul S nach mér an jab an saol
a chuir amach ag seandeabhal! ‘isn’t it so
difficult for an old person to pass the
time’. Sin e chuirtheadh an oiche 'mach
S, that’s what used to spend the evenings /
nights. Ni bhiodh aici, aon chumpan-,
aon, chuideachta, ach ag dionamh ddntai.
> Cuir na hoiche amach, agus ag cuir an
lae amach. 881J. 3. Issue, hold. nar
kir'u: do'woirs a'max (er” o t'irr’) S nar
cuireadh diubhors [divorce] amach ar an
tir!? (divorce referendum). 4. Score (goal,
etc.). wil' skor kurho max eg
K & xtar a'’kab M An bhfuil scor curtha
amach ag ceachtar acub? 5. Cause to
misjudge. [em kortn o xir’ 9'maix m’e
M sé an cortin [curtain] a chuir amach
mé. Cf. AMACH, AMUIGH.

cuir anonn ar, Put over, fool. ta [e gol ga
gur a'nun ortsd 20C td sé ag gol dhd
gcur anonn ortsa. N'i'l tu gol” o kur o
m’eit [in” 3'nun oramss 20C nil ti ag
goil ag cur an méid sin anonn ormsa.
Nill" m’e kur emm vlars 9'nuin ort 01J
nil mé ag cur aon bhlas anonn ort, 'm
not telling lies.

cuir anuas, Place (on table), serve. Cuir
anuas brioscai ... is blogam tae. 69S.

cuir ar, 1. Bhi se ’ cuir ‘interview’ air S. 2.
(With VN) Niirr xur fe 'w'zixur’ er’ M
nior chuir sé leathchuir air, he only half
buried it (the dog). 3. Force on. er” e:gan
xir' mid" er” iad M ar éigean a chuir
muid air iad, we barely forced him to take
them. Air éigin Dé chuir mé aon phinn air
M, I just managed to force him to take
some money (in payment).

cuir as, Put out. a: d"er” 3 ri: gos xur fe:
eesn s 11C -A, a deir an Ri, agus chuir
s€é osna as.

cuir eidir, Interfere. xur fi' ed’ar” lainuin’
foisto St ch-~ si eidir ldniin phosta, ...
caused dissension.

cuir i ndiaidh, Add to. sr’agad sd
m’ 2k’ v'eha: kir” anos jis S airgead sa
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mbeainc bheithed ag cuir ina dhiaidh.

cuir 6, Send. Cuireann se cdrta uaidh faoi
Chdisc M.

cuir roimhe, Think about, intend,
(tentatively) decide. Chuir me héin
romham i cheannacht ach nior cheann-
aigh me i. P. xur’aN" ruim a:manti: gan
e vig'on” [t'ex xor o b’i P chuirinn
romham amantai gan é a ligean isteach ar
chor ar bith.

cuir siar, (VN) 1. Diarrhoea. (In humorous
exchange) -Td bo agam go dona ag cuir
siar. -Md td cuir soir { is cuirthidh st soir
é. 19B (Doire an Lochdin).

cuir sios, (VN) 1. Diarrhoea. Ag ~ sios is ag
~ suas M, diarrhoea and vomit. 2. Td an
iomarca biaddn is cur sios go dona S, to
much gossip and discussion is bad. N'i: ro
kur fizs o bi I'ef S ni raibh cur sios ar
bith leis (he was very good).

cuir suas, 1. Apply. Cri a chuir suas (ar
chapall) 11C, shoe a horse. Cf. ~ sios. 2.
Set. V'ii tu: nain do xlog o xur suas I'ef
S bhi ti i ndan do chlog a chuir suas leis
(of regular cock). Ni raibh aon chall om
an clog a bheadh ann a chur suas ariamh.
21Pt (set alarm). 3. Grow. Bhi fiasoig
curtha suas arist aige M. 4. Provide.
Deoch a chur suas diinn, to buy us a
drink. 5. Cuir suas dho, refuse (a speaker
remarked that cuir suas dho is nios laige
agus nios mi’tiinte nd eiteachtdil). Nd cuir
suas do. 6. Cuir suas le, (a) Conspire
with. xir"adar suss I'e x'ell's g3 ... M
chuireadar suas le chéile go ... . Nior
chuir aon-nduine suas leis ¢é, nobody
instigated him to do it, nobody put him up
to it. (b) Give up to, resign oneself to. Bhi
curtha suas lena bhds aige. 866ESc288—
9, he had resigned himself to death.

cuireadh, m. Invitation. (With verb cuir).
xur fir kir er” dft'ax go d'i: t'ax 3
hahar (Smbb)04B chuir si ~ air isteach
go dti teach a hathar. ~ cosdin, invitation
given through embarrassment (often) of
meeting the person previously uninvited
S.

cuireadoéir, Sower, SM (also curaddir).

cuiriocht, Sowing, tillage. 52Cr, S (also
curaiocht).

cairt, f. Court, trial. D’fhéadthd rd gur
‘scéipedil sé an priosin’ gd ngabhthadh ~
air is nach ngabhthad se ann S, ... if he
were tried ... .

ciis, f. Matter. Fuair sé go dona tinn. Is



badh é deireadh na ciiise agus criochnii
na scéalta aige — sé an dit ar chriochna’
sé suas ar deireadh agus chaith sé mhi
thios sa sain i gCorcaigh. 11C.

cuisle, (< coiste). n. Jury. kufL’d
krun’eras SM ~ crdinéara, coroner’s
inquest.

cuisliméaracht, Deal(ing) (as customer).
(As VN) Ta@ mé * ~ Tigh M. S.

cal, m. Back (of head). (a) Doch-ra’ [=
drochrath] ar do ch-~ leathair ansin M
(or some other speaker). (b) A ghoil, titim
taobh chiil do chinn, go, fall backwards.
Amach, siar in aghaidh do chiiil,
backwards. (¢) Choinnigh mise ~ air S, 1
avoided him. (d) v'i: m’e:ri: 'amn"'gl’2:d
nor’ hug mid” 5 gu:l 9'max s doras M
bhi M. an-gleaid nuair a thug muid a g~
amach an doras, ... when we left. (e)
nuar’ 3 wiiN® kuil xul's yin'a m'itha M
nuair a bhfuighinn ~ chuile dhuine imithe,
.. everyone gone. xir’ m’ifo [i:is kuplo
Kan el's nuwor’ o fuer’ m'e kul
am’itha M chuir mise sios cupla ceann
eile nuair a fuair mé a ~ imithe, ... as soon
as she was gone. (f) Nil fhios a’m ach an
oiread le ~ mo chinn S. (g) Ar chiila
téarma S, sub rosa, hidden.

cilbhaoite, m, Back-bait (bait furthest in
on hook when two baits are used on single
hook (in cocktail bait); usually tougher,
less immediately attractive bait for fish)
35Eq. (Translated as ‘reserve bait’ in Mac
an Tomaire 2000: 57.)

caltéad, f, Back rope, buoyrope (rope,
attached to bottom of anchor or dredge,
used to release from seabed). Md théigh-
eann an dredge i leanamhaint i gclocha,
td ciil-téad as a bhfuil buaidhe uirthi, i
riocht agus gur féidir a saoradh Ié é a
tharraingt i ndiaidh a chiiil siar. Cladi74.

cum, v. Create. na emn N'ii gar xum
tahar” fiari: 08B nd aon ni dhdr chum an
tAthair siorai (nach bhfuil mé i ndan a
dhionamh). Nil" ewW N'i: dar xum d’is
r'iow nax dan’sk’” a'ma:x f’iar, ... nax
Narnd fe M nil aon ni ddr ch-~ Dia
ariamh nach dtdinig amach fior, ... nach
ndearna sé. Cf. CRUTHAIGH.

cuma’, f. 1. Condition. fin" e 1 xuma 14M
sin é an ch-~, that’s life.

cuma’, a. (With copula) Is ~ le, is the same
to, does not matter to. (a) (In saying)
Nach ~ le gloine cé bhéarthas ortha [=
uirthi], the glass doesn’t mind who holds
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it, even a scoundrel can use fine things.
(b) Ar cuma leat? do you mind. kuma
I'eit ~ leat? you don’t mind? ar kums
I'®et ma: ... Ar ~ leat md ... ? do you mind
if ... ? (¢) (With eatrub) s kuma yut’
aitrob € 10B is ~ dhuit eatrub é, it
doesn’t matter which (alternative you
choose). Cp. FFG20 s.v cuma® 1.

cumasach, a. Great. v'i: fe kumasax 14M
bhi sé ~ (of very heavy rain). nax ~ duna
n la e S nach ~ dona an ld é. nax ~
laid’or” o f'aeir e fin” S nach ~ ldidir an
fear é sin.

cumhachta, n. 1. Ability. Md theaigeann sé
sa g~ go gcasfi ortha ciram. '11C, if it
comes about that she has children. 2.
Outrage (with fearg) hamn’sk” kuixta
f'er'ag” oraom (Smds)04B rhdinig
feirge orm.

Cumhachtach, m. (All-)powerful One. O,
a Ch-~ 43M, 9 xu:xtox d'e: 43M A Ch-~
Dé.

cumbhsclai(the), cunsclai(the), etc., a.
Comfortable, tidy; secretive, reserved,
SM. Duine ciinsclai nach mbeadh fios a
ghrutha ag aon nduine eile M.

cinamh, m. Help. (Chuir mé héin an
garrai) gan ~ gan cuidii S. (Go dtuga
Dia) ~ agus cabhair agus cuidii dho na
Criostaithe! 05SM. Is gearr gur fhuagair,
fear acub, ‘Cinamh!’ Agus, u-, thdinic an
fear in éineacht leis. 894Cs.

cungaisi, pl. Supplies. na Kkupgafi' na
nolak” o horrt” o'wail's 04B na ~ na
Nollaig a thabhairt abhaile (as Gaillimh).

cunorach, a. 1. Reserved. ‘Duine ~,” nach
n-inseodh tada dhuit SM. Duine ~ nach
ndionthadh aon ddnacht ort S. 2. Distant.
Séard é an duine ~, a mb’fhearr leis an
strainséara nd a chomharsa héin S.

cuntanas, (cuntandés). m. Civility. Nil
ciintanas na muic’ ort S ‘you are very ill-
mannered’.

cuntar, m. Reason, business. Cén ciintar
atd amach a’d ann? S.

cuntas, m. Account. Nil focal nd ~ aige
SM, he is boorish, uncivil.

ci(n)traimints, (< accoutrements), pl
Things, baggage. tor 't do xud
ku:(n)tram’in’ts M tabhair leat do chuid

cunusach, a. Awful, dreadful. Ba ch-~ an
samhradh e.
cupan, m. Cup. Thug sé a ch-~ agus a
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shdasar leis, he left with all his
possessions.

cupla, indef. adj. Couple, few. Nach

mbeidh se in aon chupla teach amhdin
ansin S, ... in only a few ... .

cipla, m. Twins. ... go mbéadh ~ mac aige.
899P, that he would have twin sons.

cur, m. 1. Sowing. Cur Gaelach, indif-
ferent, untidy sowing SM. Cur singil
(lazy-bed) sowing, one side of trench
individually. Cur diibailte (lazy-bed) sow-
ing, both sides of trench together. Cuir
singil i sin S, plant that ridge one side at a
time. Cf. GRUA. 2. Setting (in fishing:
lobster-pots, = FGB cur' 4). An chéad
chur, dhéanthadh muid ~ ansin, dara ~ a
dhéanamh ann, dhionthd chupla cur ann,
~ mainne ortha [referring to Maidhm]
21Pt.

cura, (< coire ?). (In exclamation) Muise
mo chura agus mo mhilleadh (Ms bhille)
agam 894C4.

cirsa, m. Course. 1. Duine atd ag coinnedl
a chirsa go maith S, person who is
getting, keeping on well, in life, work,
society. Is maith an ~ td sé choinnedl S, it
is not showing age, getting on well for its
age. ta m b’ ehiax 3 kiN"a:l kuirfs wa: M
td an beithioch ag coinnedl ~ mhaith. 2.
Ciirsa mor, difficulty, trouble. Ba ~ mdr
duit é SM. Ba mhor an ~ dhuit é SM. 3.
(Physiological) do ch-~ héin M, your
(menstrual) period. 4. (Plural) ciirsai,
matters, regarding. Ach maidir le ciiirsi na
Gaillimhe anseo thios, bhi an-phiosai
aicsin aige ann ... aimsir iascach scaddn
agus ronnaigh 18J8037. Stopadar an t-6l.
Agus thdinig sé thart arist go raibh an t-0l
arist ar ais faoi chiirsi na dtorrthaechai,
déarthaidh muid an méid sin faoi sin 18]-
9008. Ach thar chiirsat filithe bionn siad
tréarthach ar bheagdn téisclim in aimsir
gnotha (FCuil)894C. Nach gcaithidh sé
aon drochmheas ar an bhfata nd rud a
bich eile dhe chiirsai bia duine 894C * ...
having to do with human food” (or
perhaps as ~ bia ‘meal’ similar to FFG24
ciirsa 1.).

curtha, a. Tired, exhausted. v'i fe kurha P
bhi sé ~.

cuthach, m. Fury. ~ ddrach, full bulling.
Faoi ch-~ ddrach P, at the height of
oestrus.
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dachaileéram, daxslToram (-x- may
alternate with -k-). n. Insignificant thing.
Nil ann ach ~, Bhfaca ti an ~? S.
(Perhaps) a type of fish M.

daibéad, m. Large object. Is deabhalta an ~
dh’fhata e, ~ dh’fhod M.

daideog, f. Large lump. 1. (Of turf) ~ dhe
fhod miina, ~ai mora, Caitheamh ~ai le
chéile, Bhuail se ~ dhe scraith miina orm,
SM. 2. (Other objects) ~ dhe chdca SM.

daigh, f. Lie. Ni dhearna sé ach ~ dhen
scéal S. d'in"9f fe daii: worr dum M
d’innis sé ~ mhér dom.

daile, n. 1. Secretive, reserved person. Is
iontach an ~ ¢ sin S. 2. Fit, humour. Td ~
oilc air sin M.

daimhséar, m. 1. Danger, 12J. 2. Harm,
damage. ta ~ ann dit’, ~ &s dit" M td ~
ann duit, ~ as duit. d'inha [e d&wvfer
ut’ P déanthaidh sé ~ dhuit.

daimhséarach, a. 1. Dangerous S, 23B. 2.
Harmful, disadvantageous, M.

daimhsigh, v. Dance. ar yvaimfs tu m
boloag @®s do l'ems rer” S Ar
dhaimhsigh ti an bolg as do léine aréir?
... dance till you dropped. Dh-~ me an
bolg as an léine S. ta fe xo he:drom er’
9 xof g3 nzmfo:d fe er’ hun” plaita M
td sé chomh héadrom ar a chois go
ndaimhseodh sé ar théin pldta.

daingnigh, v. Secure. fe xi: wil" [e
demn’w fit M sé an chaoi a bhfuil sé ag
daingniii faoi (of visitor overstaying his
welcome).

dainte, pl. A lot. Vii: luax na m’irt's
dant’d punt an S bhi luach na milte ~
punt ann. Siar sna ~ bliain, na milte is na
~ bliain S.

dair, f. 1. Bulling. (Examples of pl) bionn
si ag cailleadh ~eannai S. V't fii ¢’'im ax
I'e ~oni: sor” s a'ner” o bothar M bhi si
ag imeacht le ~eannai soir is anoir an
bothar. 2. Sexual urge (of humans). 7d ti
" smeachail, ~ ag tiocht ort M. 3. Frenzy.
Chuiread  se ar na cuileogai/ ar
chuileogai STP. ~ Mhuimhneach ort! M.

dairt, f. Spell. Bhuail ~ chodlata me S, 1
dozed off.

daithin, m. (Diminutive of dath ‘colour’)
Tiny amount. Nil" m'e jor ax o
varhim” b’iid" ax M nil mé a iarraidh ach
a dh-~ bideach. m'e hem” ag  iara
vahim” b'iidox te: M mé héin ag



iarraidh a dh-~ bideach tae. d yahimn’
bild"axiin” M a dh-~ bideachain. no:lha
tu: yahiin™ M an dlthaidh ti a dh-~?

dalba, a. 1. Well-built, sturdy. Fear ~
ldidir a bhi ann M. 2. Bold. Td sé ~ uillig.
3. (Intensifier) Td se ~ fuar S, td sé ~
muinte.

dall', m. Blind person. nax wil' is eg” dal
gon swl” go wil" fe fin" awvle M nach
bhfuil fhios ag ~ gan siil go bhfuil sé sin
ambhlaidh.

dallz, v. Intoxicate. Dallta (most common
term for) ‘drunk’. ga m'ox f'ar dalts
an nuw goan dal 3 b'i M dhd mbeadh
fear ~ta ann no gan ~adh ar bith. x3
dallte I'e mik’, I'e kran” wik's P
chomh ~ta le muic, le crdin mhuice.
Chomh ~ta le stic ftik” 23C.

dallamullég, n. Partial blindness.
bheadh do shiiil sort caoch M.

dallan, dallainin, m. Small bunch. Dolldn
féir, dolldinin cibe M84. Cp. DOLANACH.

damadisteach, a. Dangerous. Td sé sin an-~
nuair atd se 'g ol S. Td si ~ go maith S.

damanta, a. 1. (As intensifier) Damanta
deabhal a bhit a bhi ortha. 2. Great,
excellent. (Heard in the 1980-90s from
speakers born in the 1960s and *70s) Bhi
se ~ (spoken by Mairtin, youngest son of
15Pr). N'itll" fiad xo da'manta [in" I'e
Nix"3 xor 3 b’i 60M nil siad chomh ~ sin
le n-ithe.

damba, m. Chunk. ~ ’rdin, dhe chdca S. ~i
rdin P.

damhan alla, m. Spider. Td oibriti an ~ ~
ar an sndithe seo S, this thread is (very)
entangled.

damhsa, m. Dance. (a) ~ na sdlach = steip
na sdlach S, heel step (in a reel). (b) (VN)
Fig. Bhi na siiile a’ ~ ina chloigeann S. Td
an chloch ag ~ S (unsteady in wall).

damnaigh, v. 1. Damn. (In maledictions)
~nii an deabhail ort! P (improper). 2.
Distress, upset. b'iim” p’emn” dammnith
eg’@ M bim héin ~naithe aige. Bhuel gd
bhfeicthed mise aréir bhi me ~nai M.

dan, (In phrase) i ndan, able. (a) ta m’if3
gol” suas an™fin” o' v'ii m'e namn P 7
mise ag goil suas ansin 6 bhi mé i n~ (i.e.
since I was very young). (b) (With
dummy subject speaking of the weather)
n'i:l” fe nain 5 la: hemn” 3 hort” wai M
nil sé i n~ an ld héin a thabhairt uaidh,
the weather can’t stay (dry) even one day.

«
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(c) (Reflexive passive use) N'ill” fe namn
e I'ig'an 23B nil sé i n~ é a ligean, it
[house] is in no state to be let. Td dhd
gharrai  beaga aiginne [i.e. againne]
indon a ghearra MIt. ‘Bhi an t-arbhar
fadsta ... aipthi ... i n~ a ghoil d ghearr-
adh.” ARN2074. (d) (Impersonal use) n”i:l’
Je nam 3 yol” 3ft"a'x na ma:xx M nil sé i
n~ a ghoil isteach nd amach (of blocked
road), one can go neither in nor out. ta m
flud k’e:tax ain, xa:t e nax m'ei at 3
b'i namn fwl amarr’sx M td an fluid
[flood] céadtach ann, chaitheadh sé nach
mbeidh dit ar bith i n~ siil amdireach. Ni
raibh an aimsir i n~ blas a dhionamh.
Nill" oan @mfar’ o nan famnaxt 9'mix’
hem” ga n'awrs M nil an aimsir i n~
fanacht amuigh héin dhd ngearradh
(cutting seed potatoes). ta n la: 3 namn 3
vol" go karrna ax N'i' ro [e' nain an
Jiml'err o ylama S 7d an ld i n~ a ghoil
go Carna ach ni raibh sé i n~ an simléar
a ghlanadh. wil’ 3y x’an 9 namn ? ix'?
M an bhfuil aon cheann i n~ a ithe? (of
over-ripe tomatoes). (e) (Nonreflexive)
Enable one to. spain” e vek's m'e wil’
Je nan e ol P spdin é go bhfeicthidh mé
an bhfuil sé i n~ é a ol, show me it (straw)
to see if one can drink it with it. (f) I ndan
chuig, able for, match for. Nil fi i n~
chucub. (g) Note less common i n~ dho
in: bhi sé i n~ dho dhuine a’ bith acub
11C, he was a match for any of them, (he
was as good a poet as any). Bhi sé i n~
dh’fhear ar bith acub 11C.

dana, a. 1. Stubborn, strong-willed. ta tu
xd dams I'e mwL's P td fii chomh ~ le
muiille. 2. Sailing to the maximium or
beyond, e.g. (too) close to the wind or
carrying too much sail. Nil aon ghratha
a’d a bheith ro-dh-~ 21Pt. Md tdi an
iomarca gaoithe ann nd bi ~ léithi 21Pt.
Ag gdil an bhdid ... ~ 21Pt.

danaigh, v. Dawn. yan an la: suss M
dh-~ an ld suas. Td an ld ag ddnadh S.
Thosaigh an ld ag ddnadh S. Le ddnadh
an lae S.

daoirsean, daoirsin, m. High price, cost.
Bhi na tunontai ... in aghaidh na dtiarnai
mar ghedll ar a’ dioltas ; a’ daoirsin a
bhi’dur ’ ioc ar a gcuid talthiina 869P-
5.246, le daoirsin 869P5.251, due to (the)
cost.

daor', a. Expensive. Chomh ~ leis an sioc
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S, ... le uibheachai seisiiin M, ... le
uibheachari an tseisiiiin S.

daor?, v. Condemn. (Meaning not known
by 25M but recalled in phrases) Be’ se
~tha go maith 25M; E héin a dhaoradh
25M.

darlaigh, (dallraigh). v. Be ‘frozen’ (with
the cold). Ddrlai leis an bhfuacht, strimp-
thai ddrlaithe, aimsir dhdrlai i, td an
aimsir ddrlai SM.

darta, f. Anger, rage, hate, (in phrase)
darta mhire. Bhuail ... darta mhire i
894C9. An oiread uilc ; darta mhire ar
Chondn 875T1. Also ~ mhile. Td ~ mhile
oilc air S. ta tu: lain I'e darts vil's, ta
darts Vil er” M 1d ti ldn le ~ mhile, td ~
mhile air. Also ARTA mhile.

data, m. Date. Nil aon ~ leat, nil ~ ar bith
leat, you are the best / worst. (As in FFG.)

dath, m. 1. Colour. O bhi ~ na
n-uibheachat lachan air M ‘since he was
(ghostly) white’ (through illness), green
about the gills. 2. Tiny amount. Deabhal a
dh-~ nd a dh-~ ariamh S. A dh-~ na
ngrdst ariamh a bhi ar maidin air S (or)
M.

dathaigh, v. 1. Cover with earth. i
(iomaire) a dhathii ar an bpointe 21]J. 2.
Fabricate. ta fe fin” @ nain 5 v'e dehu:
vit' S td sé sin i ndan a bheith ag dathii
dhuit. 3. Become calm (of sea). Lag an
fharraige amach cho min cho réidh cho
daite ; bhi si ariii, cho cinedlta. 866E-
0c218; also Sc288. Cf. caLm, FFG
dathaionn 2.

dathidlacht, f. Good looks. Barr ar an ~ S,
agus céard a bhi inti — pdirt dhen ~ —
ach nil fhios céard ab fhiii { 06C, to crown
it all (= mar bharr ... FGB).

dea-, Good. (Productive prefix, often in
negative or ironic meaning) Nior thug sé
an ded-afarc ariamh orm S. -... abar’
K'an abair ceann (song). -ga N erhan
K'an N'i' he: N 'd’a’x'an e ... 30B Dhd
ndéarthainn ceann ni hé an ded-cheann é!

deabhac, m. (Euphemism for deabhal)
Devil. jausk M a dheabhac! N'il'as am
sd d"auk ... M nil fhios a’'m sa ~ ... .

dea-bhail, f. Good condition. (a) Chuir sé ~
air M. (b) (In maledictions) na ro
‘d’azwal” er” M ndr raibh ~ air! ndr
raibh ~ ar maidin ort! M.

deabhal, m. 1. Devil. (a) Gheothaidh an ~
greim ina gharrai gubdiste orub sin fos
SM ‘their evil deeds will catch up with
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them, they will learn their lesson yet.” (b)
Fadé nuair a bhi an ~ ina stécach S.
xaho ffe nar glamu: e fin" o Vii N
d’aul ana stotkox P chaitheadh sé nar
glanadh é sin 6 bhi an ~ ina stécach. (c)
go man’d N d aul ®sad e go mbaine an
deabhal asad é! (said, for example, to
person eating). (With loss of go mbaine)
d’aul 2:sad €, d"aul 2:si € 23B ~ asad é,
~ asaibh é! g3 duga N ~ aisad e S go
dtuga an ~ asad é! (of food or drink
consumed). 2. A dheabhail (frequent as
term of address and interjection). A
dheabhail go deo nd habair tada!

3. An deabhal is a mhdthair, ta N* d"aul
s wahar” klox an”'fin” S td an deabhal
is a mhdthair cloch ansin (lots). Td mé ag
caitheamh an deabhail is a mhdthair le
gairid S (smoking). ta N ~ so wathar
din’a fall” wa:f ser” o b'ailax [in” 12J
td an ~ is a mhdthair daoine ag fdil bhdis
soir an bealach sin.

4. (General negative use) (a) Ni bheadh
an ~ suas leothub M. Ni dhitintheadh an ~
a bhéal, ‘he never stops talking’. (b) Nach
e mac an ~il e! P. Bhi na mile ~ air 45M.
(¢) Bhiod sé ag diona an deabhail orm, *...
greatly annoying me.” Bionn sé ag diona
an deabhail ar Shedn i gconai, he is
forever teasing, making fun of Sean. (d)
Nothing. N7 fiii an ~ iad S. Nibh fhiii an ~
iad ag obair Pt. (e) Anything. Gd mbeadh
Fine Gael chomh maith leis an ~ caithfi
amach iad S ‘no matter how good F.G.
were they would be thrown out (of
government)’. (f) Misfortune, hardship.
Chuile dh-~ ach a’ traibhledil S. Fuair mé
dothachai fiacal séard iad héin na ~il
12]. feird iad hen” na d aul” 01] séard
iad héin na deabhail (shingles). Td an ~
go deo ort mds fuacht atd ort S, you can’t
be cold. (g) Td na seacht ndeabhail ort,
you are full of devilment, mischief. (h)
D’ith sé an ~ as, ‘he scolded him
severely’. (i) Cén ~ a rinne na cearca ach
a ghoil isteach sa gcoill 18Bm. Cén ~ a
rinne se ansin ach thosa’ se ag imeacht as
M (calf). Cén ~ a rinne an bairille ach
lasadh M. (j) ~ is deamhan, a: rubal is
mairu: ga: jiin an d’aul is d'uin ga: jiin
an S td robdil is mari dhd dhéanamh
ann, deabhal is deamhan dhd dhéanamh
ann.

5. Deabhal ar dheabhal, certainly. Cheap
me ~ ar dh-~ go mbeit se éasca ghearradh



S.

6. Sa deabhal (intensifier). ga yunaxt so
~m’e 23B dhd dhonacht sa ~ mé. hill’ha:
s ~ go nohat fi: fiar S shilthed sa ~ go
ngabhthadh st siar. ~ fhios a’m sa ~ céard
é an saol S.

7. 1 dtigh deabhail, (Ghabhthaidis) i dtigh
~-il nii i bpoll an bhalla (le faitios roimhe)
S. I dtigh deabhail thii! M (malediction).
8. As negative marker. -gCuala tii ‘ldimh-
ineach’? -Deabhal e feicthear dom S. ~
ann ach go ... , barely ... .

9. (As affirmative intensifier) Deabhal
blas. ~ blas ach go raibh tri chéad punt sil
ceannai aige S. ~ blas go bhfuil ti ceart
P, ~ blas go bhfuil tu sdch tairni P
(speaking to tea). Also ~ mordn blas go ...
11C. In double negative. ~ blas den
cheart nach bhfuil acu 43Mlt.

10. Deabhal dhe, ‘damn’. ax K e:N" daul
g at’ 3 wil’ fe ¢ iars yol' M ach cén ~
dh’dit a bhfuil sé ag iarraidh ghoil? but
what damn place does he want to go?

11. (In interjections and maledictions) (a)
Go mbaine an ~ an cloigeann diot is obair
lae dhen mhuinedl! Go gcaithe an ~ le
fdna aille thii! (b) Ag an deabhal, to hell.
-.. sport’ ... -... spdirt ... -sport’ eq’ e
d’aul ed M -Spdirt ag an ~ a’d! Bad cess
to your sport! -Td sé ag iascach -Ag
iascach ag an ~ aige M. ‘Tough budget’ ¢
muise ‘tough’ ag an ~ orthub M. (c)
Tileadh ~ chugam! S. ga: d’e:N" ser” an
am t'il's d’aul” ugom ~i jeixas M dhd
dtéinn soir in am tuilleadh deabhail
chugam ni dheachas. t'il's d”aul 'wkeb M
tuilleadh chucub. (d) Deabhal ag
boiscin. Tileadh ~ ag boiscin mara
bhfuair mise mo dhothain thios ar a’
geriathrach inniubh M. Focal é sin a
bhfuil fhios a’d, ‘biodh a’ ~ ag boiscin
marab fhuil se trim’ S. (e) Td an ~ ar a
ghob i gconai, he is forever saying
deabhal (in maledictions).

12. (Intensifier) K'e' I'e nai N d’aul 3
wil” fiad [in" @:d 20C cé lena aghaidh
an ~ a bhfuil siad a’d? Gd dhonacht an ~
gd bhfuil me S. 13. A lot. ta lethonts gos
xoloit fi: N d"aul 56B td laethanta agus
chodlédh si an ~. xahad [ii N d’aul
dmax M chaitheadh si an ~ amach,
she’d throw away anything/a lot. ta N
d aul a:kab a:n S td an ~ acub ann, a lot
(of stones). 14. Followed by dependent
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noun. (a) Sort lofa ... is chuile dh-~ caoi
S. Td chuile dh-~ cuma air S. (b) Kki: na:
kuma er’ na d"aul” &:ti: M caoi nd cuma
ar na ~il fhatai. 15. (In genitive) (a)
Chua’ muide bealach an ~il M we went a
terribly bad way. Td se curtha suas go
mullach an ~il S ... terribly high. (b) ta
tail'st p'eip’ar oaN" d'aul’ wor” kait's
Jiis an M 1 teaidhlit péipear an ~il
mhdir caite sios ann.

deabhala, a. Devilish. Nach deabhal’ a’
rud e 46J (perhaps simply deabhal).

deabhalach, a. Devilish. Nach ~ an rud é!
20C. Nach ~ go deo ... 20C.

deabhalta, a. Devilish. 7d se ~ in am (aici)
S. Nach ~ td an tir i ndan an deol a
choinnedil ag imeacht S.

deabhaltach, a. Devilish. ~ (bred) an ld e
S.

deabhas, daus, f. Blow.

deabhlantacht, f. Devilment, mischief. Td
se ldn le ~ SM.

deabhn, daun. adv. (< down) Down (in) Is
gearr go ndiona si ~ binn S (of turf-stack
about to cave in).

ded-bhreith, f. Good judgement. * dTuga
Dia ~ orainn! 05M. ~ in do bhéal! S (said
to somebody who says something good or
hopeful for the future).

deabhsiil, f. 1. Striking. 2. Dozing (sleep).
dausa:l’ xols, dausa:l’ & ma xolo M ~
chodladh, ag mo chodladh. Cf.
DEABHAS.

deacrach, a. Hard. (With other adjectives)
Bionn si ag obair go crua ~ SM.
Shaothraiodar é go géar, ~, doite M.

dea(i)ncs, (Expletive as noun) ‘deabhal’.
Cuir siar i dtigh ~ (deemK’'s) é S. M’anam
on ~ (damks) ach go dtug sé dliobh ar an
sagart! S.

deaide, m. Daddy. (In interj) -O dh-~ nil
fhios a’m M. Cf. DEAIDIN.

deaidin, m. Daddy. (Diminutive of
DEAIDE.) (In interj) s'd’itn” [sic] o: gd
d’o: 05M ’ Dh-~ 6 go deo! Cf. DEAIDE,
MAIMIN.

deaisin, a. (Diminutive of deas ‘nice’)
Nach ~ é, isn’t it nice, cute. d a:fimn” ti:
mu der fe gos kaek'im™ tii [ti S ~
taobh amuigh,” a deir sé, ‘agus caicin
taobh istigh.’ (of false appearances).

deaitin, daitiin’, (< dote + -in). (Also
DEOITIN) Term of endearment said
(repetitiously) to child. ~ ~ ~. As pet name
for little girl. D~ thugaidis ar chuide dhe

~ i
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na cailini beaga. Dreithitir J6 Beag — D~
a bhiodh ortha is Maicin ar Jé Beag S.

deamhan, m. 1. Demon, devil. (a) K e:N
d’uin na: d"aul hug fiis amn it S cén ~ nd
deabhal a thug sios ann i? (b) (In
maledictions) Bail an ~in ort S. Bail an
~in is an deabhail ort S. Tileadh ~ chucub
/acub! Bad cess to them! nain’am” 3
d'wn” so d’aul” hw S in ainm an ~in is
an deabhail thi! nem’sm” 3 d'umn’ sd
d’aul’ ut” S in ainm an ~in is an deabhail
dhuit (opposite to Dia ’s Muire dhuit,
etc.). ma xuran tusd Numara fo
nazm’sm’ 3 d'wn” 3s 3 d"aul” is umar’s
el's n @n'am” de s wirs kur'hs
m'ifo gal I'aeitss gor f'ar no farti:
veis er Numara foh a&d S md
chuireann tusa an iomaire seo in ainm an
~in is an deabhail is iomaire eile in ainm
Dé is Mhuire, cuirthidh mise geall leatsa
gur fearr na fatai a bheidheas ar an
iomaire seo a’d (quoted by S, once
addressed to him). 2. Deamhan ar
dheamhan, definitely. Cheap me ~ ar
dh-~ go ro 23M. 3. Negative marker. (a)
O! ~ scéal a d’innis mise 892M. d’wun
&n’om’ 3 hugax .. 35M ~ ainm a
thugadh ... . (b) (In fronting) -t'wrhs fiad
suds iad Tiirthaidh siad suas iad. -0 jun
suas @ X'wrha fiad fin" iad M O dh-~
suas a thivrthaidh siad sin iad. jun
an"'fin" aigon” fe M dh-~ ansin a
fhdgann sé. (c) Dheamhan a® + Verb +
dhe + (logical) Subject. jun 3 ro tioxt
d’itb P dh-~ a raibh ag tiocht diob, they
were not coming. 4. Dheamhan ann ach
go ... (equivalent to nil ann ach go ...).
Dh-~ blas ann ach gur chaith ... . 5.
Deamhan agus deireadh. Nuair a bhi
diun ; deirii a’ lae a’ tiocht ; a’ giorrdn
bdn a goil ar scdth na cupdige ; ba diin |
a’ chupoig gd seasat si leis, 894C2 often,
also ba diiiin T an chupoig dd seasad si
leis 894C2, 1, d'uin agas der'u: 3 le:
11Ct ~ agus deireadh an lae.

déan, v. 1. Do. 2. Suffice. d’i:nha n vrof
xur [iis ain M ~thaidh an bhrois a chur
sios ann. 3. Profit. ta tu kir" ser’sg ad
so m'emk” ta tu d’imd S 1d ni ag cuir
airgead sa mbeainc td ti ag ~amh. 4.
Turn into. 7d ~ dionta ag an talthamh, the
land is now growing sedge-like grass.
(Similarly) td fothaddin / fiogai dionta ag
an talthamh. 5. Have / get done. riN'a fe
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va: ampdreifon 08B rinne sé dhd
aparaesean, he had two operations. riN'a
Je' hip” 66N rinne sé a hip, he had his hip
(operation) done. 6. Céard a rinne sé ach
.. 2, wil'as &d K'erd o riNa N d'aul
gin"'&ikfan ax he:d fe M an bhfuil fhios
a’d céard a rinne an deabhal dh’injeic-
sean ach shéid sé. 1. Déanta (verbal
adjective in indefinite emphatic use). ...
bhi chomh téisti [tasty] le aon duine
dionta 23C. Nil aon iithds dionta ach a
raibh dhe bhdid an t-dm sin dnn. 32Js.

déan amach, make out, get on. Cén chaoi
bhfuil sib ag dionamh amach? S.

déan ar, with VN. jum baths go d'o:
jinhaN"  hem” orhab P dheamhan
bdthadh go deo a dhéanthainn orthub, 1
would never drown them.

déan dhe, Make out to be, pretend. Ag
dionamh fear maith diot héin, pretending,
trying to show how good you are. Bhi si’
dionamh bean mhaith di héin ag teacht
aniar ag réiteach a bhéili dho S6N.

déan le, Effect. 39 N'inan” fiad I'aeits e P
an ~ann siad leatsa é? do they (potatoes)
have that effect on you?

déan suas, Proof alcohol, weaken proof.
Dhen rum ba hdille tairniobh ariamh, td
mé ag cheapadh nar raibh sé dionta suas
héin. 06C.

déanamh, m. Doing. fin" e N d"ima (er’)
12]J sin é an ~ air, that’s the way to deal
(with it / him), it’s good enough for him.
Sin é an dionamh orthub M, that’s the best
thing to do (with cattle).

deannach', n. Strong wind. Bhi an-~
(gaoithe) aréir ann SM.

deannach’, a. Cold, windy (with fuar).
Fuar ~ an oiche i SM. (More often than
fuar deannachtach.)

dear, dar, (< dare). n. 1. Dare. 2. Address.
Bhuail siad ~ ar a chéile M, they
addressed each other. 3. Desire, liking.
Bhi an-~ acub seo ar amhrdin. ARN7339.
4. ~ oilc, anger. Chuir se ~ oilc orm M, he
enraged me.

dearail, daral’. v. 1.
Bhiodar ag ~ a chéile S.

Dearain, do'raemn’. (Surname, O Diredin)
Derrane (in superlative phrase). Bhi aic-
sean ~ sna sean-ndaoini, Td aicsean ~
diont’ aige. (Explained as) ~, fear a raibh
‘aicsean’ mar lea’fhocal aige is déar-
thaidis ansin ‘Td aicsean ~ diont’ aige’.
S.

Dare, thwart.



dearcadh, m. Staring. ~ grinn, a’ ~ orm.

dearfa, a., adv. Certain(ly). Daoine ag rd
go mbiodh, ’s daoini eile ag rd nach
mbiodh. Nil mé ~. 889P. Go ~, td se ~, td
me ~ siirdilte dhi Sq. (Contrast GCF
§407.)

dearg', m. Burning ember, any lighting
object (used to light fire, cigarette, etc.).
Brat slata mara annsin os cionn an dearg.
Cladi190. ~ as an tine, torom ~ 52J
tabhair dhom ~, give me a light (in
context ‘lend me your lighting pipe,
cigarette’).

dearg?, a. 1. Red. Chomh ~ le splanc M. ...
leis an ros(a) S, ... le cirin coiligh, ... le
cirin circe. 2. (Adverbially, as intensifier),
absolutely. strumpi: d'aerag l'ef o
wudxt M strompthai ~ leis an bhfuacht.
(Perhaps as adj) ta ma yothan" d'&'rog
an M td mo dhéthain ~ ann, 1 have more
than enough.

deargbhréag, f. Outright lie. [in" it n
'd"@rag'vreig M sin i an ~.

dearmad, m. Mistake. (In phrase) Dhe
dh-~, by accident. da:go [e n solas laisto
go jewamad M d’fhdga sé an solas lasta
dhe dh-~.

dearna, (In phrase) liibadh ~, on all fours.
go rahax f'ir" er” o lubs d’ arna [t'ax
and 'moir xr’ihaxi: (Smbb)04B go rach-
adh fir ar a libadh ~ isteach ina mor-
chneitheacha.

dearnail, f. Interweaving. Td ~ aisteach ar
na clocha sin S (in badly constructed
wall).

deartan, n. 1. (With fascadh) Nil fascadh
nd ~ ann S ‘absolutely no shelter’. 2.
Drochaimsir e le fuacht is le ~ S ‘very bad
weather’.

deartanach, a. (With fuar) fuar ~ M,
bitterly cold.

deas, a. Nice. 1. V'ii tu gol ga aiga:l” fin”
9 da jis go d'=is 52] bhi ti ag gol dhd
fhdgdil sin i do dhiaidh go ~
(surreptitiously, nice and sneeky). 2. ~ ar,
happy (to). Ni fhaigheann siadsan aon
locht ar an ngaineamh; is iad a bhios
deas ar a shlogadh. Clad267. Cf. FFG
deas 2. 3. ~ ~ 6 ~ (addressed to a child to
convince him that something is pleasant
or that he / she should behave). Cp. FFG
deas 4. 4. (As noun) Deas é an ~ ~! 66N
‘aren’t the dainties nice!” (said to a
grown-up after dessert).

deasaigh, v. 1. Arrange. ~ fiiithi SM,
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arrange the bedding under her (cow,
without clearing away). ~ an bhé SM,
adjust her foot to better (milking) position.
~ do chois, ~ thart SM (said to cow). 2.
(Extended use) Dh-~ tii suas leat héin e S,
you kept it for yourself. d @isi:t fe suds
I'ef hemn” e S deasaiodh sé suas leis héin
é! let him have it! d"#:sd suas I'a:t hem”
e Nii teida riN's tw gemin” el's S ~
suas leat héin é ni tada a rinne tii dh’aon-
nduine eile! Keep it to yourself, you did
nothing for anyone else (in smart reply to
a man who was recounting his hard
(day’s) work). 3. Thatch. Ag deasii an
tseomra, an chisteanach S, thatching roof
over the bedroom, over the kitchen.

dea-scéala, n. Good tidings. go dugo d'ia
‘d’a;fK elds yih” (heard from a woman)
go dtuga Dia ~ dhaoib (said to people in
hospital).

dea-screas, n. (Meaning uncertain) ‘~ ort!’
chuala mé é S. Cf. SCRIOS nd screas.

deatach, f. 1. Smoke. (In phrases
associated with speed) n'ii ek'a: N
d’'tox ag” air’i: a:s @ huin” 3 gol” suss
9 stair’sa M ni fheicthed an ~ ag éiri as a
théin ag goil suas an staighre. fK ar ga
vek's tu N d’a'tox ag” air’ii s 9 ya:
xof M is gearr go bhfeicthidh ti an ~ ag
éiri as a dhd chois. Ni fheicthed mo thiin
le ~ ag goil soir. 2. ~ gaoithe M, strong
wind. Dhd bhfaigheadh muid ~ gaoithe ...
bhi sé ina dh-~ gaoithe ag dul siar ann
SeolG43.

deich, num. adj. Ten. ~ gcinn, (packet of)
ten (cigarrettes). ya: je g’ iiN' M dhd dh-~
gcinn. ~ gcinneannai 43M, ~ gcinneachai
43M.

déidh, (In) Td me goil un ~ S, 1 am
declining.

déidin, n. ~ also ~7; also déithin, also
déithini SM; also déithidin S. 1. (Precise
meaning no longer known) Péibi cén sort
galra e an déithidin S. Thit déithini aici S,
of horse. Bhi déithidin ort leis an ocras S.
2. Beating. Leagthaidh mise déithin aige
M. Leagthaidh mise déidin agad S.

deifir, f. Hurry. Nil anseo ach dhd fhocal le
~, ... in a hurry. Td ~ air ag obair, he is in
a hurry (going) to work. sit [iis go N'im’i:
n d’ef’ar” d'i:t M suigh sios go n-imi an
~ diot. Dion ~ is md thiteann ti nd fan le
n-éiri S. wil" d’ef’ar” ser” ar’iift” ort S
an bhfuil ~ soir arist ort? must you be
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back over soon? Cuir ~ le duine, hurry
someone up. Vi dge'k’i kir’ d'ef’ar” I'e
nuwra ... M bhi Jaici ag cuir ~ le Nora ... .

deilbh, n. 1. Warp (frame). Frame. (Of
thinness). Nil ann ach ~ dhe dhuine S. Nil
ann ach a dh-~, Nil ann ach a ~ S. 2.
Preparation. -Bhfuil aon earrach dionta
a’d? -Deabhal blas ach ~ S.

deimheas, m. Shears, fig. Td ~ ortha SM,
she is (a) cranky (person).

deimhin, adv. Indeed. Go ~ 23C (without
irony, etc.,, cf. GCF § 407nl, although
ironic use is most common). Go ~ mé liom
choinic mé solas ni i ngar dom ach i bhfad
uaim S.

deireadh, m. End. Acht le ciinamh Dé ni hé
~ an domhain é MIt, ‘... I will repay you
sometime’.

deis, f. 1. Convenience, position. (a) ~
mhariich, dangerous position, deadly pos-
ition. -Bhi, agus ni raibh ann ach, ach ~
mhartich. 06C -D~ mhariich ar an mbeirt
a’inne, 892M -Bhi si meaite agus mharod
si an bheirt thios ... 06C -Mhardd si an
bheirt a’inne mar is muide a bhi thios ach
bhiodar sin thuas bhiodar [le bheith 7]
sdbhdilte. [or ar an sdbhdilteacht] 892M.
Td tii ar dh-~ mharich ... md thiteann ti
... Bhi sé ar an ~ mhariich, ag goil strapa.
21Jq. Cf. sLf 3. (b) -O! td sé chomh maith
dhuit ~ bhdis a chuir air, a deir sé leis an
seanfhear feasa. N6 mara gcuirir, td
muide le bheith réidh. 894C, put him in
the way of being killed. 2. Knack. 7d ~
dirthid a’msa leihi iad a fidedil M. 3.
Appliance. Cén sort ~ tine atd a’d ann?
Grdta ab ea? P. 4. Equipment, material.
Ag fdil ~ conra dho seo 899N.
5. Description, explication. ... ampla ...
ampliich, bhuel sin, is sin, (t)d leagan eile
eicint air sin. Cuir ~ air sin. Ampliich. ...
Saint. 881]. 6.(a) Rounders. Nil ~ a bi’ gd
bhualadh ’nis S. Ag bualadh ~eannai S.
(b) Torum ~ 29N, said when it is one’s
turn to throw the ball in rounders. (The
word deis is not used by 29N for
‘rounders’ but rather CANSAIRT IS CAIL.)

deiseal, a. Right-handed. Ar ciotach né ~
thii? S.

deisealachtai, deisiulachtai, pl.
Appliances. (Plural of DEIS.) Ni raibh na
deisealachtai ann an t-am sin, ni raibh na
deisealachtai mar td anis 18] (perhaps
deisiiilachtai). Ach nil mdrdn oibre anois
air mar td deisiilachtai dirthid acub lena
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aghaidh 18J8433.

deo, adv. Ever. Ora bhead se ag caint go ~
S, he likes talking. Go ~ na dile M. Go ~
an domhain S. Go ~ na deor 892Mt.

deo (ded), do: . (Speaking to baby. Used as
nonsense syllables) ka:ll” o do:, kal 3
do: do: 23M Cd bhfuil an ~? Cd bhfuil an
~ ~2 Cp. ded ded do: dot, baby’s soother.

deoch, f. 1. Drink. O! dhe dheoch é, drink it
(in contrast with eating it, e.g. eating soup
with spoon). Ni thitirthad sé ~ dhon
sagart S (stingy person). 2. Alcoholic
drink. N7 6l a bi’ ~ S, alcohol is no proper
drink to consume. 3. ~ nd blogam, not a
drink. Nizl' gr'im” na d’ox na: blogom
a’kab s3 parri' fon” M nil greim nd ~ nd
blogam acub sa ngarrai. 4. ~ ~ ~ ~ ~ M,
calling pig M, especially with drink S.

deoicheall, (dicheall). m. Utmost. (a) ta:
mod johal tuki: am SM td mo dh-~ tugthai
a’m, 1 have done my utmost. (b) B’fhéidir
go bhfuil si scor, se a ~ é (fe d ohal e) S,
... that’s the most she could be. (¢) (With
non-personal subject) -... airo: dist er’
wor'hit  fois -.. éireoidh dusta ar
bhaithri fos. -fe jehal e 12]J -Sé a dh-~ ¢,
it hardly will.

deoicheallach, (dicheallach). a. 1. Eager. 2.
Vicious, M.

deoin, n. Fault. Nior thainni’ sé liom ni dhe
mo dheoinsa e S, it is not my fault. Ni gd
dh-~ e S.

deoir, f. Drop. N'i:l' d"oir” am M nil ~ a’m
(of gas in bottles).

deoirin, do:r’iin”. (Interj soothing child) ~
~ ~ M. (Perhaps < stdirin according to M;
< deoirin dé lullaby (Nicholas Williams,
personal communication)).

deoit, deoitin, do:t do:tin’, (< dote). n. 1.
(Said to child or baby as term of
endearment) ~ ~ ~ M. ~in ~in ~in M. 2.
(As noun) Dote. Nach i an ~ i! Also
DEAITIN.

deorach, deoracht, deorai(och), m. Any
person. Ni theagann deorach isteach P.
Duine nd deorach M.

deos, do:s, m. 1. Dose. ~ buidéil, thug muid
~ maith go na beithi. Portion. Bhi ~ dlta
aige sin (of poitin). 2. Bout of illness. ~
flid, ~ tinnis, Td ~ slaghddn faighte aici,
Fuair se droch~. 3. Unpleasant exper-
ience, affliction. Fuair mis’ ~ uaidh truip
S (of a mouse eating through cloth). Fuair
mise ~ dho sin cheana S (I had that



trouble before). O 'uise badh é an ~ é!' S
(of ‘gearradh driichtin’). Is iithdsach an
~ e, he’s terrible, it’s awful. Nach tithds-
ach an ~ thii nach ndionthadh an rud a
deirtar leat.

deésail, dosal’. v. Dose. Dedsdlaidh muid
an ceann céiltheo i dtosach S.

dha, num. adj. 1. Two. (Repeated) ~ bhitse
dhe ~ sheanbho S. Td an dd dheabhal dhe
~ bhulldn sin ... S. 2. A few. (a) Td ~
oinnivn ansin istigh is cuirthidh mé iad S.
Nil ann ach an dd ld@ M. Ni bheidh me ~
suicind M. Dhd fhocal ... Mlt. (b) Dhd ...
go leith, insignificant, small amount. Nil
sé ach dhd ld go leith 6 bhi seisean ann,
abair ARN3582. 3. Considerable amount.
ta luax ya: f'iN an”fin” S td luach ~
phinn ansin. 4. Dhd ... d(h)éag intensifier.
s m’ 3 tomi: na: ya: yasur deig M
is measa Teonai nd ~ ghasiir déag. L"in-
adoar K'an s daigadar ya: X' arN” d’eig
nd N'id lionadar ceann is d’fhdgadar ~
cheann déag ina ndiaidh (of potholes).

dhe, prp. 1. Of, off, from. (a) Silim gurb in
{ an bhliain is mo a tugadh ar siul dhi (or
di) ARN4762, I think that was the year
when the biggest quantity (of it) was taken
away. (b) Opposite of ar. Ni bhead’s a’d
an mbeadh ddir orub ni dhiob M, you
would not know whether they were
bulling or not. 2. (3m as adverb) Off (of
electrical and mechanical devices, as in
English). A bhastaird, gabh dhe! M
(talking to radio). 3. In construction with
deabhal, deamhan, etc., the object of dhe
being the subject of an intransitive verb.
(@) (Most examples have dhe in
prepositional pronoun form) d"aul 3 m’i:n
fuar ji S deabhal a mbionn fuar dhe, it is
not cold. Deabhal ar go dona dhi sin a
chor a bith S. -Nil an ld go dona, a Shedin
23M -Deabhal ar go dona dhi S. Chuaigh
me soir ag breathii orub ach deabhal a
raibh thoir ann diob S. d"aul t'iaxt xor 3
b’i jitb S deabhal ag tiocht ar chor ar
bith dhiob. d’aul o ro tioxt di P
deabhal a raibh ag tiocht di. d’aul o
dr'umo: [t'i n"fiN' d’i S deabhal a
dtriomdidh istigh ansin di. d’aul 9 poha
d’iim ain M deabhal a ngabhthaidh diom
ann. jun 3 N'im’o: d"iitm Mq dheamhan a
n-imeoidh diom. (b) (Examples with noun
as object of dhe) d’aul o pohs [iar gon
wo: Mq deabhal a ngabhthaidh siar dhen
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bhé. (¢) (In similar construction referring
to object of transitive verb) d’aul 3 N'i:sd
m’e: je M deabhal a n-iosaidh mé dhe. 4.
(In malediction, go = dhe or perhaps
conjunction go (mba)) go ma xud tubaft’
ort 37M ~ mo chuid tubaiste ort. Cf. DTI
2.

dhiar, perhaps iar or (dh)iara, (Interj) so:
iors vik'im” ns parrt’s 1zcp153 Is 6 ~ a
mhicin na pdirte! (This example is spelt
dhiora in zcP117; both /(j)iera/ and
/(j)irs/ are possible interpretations of
[iaral.) Cp. [a] dhiaras, ara dhiaras
(spelt yeeras, yeeris; Stenson 2003
S.V.).

dho, prp, To. 1. (Beneficiary) td pinsean /
pdi | airgead mor dé M, he earns ... . ma
vo:b™ e al’ S maith dhdib é fhdil, they are
lucky to get it. 2. (Indicates subject) nor”
9 Viim er 9 malox 3 tiox dum
xwlo m’e ... St nuair a bhi mé ar an
mbealach ag tiocht dom chuala mé ... . 3.
(Cards, as logical subject) N'i:l' eim wah
iNt'D nuar’ na ro wmpi: d'i, ma ta
unti: d'i M nil aon mhaith inti nuair nar
raibh iompai di, md td iontai di, ...
because it (card) was not turned, if it is
turned. as kums K'ewrd ta ji 43M is
cuma céard td dhi, ‘it doesn’t matter if it
(card) is turned or not’.

Dia, m. 1. God. (a) (Proverb) Nior dhiiin ~
bearna nar oscail sé bearna. Chas ~ i mo
bhealach é. Sé ~ a chas i mo bhealach é.
Dhd n-éireodh ~ leis go dtiocthad se
teirim M, if the weather would be dry. Ni
fhaca ~ nd duine tao’ ’stigh dhe theach an
phobail e P. ~ nd an deabhal ni [stop-
thaidh é, etc.,] ... M. (b) (Valedictions) Go
bhfdaga ~ do shlainte a’d! ~ ann! God
bless all here! (when entering house). (c)
(Interj) O Dhia ldidir! M. ~ Muire dhuit
14M (for the usual Dia is Muire dhuir).
Biodh sé ag ~ marar ... , ‘definitely’. (d)
O Dhia shiilach (in phrase) N'i:l” as am o:
jis huilox K'erd e hem” M nil fhios a’m
6 Dhia shiilach céard é héin. (e) ~ rdis ~
leat, a Dhia S (grace before, or after
meals). 2. Dia beag, little tin god.
Cheapthd go b’é dia beag é, he is taken
too seriously, given far too much respect.
Sé dia beag a’d é, you are far too
concerned about him.

diaidh, (In prp) i ndiaidh, after. Nd raibh
Dia ina dhiaidh ort! 23Ms, may God



2244 Vocabulary

spare it to you, ... leave you with it.

diarmad, n. (In phrase) go N'iino n daul
d'isrmad d'iit M go ndéana an deabhal
~ diot (not understood by M). (Cp.
Diarmaid FFG.)

dibireach, a. Rough (of weather). Ait dh-~,
ld ~ SM.

dibligh, v. Decompose. (An) raibh se ag
diblii? S (dead fox).

dichoirpitil, a. Without physical defect.
(Explained in) gan aon diumar a bheith
ort S (only from S).

didean, v. Protect.
1894C9.

dile, f. Flood. Seanamhrdn siar sna dilte é
sin S ‘a very ancient song’.

dileabh, m. Wasting. (a) Nil fhios cén ~ td
curtha ar an airgead bhi sa mbeainc aici
S. (b) (In maledictions) ~ ort S. ~ air md
td S. ~ an sorcil ort M. ~ 6 Mhac Dé ort
S, 52Cr. ~ ar an mi-ddh md bhi fhios a’m
e M.

dilean, dil'an, m. Improved hen types
introduced by James Dillon who was
independent and Fine Gael Minister for
Agriculture, late 1940s and mid 1950s. Na
dileanz 35E.

dileasc, m. Dulse ‘Rhodymenia palmata’.
‘Bean ag baint dilisc, fliuchadh a léine’ S
(name of a tune).

dilis, a. Faithful. 74 an t-ddh ~ orthub S. A
dhuine dh-~ S. A dhuinin dh-~ S.

dindidireacht, f. Being over-fussy, over-
elaborate, fastidious. An iomarca ~ aige
sin leis an bhféar (of saving hay). Ag ~.

dindiviri, pl. 1. Credentials. 2. (Fastidious,
elaborate) points. 7d go leor ~ ag baint
leis. Td an iomarca ~ ar fad aige, ‘he is
too finicky’.

ding, digg’, n. 1. Ding (the sound). Bhain
me ~ as S (on anvil). 2. Blow (with fist,
stone, etc.). Cén fdath ar bhain me ~ as!?
Bhain me ~ as le buille dhe chloch S.

dingnithe, dignithe, a. 1. Well-finished
(secured). ta fe dign’ith a&d td sé ~ a’d
(explained as palafait’ s maix =d go
br'a: M palaisedilte amach a’d go bred).
2. In echo word. daemgn’itha d’iign’iths,
deggan dign'ihe / d'ipn'ihs /
diign’itha M daingean ~. 3. (Possibly as
verb) ga jiign u: M?perm dhd dhignii.

dioc', n. d’uk M. n. 1. Hunch. 7d ~ air leis
an bhfuacht, le diogras, le teann feirge S.
2. Bad appearance. Deabhalta an ~ td ar
an aer sin thiar S. Td drochdhioc ar an

A dhideanfadh ¢é

© Dublin Institute for Advanced Studies 2007

aimsir S. Bhi ~ air bhi sé ’ bre[althii
mi’tiinte S. Ni raibh ded-dhioc a bith air
S.

dioc?, v. Hunch up. jik fe suos, d uk suas
hu hen™ M dhioc sé suas, ~ suas thi
héin.

diocas, m. 1. Strong inclination. ~ ban, ~
ocrais, ~ bdisti M. 2. ~ fiacla, grinding of
teeth (through eagerness).

diocras, m. Fervour (at work). f"aer kru:
aibr’” e s ta fe kur” 5 xr@v" hrimn ul’aN
I'e t'amn d"itkraf M fear crua oibre é is td
sé ag cuir a chndimh thrina uillinn le
teann ~is.

diog, f. Trench, large hole. Bhi ~ dhe pholl
ann S.

diol', m. 1. Sale. Td an teach thuas le ~
act, up for sale (< English). 2.
Sufficiency. ta do ya: jial an da hrii:
jiol S td do dhd dh-~ ann, do thri dh-~,
twice, three times more than you need,
‘more than enough’. Bhi ~ fear a bith ann
09S. fe d'idl veri: e M sé ~ Mhéarai é,
it [coat] fits Mary fine. ta d’ial ifr'an an
M td ~ Ifreann ann (of mischievous
child). 3. Thug sé an-~ cainte dho 35E, he
addressed him articulately.

diol?, v. 1. Sell. Bheadh clagiith ag bé ach
gan aici ach diol b eile ar bith. Bhi si i
ndan i héin a dhiol go maith, ... she would
be easy to sell. 2. Pay. Dhd ndioltd an
sagart (NUath)894C9.

dioltas, m. (cp. diolaiocht). Payment. (In
context of high payment) Bhi na tunéntai
... in aghaidh na dtiarnai mar ghedll ar a’
~ 7 a’ daoirsin a bhi’dur ’ ioc ar a gcuid
talthiina 869P5.246.

dion, m. 1. Roof (more commonly ceann
and cloigeann). Gotha’ muid isteach faoi
dh-~ an t S. 2. Thatch. Chuir siad an ~ ar
an seanteach, they thatched the old house.
Dion deoir. N'i akad’iif d'iN° doir” an
M ni fhdgthaidis dion deoir ann, they
would ‘kill’ him.

dionnir, m. Blade (of grass). ~ féir sin
bléid amhdin féir, An ~ glas, nior fhds an
~ héin ann S.

diornd, m. Trouble. Nach dtiocach tada ’
cuir aon ~ orthii (glossed triobloid)
894C2.

diospas, (driopds). m. Keenness, industry.
gon moirain d’ispais S gan mdordn ~.

diospasach, (driopdsach). a. Eager, keen,
industrious. din"a d’ispa:sax S duine ~.



dip, dip’, n. Dip. ‘Scaddn caoch.’ ~
thugadh muid air P.

dipear, dip“ar, (< dipper). m. 1. Ladle M.
2. Small saucepan S.

dipindedil, dip'in’da:l’, (< depend), v.
Depend. Agus ni raibh sé ach ag ~ ar na
gliomaigh ARN2501, he was depending on
the lobsters.

direach, a. Straight. Chomh ~ leis an
saighead bhuail muid na potai 892M.
Chomh ~ le cois deireadh cuit S, very
straight [sic]. Bhuail tii é chomh ~ le cois
deireadh cuit S, ta 1) klog fin” xo ~ I'e
ritl’ P td an clog sin chomh direach le ril,
very straight. Chomh ~ le slatrachai foisir
M, very straight.

dirin, m. (Diminutive of dirii) Small
straightening. Dhd bhfdd sé sort ~ beag S
(of stone or wall).

dith, n. Absence. 1. Dith sil agus easpa
ldmha !(LCuil)894C9. 2. (Meaning un-
clear to Sedn in remembered phrases)
Déarthadh muid is beag an ~ dho e,
déarthainn. Seo dhuit an bosca meaits-
eannai is beag an ~ dhuit e S. 3. Dith
céille, lack of sense. Nil tii i ndan a ghoil
ann mara ngotha’ tii ann sa ~ céille S, ...
in folly. Td ti ’ goil sa ~ céille anis S, you
are being/talking silly. (In saying) ~
céille bhain a’ mhéir dhe Mhrocha S.

did, dur, m. 1. Party (EDD do sb 3). 2.
Quarrel, ‘go at’” (EDD do sb 4). fan go
wa: mifa du: er’ X 43M Fan go
bhfaighe mise ~ ar X. Bhi ~ a’m leis ni
raibh aon mhaith ina fhear ann S. 3.
Chance, try, go. ’ Bhfuair tii aon ~ ar H.
aon uair? S (to ask him questions). Ba
mhaith liom ~ a bheith a’m leis sin S. A
An mbeidh tae a’d? B Beidh ~ a’m leis. A
An gcaithidh ti suigearoit? B Beidh ~ a’m
leis S.

diucsai, duksi:, n. Attack with the head,
head-butt, M.

ditgarnacht, f. Whimpering. ~ chainte M.

dididl, duidl, du:dl’, m. 1. (Small) penis.
Sciortdn sa ~, i ngreim ina ~, td do ~/
dh-~ le feicedl. 2. Small thing. Nil aici ach
~ anseo (of woman’s breast or nipple). ~in
dhe dhuine S. Na ~s bheaga sin 43M. ~in
beag bideach 43M. Ni raibh inti ach ~
beag 43M (last three examples in
reference to small children). ~in beag
dh’fhata, ~in dhe chdca S. 3. Sexual
intercourse. Nach cuma sa deabhal ach ~
a fhdil (said by man).
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didiginteacht, f. Whimpering. Thosa’ a
mdthair, ag gul agus ag ~. 889P. Cf.
DIUGARNACHT.

didl, m. Sucking. ta fe tort” d"u:l gon la:i:
M td sé ag tabhairt ~ dhon ldi, ... leaning
on handle. Cf. cioCH.

didlac, (In) kolo d'wlsk S codladh ~,
formication on skin, ‘pins and needles’.

diulc, dulk, n. 1. Nudge, push. ~ dn mbd,
bhuail an lao ~ ar an mbuicéad SM. 2.
Submersion, wetting. Ba bhred an ~ a
fuair se, Gheotha’ se ~, M, 47P. 3. Angry
(hunched) appearance (cp. DIOC ‘hunch’).
Bhi ~ air le olc M.

diulcadh, m. ~ maith M, good wetting.

diulciil, dulka:l’, (As VN) 1. Nudging.
Bhiodar ° ~ a chéile M. Beithi ag ~ a
chéile S. 2. Dipping. Bhi cearc uisce ag ~
san uisce, ~ si a cloigeann ann M, 47P.

dlithiil, a. Binding, obligatory, statutory.
Is ceart é dhionamh, td sé ~ a ghoil ag
votdil. 27TMdq.

do, poss. pron. Your. 2sg possessive
pronoun, indicating other relationships
apart from possession. Td me ° cheapadh
go bhfuil do chitl fiochta M, ... the kettle
(which you put on) has boiled. a m”eiha:
Jizs an do vari: go d'ii n'if S dhd
mbeithed sios in do gharrai go dti anois,
... the field (which you were working in)
until now.

d6, m. Burn (in malediction). ~ is bruich
ort marar luath sa séasiir atd dath dearg
ort S (due to sunburn).

docht, a. (Nautical) hard, close to. Td ti ag
tiocht ~ ar Fhinis 21Pt.

dochtir, m. Doctor. Bhi si go dona b’éigin
~ a thabhairt di M, ... the doctor had to be
called, had to see her.

déib, f. Daub, plaster-clay, mud. Urldr ~e,
gaineamh ~e, clochai boga bui, bhidis ag
dionamh moirtéil as fado S.

déichi, adv. Likely. Ni ddichi ... nach, it is
very likely that. Ni ~ sin nach b’e chaoi
bhfuil pruiosuint dionta dhen chollach dhi
S. Ni ~ in Eirinn liom nach thuas in éadan
teilibhisean atd se M.

doéichidi, adv. Likely. Bheadh sé chomh ~
dhuitse do mhéir a ghearradh, Bheadh sé
chomh ~ dhuitse gan M. bheith thuas riit
SM. ta [e do:d’i: go d'uka fe Mq 1d sé ~
go dtiocthaidh sé.

déideog, f. Large sod. do:d'oig ood M ~
dh’fhad.

doigh, f. Pain. v'it do xluaf er” SM bhi ~
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chluais air.

doéigh, n. 1. Butt of ridicule. Rinne sé ~ dhe,
ni dhiontha ti ~ dhiomsa. Ina dhoigh
mhagadh. Is ~ magadh é. 2. Ar ndoigh,
indeed. (In rhetorical negative questions)
Sure. NizI' an er’ad p’ion o'noxt ort
@mu N'il' M nil an oiread pian anocht
ort ar n~ nil?

doile, Interj. ~ Dia beadaiocht ort S, heard
by Sedn from an older speaker who was
rebuking someone for his fondness for
dainties. Cf. ’deile BBeo.10, DOILI.

doili, Interj. ~ mhaise, ~ m(h)uise
(m(h)uise) S84, M84.

doiliosach, a. Trying. (Explained in)
doiligh, sort rud nach mbeadh éasca nd
deacair.

doirs, doirse, (Interj to soothe cow) ~ ~ ~ ~
~ ~~ S. ~ ansin, ~ a dheabhail doirse SM
(As m. noun) Seasthaidh si socair dhuit
dhd mhéad doirseachai dhd ndéarthd
léithi M. Abair doirse beag leis an mbo
Mq. Bhi mé ag rd doirse(achai) leis an
mbd Mq.

doite, a. Burnt. (a) Afflicted. Td N. i héin ~
ag suigearoits, td B. ~ acub M, smoking
heavily. vViii m'e ~ I'e p’ion M bhi mé ~
le pian. (b) Stinging cold. Td se ~, ~ fuar,
bhi an ld inné ~ uiliug, ~ le fuacht M.

dolanach, a. 1. Talthamh ~ M, tough,
strong ground. 2. Ait dh-~ S, full of small
bumps, hillocks. 3. Duine ~ M, strong
person, duine ~ P, dull hard-headed
person. Cp. DALLAN.

dolcén, m. ~ fir S, sturdy plump man.

dombhain', a. 1. Deep. Nil rud a’ bith nios
doimhne nd méaracdan tdillivir 19B.
Chomh ~ le méaracdn tdilliir 19B. 2.
Spiteful, secretive. Duine ~ S. Td se an-~
S.

domhain®, m. Depth. Ar a dhomhain, on its
edge, edgeways. (Of plank) gearrtha ar a
dh-~ ... gearradh ar a dh-~ é 11C1361-2.
(Also ar a fhaobhar (as in FGB faobhar
2).)

domhan, m. 1. World. An dit is fhearr ar
an [ faoin | sa ~ mér SM. Nil fhios a’m sa
~ S. Ni fearr sa ~ e S. 2. A lot. (a) Bhi an
~ mor daoini ann S. Rinneadar an ~
brdach amhrdin 03C. -D’fhaighid sib go
leor antré én lion sin. -O! d’fhaighidis an
~ wuaidh sin td fhios a’d 892Mg. (b) Ta
pian an domhain mhdéir air S ‘he is in
great pain’. Td vijitibils an domhain mhaoir
dh’fhuilleach ann M. 3. Dhen ~. An-bhdd
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seoil go deo den ~ SeolG20, ‘absolutely
excellent sailing boat’.

Domhnach, m. Sunday. ~ na n-uibheachai
thugaidis air S, Easter Sunday.

domlas, m. 1. Gall. Blas a’ dumlais air.
(Fig) Chuirthed ~ orm ag breathii ort SM,
you disgust me. Chuirtheat se diimlas ar
ghadhar S ‘it is absolutely disgusting’. 2.
(A sickness) Td an ~ mor ort M. ~ mor sin
tinneas M.

don, din, ditin, donn, (In maledictions)
dun 3s d’aul iarhi: ort M don is deabhal
Sfhiathrai ort! dun as d"aul hiarhi: ort M
don is deabhal th’fhiathrai ort! da yun 9s
ds yoxor ort hemn” aho wor” vraids
11Ctn do dhon is do dhochar ort héin, a
Sfhathaigh mhéir bhradaigh! Do dhon agus
do dhoifeall ort héin! 889Ptn. duin
(h)iarhi: ort M diin (th’)fhiathrai ort!
d"wn isrhi: ort M diiin fhiathrai ort! Don
is donn fhiafrai ort! Sc217.28, 218.18.
Don is diin agus donn shiorai ort! Sc-
218.28.

dona, a. Bad. 1. Ni bheidh go ~ ann ach
tusa nuair a imeos mise S, you’re the one
who will suffer most ... . (In saying) N'i
v'ehats @:d nax mar as duna as f'arr S
ni bheadh fhios a’d nach mar is ~ is fearr.
2.(a) (Comparative) Measa, worse. (In
maledictions) gur measa bheidheas ti
amdireach S. Go mba seach(t) gdir
mheasa a bheidheas tii S. Seach(t) measa
bheidheas siad bliain 6 anocht, Go mba
seacht go mba hocht gur (mhile) mheasa
bheidheas tii bliain 6 anocht S. Go mba
seacht ngdir mhile deirgmhile mheasa
bheidheas ti bliain 6 anocht S. Go mba
seacht go mba hocht go mba naoi mhile
mhile deirgmheasa bheidheas tii 6 anocht
S. (b) Measa le, very dear to. mar durt
9 'fen” [K'el e bo v&iso I'ef e nar N
d’oirr” o Vit na hwl’ 11Ct mar a diiirt an
seanscéal e- (verbal filler) ba mheasa leis
é nd an deoir a bhi ina shiiil. m"&'s3 I'um
€ na n tafrak 3 ta n md hwl” M measa
liom é nd an t-amharc atd in mo shiiil, ...
na g xldkan me huwlex M .. nd
gealacdn mo shilach. 3. 111, sick. Leaidin
~ a bhi ann bhi se go ~ ¢ rugadh é M. Nil
sé i ndan blas a dhiona mar bionn sé go ~.

donnmbhéin, f. Fibrous turf. (Explanation
noted in) mdin (bhui) a  bhfuil
snditheachai fada inti gd coinnedil ina
chéile. Cuma i bheith donn né gan a
bheith. Barr uachtair is mo.



dor, n. Word, slightest utterance. Nil ~
Gaeilge acub 43M. Ni abraionn se tada ...
an ~ M. Deabhal ~ a bhi amach as a
bhéal S. Nil ~ ariamh a’m di S (of song).
Nior chuala mé ~ faoi sin S. Also DUR.

dérainneach, a. Unyielding, tenacious,
greedy. An-~ (sa gcosdn) nior lig se ionga
nd orlach leat M. Fear géar ~ S.

doras, m. 1. Door. (a) An ~ diinte, wind-
ward door (generally closed but not
necessarily so). Td si gaibhte 'mach an ~
diiinte is an ~ diiinte buailte aniar sa tsdil
ortha S ‘it has irrevocably gone’ (of the
Irish language). (b) Mor an jab chuile
dhuine a choinnedl én ~ S ‘... keep bills
paid.” (c) A bhféadainn an oiread rudai a
dhionamh tao’ ’sti’ dhe dhoras M. Nil
meaits taobh istigh dhen ~ anseo M.
Taobh istigh is taobh amuigh dhen ~ S,
indoors and outdoors. (d) Ora cuireann
fiacla gasiiir i n~ an bhdis me M, ...
distress me. (e) -Nach ¢é td cosiil le
Teonai! 23B -Nach ea! M. -Sé¢ Tednai
d’oscail an ~ dho. 23B. 2. (Sometimes of
the door valve, mostly comhla.) Chuir
muid an ~ nua isteach, we hung the new
door.

dornail, v. Box, strike with fist. Chloutdil
sé ; dhourndil sé iad ... 868P2.

dornan, m. Sheaf, three to four of which
tied together make a punann. Fig. Cloig-
eann dorndin SM ‘tousled hair’.

dosadan, m. 1. Tuft. ~ feamainne M. 2.
(Lower part of) single trouser leg. ~ do
threabhsair M.

dosan, m. 1. Wisp, frond. ~ féir, ~ soip, ~
raithni. 2. (Lower part of) single trouser
leg. An ~ td me iarndil M. Suas faoi dh-~
a threabhsair M.

déthain, f. Enough. Ma mhaireann si coicis
eile sé a ~ ¢ Mt (of sick person).

Drachaidi, draxadi:. (Presumably <
Drogheda.) (In phrase) Go ~. (a) (Very)
far. Ora teire go ~! M. Go dtuga an
deabhal go ~ thi S. Chuaigh an dealg
suas go ~ ann M. (b) Great distance.
Nuair atd braon dlta ag X ghabhthad sé
go ~ M, go anywhere (for you). (c)
Abundantly. Bhi ol ag goil go ~ ann P.

drad, m. Set of teeth. ~ an chléibh (also)
fiacla an chléibh S, ribs protruding above
rim of creel.

draitheadoir, (draiod6ir), m. 1. Lazy
worker who deceives his employer. Séard
i héin ~ SM. 2. Trickster, deceiver. o:
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muf 3 yrithadorr” M O muise a dh-~!

draitheadoireacht, (draiodéireacht), f.
Spending time lazily. Ag imeacht ag ~
SM.

dramh, m. Non-trump card, inferior card
(in game). Fig. Cuirthidh mise an ~ ort S,
I will give you bad luck. (Td an) ~ curtha
a’m ort 25M, 1 have got the better of you.
Cf. MAMH.

draoi, m. Large amount. 7d an ~ rud eile
ag goil dho Shedn 18Bm. an dri: bra:xx
a'kab an M an ~ brdch acub ann. An ~
fir, mnd, cuit.

drasail, f. Drizzle. Mionbhdisteach sin ~
bhdisti S. Td sé * ~ M. ~ shalach.

dreancaid, dreancaide, n. Flea. Ni
thairneod sé cois as ~ S (weak person). Ni
fheicthed ~ leis sin M (of bad lamp).
Chuireat se ~ go Bled Clia’ ar leithphinn
S ‘he is a miser’. Chuiread se ~e go Bled
Cliath ag iarraidh leithphinn S.

dreancaideach, a. Miserable. Ar dhd
phuintin ~ a fuair me e S. Muise prégraim
~S.

dreas', m. and f. Address. Bhuail me ~
cainte air S. ~ chainte M85.

dreas’, m. Good, finished condition. Cuir ~
air md td ti gd dhionamh, Nil aon ~ maith
air, Chuir se drochdhreas air S, he did
not do it well.

dreithidr, f. (deirfitr). 1. Sister. (In inter-
jectional function) -Td libirti an domhain
mhoir ag na beithi 43M -Seafoid libirti
mo dhreifire! S. -Ba cheart e choinnedl
leihi an gheimhre M. -Geimhre mo dhrei-
fire! S. 2. Of boats made by the same
boatwright. Bhi corach Cheoinin ann, sé
Coilin ‘Casey’ a rinne i sin, ’ ndiona Dia
grdsta ar a anam, agus bhi corach an
Ghabha ann, ba dreithivirachai iad sin
18J7214.

dreoilin, m. Wren. (Fig) Nach é an ~ a’d!
(a) what a precious thing you are making
of it (e.g. deliberately refraining from
mentioning a sweetheart); (b) you are
underestimating its size (e.g. trying to
pack something into too small a
container).

drincin, n. Thin object. ~7 caola S85.

drioball, m. 1. Tail. Nach bhfuil siad i
ngreim ~ na bo i leaba bhei’ ’ ngreim ina
bpdidrin S (of over-worldly old people).
Ni thairneot se a dh-~ thrina ghabhal S,
sluggish, slothful person. An driobaillin
caol, the smallest share. 2. Trail. Td
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driobaill sa chuile dit aige M (of untidy
person in house). 3. Descendants,
relations. Nil ~ air chomh fada is td ormsa
S. Gd mbeadh ~ daoini ar an mbean 24N
(of bride).

driog, m. Pang. dr'ug moir, ~onir I'er
p’ioan M ~ mor, ~annai le pian.

driongal, cf. DRIUILINL

drioscan, m. (deascén). Group, amount.
Bhi ~ maith acub ann S.

dris, f. Bramble. ~ dhd cheann i dtalamh,
briar rooted at both ends. Théidis amach
faoi dhris dhd ceann [sic] i dtalamh, in
ainm an deamhain agus an deabhail, agus
ansin, d’fheicidis, d’fheictheadh an fear
sin d’fheicthead sé an bhean bheadh posta
aige ... 892M. Also (in the same context)
faoin dris bun i dtalthamh 06C. ~ chosdin,
briar rooted at both ends (in person’s
path), cantankerous person, 11C, S.

drisinteacht, f. Nagging, S.

dridilini, pl. Formication, shiver. Thdinic ~
thri mo chraiceann S. (Also) ~ driongal S.
Cp. dritiillini dreatha / drille CAR.

drébail, v. Be(come) wet and dirty.
dro:bacl” son ifk's M ag ~ san uisce.
laixa drobal” ... gas d’ime pitax M
lacha ag ~ ... agus ag déanamh puiteach.
Td me ’ ~ liom S, ... working strongly in
muck. Nd bi dho do dh-~ héin S (not to go
out a wet day). Ld an-~te e, Td me ~te
fliuch, Td me fliuch ~te S.

drochbharainn, f. Ill-treatment. Ar a’
bhfear a bhi ciontach leis a’ droch-
bharthainn uirthi 894C9.

drochbhlas, m. Bad taste. (In malediction)
~ort!S.

drochbhreathnaioch, a. Unhealthy looking
(facial features). Bhi se an-~ aréir M.

drochghiall, m. Bad jaw. ~ cainte S,
abusive speech (= drochdhiol FFG24).

drochmhiiinte, a. droxwu:nt”d S. Vicious.
Chomh ~ le peata sionnaigh S.

drochrath, m. Ill-fortune. ~ air a’d! S. ~
uaidh a’d! S. Nior ’virt mé héin nd é héin
‘~ ort!’ le chéile ariamh. 05M ‘there was
never an angry word between us’.

drochshniil a. ‘droxhnul’ M,
droxnul” FFG20, vicious looking M.

drochuasaid, f. Ill-treatment. Fuair muid
~eachai M, we were called rude, noxious
names.

drogallta, a. Reluctant (also drogallach)
M.

droichead, m. Bridge. Td an t-allas ag

cp.
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titim sios ~ mo thiinach S (humorous).

droigedil, f. Trouncing. busl'w' dreg a:l
er’, dreg’ @’ wuarLt'@ M buaileadh ~ air,
~ bhuailte. Also DRUIGEAIL.

droigsti, dreg’fti:. n. Trouncing. busl'u: ~
er’, ~ troda, ~ moir M buaileadh ~ air, ~
troda, ~ mor.

droim, m. Back. xola: huss er” d driim” P
chodld thuas ar a droim (of a cow with
broad back).

droimeail, f. Beating. Thug me ~ mhaith
dhd, ~ mhaith bhuailte S.

droimeannach’, a. Having dorsal stripe. Bd
dh-~ S, cow with stripe (of any colour) on
back.

droimeannach’, a. (Variant of DROIMIN-
EACH) S.

droimineach, a. Bumpy, uneven. Ait ach-
rannach droimeannach ~ S (especially of
bumpy road). Urldr a bheadh ~ fos S (of
linoleum).

droimnochtaithe, 'dri:m” noxti: S. a. Bare-
backed.

droma, m. (In phrase) Td se curtha suas go
mullach an ~ S ‘very high’.

droma darai, Is deabhalta an ~ ~ é sin S
(sense not known).

drubadil, VN. Slop about. Lacha ag ~ san
uisce M. Ag ~ is ag drabdil M.

driacht, n. Utterance. Nuair a bhi sé ina
bhobariin ansin a’ ~ héin ni raibh as S.
An ~ héin nior labhair se S.

druigedil, f. Beating. Thastddh ~ mhaith
uait S. Also DROIGEAIL, DROIGSTI.

driil, (Good or mannerly) interj. ~ fosa! S.
Al ~ fosa @ dral' isa, deir Jaic cén
chaoi ngoidthinnse ¢é sin? 897S. ~ losa
cinnte! SM. ~ iosta priosta! S. Bhuel ~ !
S.

druiosail, drisal’. . Drizzle. Td sé ag ~ S.

druma, m. Drum. Ni dhiiiseodh an ~ mor i,
‘she would sleep through thunder’.

dti, (In preposition) go d’i: go dti, to, as far
as. 1. Nil mé réidh ~ ~ é, I’'m not prepared
for it (yet). ga m'ed’ar” taeids jiina go
d’'i: e M dhd mb’fhéidir tada a dhéanamh
go dti é, if one could do anything until
then. f'isrhitu: go dzami: rodar kru: er’
gd d’it br'@&hu: suss an ma hun’ I'e
kin'al o der fe S fiathraiodh dhe J. an
raibheadar crua air, -Go dti breathni
suas in mo théin le coinneal, a deir sé, ...
-They went as far as ... (of hospital
examination). 2. (In maledictions, similar
to jussive copula) Go dti measa a bhéas tii



bliain ¢ anocht! 852Sb2, Go dti seacht
measa ... 852Sb2, Go dti shoraidh dhib
852Sb2, Go dti seacht soraidh dhiotsa
852SbLL21, Go dti hurrai dhiot, a
chaiptin na Crionai ! CABI §226(d) v. 3.
Cf. DHE 4.

dibail, v. Double, make double the price.
Deir an fear a bhi gd ceannacht ... go
raibh si i ndan an cheilp eile a dhiibailt.
896P.

didbailte, a. Double, twice as much.
B’fhearr liom é ~ nd an ceann eile SM.
-manam d f'ar 3 la: Ne! nat 3 la: N'uv
hu B6C -M’anam gur fearr an ld inné nd
an ld inniu thi. -du:barLt’ s S -~.

dubh!, m. Black. Chuiread se an ~ ar an
mbdn duit S ‘he is deceptive’.

dubh’, a. 1. Black. (a) Chomh ~ le biinn do
bhroige S. ... leis an siii M. ... le beaic an
tsimléir P, ... le cdl tedr (kol” tair) S. (b)
Td dath ~ ar a bhfuil bdn diot, ‘you are
filthy’. 2. Dark. Td an oiche chomh ~ is
gd sinthed amach do ldmh wuait ni
fheicthed i S. Mar diiirt an fear eile bhi an
oiche chomh du’ le tiin an ghadhair is
chaon bhraon bdisti chomh mor le cac
muice P, (also) ... I'e paul tuna gair” ...
P le poll tona gadhair. 3. du na dz ban
na bit M ~ nd dath, bdn nd bui, at all. 4.
Lean (of meat). Feoil dh-~. Seo dhuit an
tseap [chop] seo sé is duibhe M. An
ruainnin ~ sin S.

dich, [m]. 1. Ink. 2. Black dye. ~, ~ locha
S, black bog dye.

dichan, m. (Small) heap. Fig. Is deabhalta
an ~ dh’fhear, dhe bhean, mrd bhi ansin
S, large fat person.

dichas, m. Frenzy. Cuireann an fuisce ~
tairt orthub S. ~ ceart 6l S. Se chaoi
dtdinic ~ ortha ag ithe feoil bhdn S. Bhi ~
ar an ngadhar sin i ndiaidh na bé M.
D’imigh an tarbh le ~ SM.

dad, n. Clay pipe. duid eg’s P ~ aige.

didéan, m. Gullet, oesophagus. Td se
gaibhte i bhfastii i mo dh-~ S. Bi gd
scaoileadh siar leis an ~ SM ‘drink
away’. Td ti ldn go ~ P.

dufan, (dubhthan). m. Potato blight. Sin é
an chéad am ariamh, ar thit blaidht sa tir
seo, dtdinic an ~ ar na fatai. 11C.

duibhmheall, 'div'a@l. m. (Imprecise word
for an) abscess. Td ~ ar do mhuinedl M.

daid, n. Base. [K'in go dwd” inad M
scian go ~ ann. hairant’ a'maix om duid’
M tharraint amach on ~.
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duifeanach, n. and adj. 1. (As VN)
Darkening, becoming dark. 7d sé ag ~ S
(weather) darkening. Td se ag ~ na hoiche
M. 2. (Adj) Dark, murky. Td sé diibh ~ S.
itha yuv yif anax M oiche dhubh dh-~.

duine, m. Person. 1. (In doublet with
beithioch) (fdgadh liom péin me) gon
din’s gom b’ehiox S gan gan
beithioch, completely alone. 2.
Relation. Td dualgas dho do thir a’d dho
do dhuine is dho do dhaoine S.

duisigh, v. Waken. Dhiiiseod sé ba bodhra
as coillte, ‘he would waken the dead’.

dila, n. Strong desire. Td ~ orm i mbreac
nuair nach bhfuil sé a’m S. Td dhd fhocal
ann ‘~’ agus ‘duil’ S.

dullan, m. (Equivalent to tuldn, according
to Sedn. Mdire is uncertain of this word.)

dinaras, m. Boldness, self-assurance. (Ex-
plained as) ~ gan aon ndire bheith air M.
Gd ndéarthd rud as bealach choinned
séanta e S. ~ air S.

didnarasach, a. Bold, cheeky. (Explained
in) duine nach mbeadh mordn cilintanais
ann, duine a bheadh i ndan rud a
shéanadh S.

dunc, n. 1. Noise of blow. Chloisthed ~ S.
2. Blow. Bhuail se ~ air S.

dunciil, f. Beating. ~ a chéile S.

dur, n. (In negative) Utterance, word. N izl
dur eqg’d@ M nil ~ aige. Ni rabh dur aige
52T. Cf. DOR.

ddrabhan', m. Soil of a mixture of black
earth and yellow granite gravel, not as
good as talthamh cloiche. Talthamh ~,
criafoig dh-~ SM.

ddrabhan®, m, ~ dubh = DURACHAN dubh
S.

didrabhanach, a. Loamy. Talthamh domh-
ain ~ SM, deep loamy land (= grdin-
seach).

diracén, ~ dii’ = DURACHAN dubh S.

dirachan, m. (In phrases; of violent
retching) ~ dii’ bhi ar iochtar a phutdige
chuir se anios S. Chuir se an ~ di’ bhi ar
fochtar a phutéige amach M.

dir(a)ddn, m. (Orthography) punctum
delens, superscript dot (indicating
lenition). Diiraddn ar an ti, diiraddn ar di
P, na dirddin agus na sinte fada M.

daras, m. Frenzy, SM. Bhi ~ oilc ar an
bhfear sin M.

dirach, n. Frenzy. Bhi ~ ddir ar an mbd, ~
oil, ~ ocrais, td ~ oibre air M.

dirds. m. Frenzy, S (= DURAS).



2250  Vocabulary

duashlan, m. 1. Dare. Nd dion é sin, do
dh-~! Don’t do that, don’t! do dh-~ cdin
an dit seo le Micil S, 1 dare you to ... . 2.
Do dh-~ thusa labhair (2sg impv) aon
Jfhocal Gaeilge leis sin agus tigthe’ se thii
M, I bet you no matter what Irish word
you speak to him he will understand. Do
dh-~ abair tada nach dtioctha’ se sin M, 1
bet you he will come.

dashlanach, a, Sturdy. Fear, clai ~ ldidir
S.

dusta, m. Gust. (Also gusta) ~ gaoithe, ~i
gaoithe M.

dustail, VN. Dusting, light housework, M.

E

é, pers. pron. 1. He, it. (Dummy pronoun)
Td oiche dionta dhen ld aige S, the day
has become dark. 2. (The) same. Is ni hé
sin dho Mhdirin M. -Ni shrannann si sin
chor a bith S. -Go mba hé dhuit! M, may
you be the same (and not snore).
(Ironically in) Ndr ba hé amhdin duit S,
may you do other bad deeds. (Ironically
in) Ni hé dhuit, you’re the same -0 ’uise
td ti bréagach. -Ni hé dhuit td ti héin
bréagach SM -Td drochthreabhsar ort -Ni
hé dhuit SM. -... nil se ’ cuir mordn
slaicht ort S -Ni hé duit, ni hé duit M. -ta
tw go ma: yut’ hem” -7d ni go maith
dhuit héin. -N'it he: yutfo S -Ni hé
dhuitse, and you’re not (i.e. so do you
look after yourself). 3. (As discourse
marker, equivalent to more common ¢ an
chaoi) b’e: ta tu er” dait 60M Ab ¢ td i
ar ‘diet’.

ea, pro-form. It. 1. (In malediction) go
mbabh ~ cheana (héin)! S, drat! Go mba
b’ea cheana shilthed go ndionthat se
deifir is an rud ag tastdil S. 2. (Affirm-
ative) sea, yes. Ba tii a bhi as bealach ni
fhéadthd sea nd ni hea a rd (leis), you
were in the wrong, you could say nothing
(to him, against him). 3. (Interrogative)
N'@®! (less commonly) @ Na& an ea?
really, you don’t say. A. -Bhfuil sib ag
iarra tae? B. -Nil. A. -’N ea?

eachmairt, f. Heat (mare, she-ass). Is gearr
le asal thii a mbeadh ~ air (said to person
chewing vigorously, a she-ass in heat
tends to work her jaws).

eachréidh, n. (Noun and Place-name)
Level land. tailha m’iin” gon o' xlox, ta:
Je re;, der’ad’iyf faido: hart an’'fo
omax fim axre:; ser’ fim axre: S
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talamh min gan aon chloch, td sé réidh,
deiridis fado thart anseo ‘amach faoin ~,
soir faoin ~’.

éadach, m. Cloth. ~ an bhainne, cloth used
to strain milk (after milking).

éadan, m. 1. End (as opposed to side). ~
tona(ch), bottom end. Puinsitin rum ... bhi
chiiig orlai sa chaon ~ tinach a bhi ann.
06C. 2. Good condition. Ni fhaca mise
aon ~ ar an dit seo ach nuair a bhi na
clubannai ann S. Bhi an-~ ar an rud leis
na cumainn S. Caithidh muid ~ eicin-
teacht chuir orainn héin.

éadrom, a. 1. Light. 7d ti an-~ M, you are
very lightly clad. 2. Not deep (near
surface of water). Do dhrii scaoileadh siar
beomharbh ... ar bharr an taoille. ... gd
n-iarraidh ~ niis na mbraeimz. 889Pt.

éadusach, a. Jealous. Bhi si an-~, duine ~
S.

éagnach, n. Damage, harm. An-mhisc ...
an-~ dianta aige 894C3 (of a storm that
left people drowned).

éagthaithe, a. (éag). ~ le, exhausted, worn
out. ta m” ekitha I'ef 3 vI'ut M td mé ~
leis an bhflii.

éalaigh, v. Catch, entice stealthily. Mari
breac gd ghoid gd éalthii leat, gd éalthii
P.

ealain, f. Tricks, capering, joking. (In
plural) ~eachai dhen tsért sin 31D, such
tricky practices.

éalainneach, (éalangach). a. Sickly. Duine
~S.

éalann, (éalang). m/f. (Physical) defect.
D’fhdga an bhruitineach ~ orm M.

eallach, m. Animals, e.g. beithi, lachain,
cearca, géabha, sionnaigh M. aiax
K &rk, 'drox'alox iad na K'arke M ~
cearc, droch~ iad na cearca.

Eamann, m. (Personal name) Edmond. O
ceann eile dhe na hEamainn! S ‘what a
silly thing to do’, ‘you’re another one’.
Ceann eile dhe na hEamainn thusa M. ~
arist! S. Ceann eile dhe na hEamainn
dionta a’d S. Is é an bealach a dtdinig an
chaint sin  sa tir, “duine de na
hEamainn,” an bunadh sin Clainne Con
Raoi de mhianach Eamainn "ac Tiobéid a
bheith lionmhar tréan ann. Ach leis an
aimsir chuaidh an seanchas i ndearmad ...
agus tosaiodh dhd rd gan an buniis ceart
a bheith leis. SOC2.281.

éan, m. Bird. (Of children) Shilthed go
bhfuil se in am ag éanachat beaga ghoil a



chodladh S. Cf. EININ.

eangach, f. Net. ~ waidhear S, net-wire.

éard, dem pron. (As discourse marker)
Jerd o haid’iif 9'maixx on”'fin" so
PIiro, ... ages kl'iav o hoirt 1'othab
21Pt séard a théidis amach ansin sa
ngeimhreadh, ... agus cliabh a thabhairt
leothub. [er ta: (dram o till" fo
miiLt’s ?) 52M ~ td dream an tsaoil seo
millte. Cp. E. (Cp. I leaba claochlii san
obair is éard a neartaigh Colm ar a
mhaidi M. O Cadhain (1968%: 6), but this
is not permitted by Maire. It is safe to take
it as a minority usage.)

earrach, m. Spring. Tarbh beag ... is nil se
ach dhd ~ M, ... only two springs (or)
spring seasons old.

easca, n. Nook, trap, pound. Beithioch a
ghabhthadh isteach i gclochair, sdinn-
edilte in ~, Cosiiil le ~ é an cattle crush,
Gabhthaidh gliomach isteach in ~ uait S.

éasca, a. Easy. Td se ~ a’msa mo dhéthain
iche 01], I am easily full, I have a small
appetite.

eascann, f. Eel chochaill 25M,
freshwater (described as ‘lake’) eel. ~
farraige 25M, sea eel. ~ cladaigh 35E,
shore eel.

easna, f. Rib. ~ bheag, back rib in horse.
Ba mhaith liom i bheith gedrr, gedrr sa
droim, agus gedrr siar sa ngortin, eidir an
gorin is an ~ bheag. 889Pt.

easpag, m. Bishop. (a) Td teach dlainn aici,
td an t-easpag i ndan siil isteach ann M.
(b) Ld(i)ymh easpa(i)g a dhionamh, re-
ceive confirmation. -ta i d’ims laiv
@ispak” SIN Td si ag déanamh ldmh
easpaig. -K'e ta d'imd lav’ &'spak’ M
Cé td ag déanamh ldimh easpaig?

éat, eit, n. (< eighth). (In phrase) éat an
orlaigh, smallest amount. Ni dhearna sé ~
an orlaigh ariamh, Nil ~ an orlaigh ann S
(very small).

eibheann, (eidheann).
helix’. talthiina
‘Glechoma hederacea’.

eidir, prp. Between. fin” il'ain ed’ar” hu
hem” s raunfton S sin oiledn eidir thii
héin is Roundstone. (With dhd) Chuaigh
me ~ dhd uisce S, (a) (swimming) under
water; (b) (humorous) with a bucket of
water in each hand. (Deabhal blas sa
seanteach ach) ~ dhd bhraon S (badly
thatched). Leithead do dhd mhéir ~ dhd
chloch S ((humorous) of rocky land).

m.
S,

Ivy ‘Hedera
ground-ivy,
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D’fhdga me an dréimire ~ dhd theach S,
between two buildings. Is gearr go
mbeidh tusa ~ dhd gharda S. ‘An luibh
seo ... a chur thriothu ... agus a chur le
gliin na mnd sin ~ dhd éadach’ Sc272 *...
wrapped in a cloth’.

éiginnte, a. (Speaker unsure of meaning)
duine ~ réidh S.

eile, a. Other. Céard seo ~ bhi aige? M. Cé
uaidh ~ ro’ ... ? P. Breathaigh a bhfuil
dh’fhiosoig air sin ~ M. (With pronoun
*cé hiad eile bhi ann, cé dhd ceile ...
MOperm,  contrast examples and
FFG20.27.) (Note) Nil fhios a’msa cen
bhliain a cailleadh e nd ~ faoi 24Nt.

éileacht, n. (< a shliocht) Consequences.
b’e el’axt ort M beidh ~ ort, ‘you will
reap as you have sown’.

éiligh, v. Claim, deserve. Nior ~ sé dhiom
¢, he did not deserve it from me.

éilia, (éileamh). n. (Speaker uncertain of
possible) ni mordn éilii thi.

éindi, (In phrase) In éindi le, together with.
(Often a person is said to be ‘with him/
herself” in negative contexts of being
alone) Ni raibh aon bheithioch in éindi
léithi ach  héin S.

éineacht, (In phrase) In éineacht le, as well
as. Td se bodhar in éineacht le bhfuil air
M. ’n éineacht le ’ dionamh rudai eile P.

éinin, m. (Diminutive of éan) 1. Child. Ce
chaoi bhfuil an t-~? S (addressing child).
2. (Polite, boy’s) penis. Thiiraidis ‘an t-~’
air S. Cf. EAN.

eire, n. (In phrase) ~ ag, in great difficulty.
Marach go ndearnadar an t-am sin héin é
déarthainn go mbeadh ~ acub ar chaoi a
bich. ARN8378.

éiri, m. Rising. (In malediction) ~ choichin
chugad! S [sic]. (Cp. Eiri Chuinn faoi na
gabhair agat! FFG s.v. Conn; perhaps
Chuinn replaced by choichin in Sedn’s
use.) ~ baintri S, widower out looking for
a new wife.

eirigéis, n. Small sum. Bhi ~ mai’ [sic]
airgid aige M. Is suarach an ~ e S, it is
quite worthless. Also EIRIGIUIS.

eirigéiseach, a. Well-to-do. Fear ~ S. Also
EIRIGIUISIUIL.

éirigh, v. Rise, get up. 1. (In expressions of
excitement, happiness) v'i [i xo hae:p’i |
wil'as &d | nar” o xuald fir € Vi [i' g
air'i' san eir 66N bhi si chomh haipi an
bhfuil fhios a’d nuair a chuala si é bhi si
ag éiri san aer. Vi fi ¢ air’i' son eir (I'e



2252 Vocabulary

t'an ahaf) Mq bhi si ag éiri san aer le
teann dthais. 2. Improve from illness.
d’er siad go N air’o: n din’s [in” M deir
siad go n-éireoidh an duine sin. durt [ir
m warham farak” as d’air’s fe S diiirt
si an Mharthainn Phddraig is d’éirigh sé.
3. Become. Td se ag éiri bliain S, ag éiri
seacht mbliana (M was doubtful of this
apparently unusual usage. Cf. éirigh 1(m)
FGB.) 4. Become angry. D’éireot se
scufinta 60M. 5. Eirigh ar, (with
quantity) come near to, approximate.
Gleoiteog ... bhi si, creidim cheithre
thonna go leith ag éiri ar chiiig thonna
06C.

éirigh ar, Gd 6l achuile mhaidin ag ~ air S,

. every single morning. Caitheann se
airgead a thabhairt di chuile sheachtain
ag éiri air M.

éirigh le, Happen. D’~ liom gur shuigh me
lena thaobh 01] it happened that I sat ... .

éirigh 6, Recover, convalesce. Ni éireoidh
lao feireann uaidh M, a male calf will not
recover from it (a certain disease). Cheap
me nach n-éireodh S. o na singeals M. Gd
mbeadh ceainsar ort ni éired uaidh M.

éirigh suas, Happen. Céard td ag éiri suas?
what is happening? D’éiri’ sé suas go ... ,
it happened that ... .

eirigitis, S, (variant of) EIRIGEIS.

eirigidisiail, a. S, (variant of) EIRIGEIS-
EACH.

Eirinn, f. (Place-name, historical dative
singular) Ireland. (a) N'i* atka [e er"oaN
23B ni fhdgthaidh sé ~ (of misplaced
object) ‘it won’t go too far amiss’. (b) Sé
is socra in ~ 12J (dog). (¢) Ni fhaca mé in
~ nd in Arainn ariamh ... M. (d)
(Intensifier) Deabhal ar fearr in ~ é, ni
fearr in ~ ¢ S. (e) (For genitive) (i) Md td
mo dhreathdir beo ar fhéid Eirinn S, ...
anywhere in Ireland. (ii) Go leor Eirinn
airgid 894C6, also go leor Eireann
‘flowers’ ; rudai deasa ’ chuir dnn 894C-
2.

éisealach, a. Fastidious about food S.

éist, v. 1. Be silent. (Special interjectional
imperative with short vowel eist eft’) -...
beidh muid ag goil abhaile. -O! eist, a
deir an fear og, a deir sé, ni ghothaidh
muid abhaile, a deir sé, fos 11C2169. 2. ~
le, leave alone. Scaoil ag niochdn soithi
me ... ach ~ liom faoi chiicdil M. 3. Stop.
Td ~i le tigh Hapcins M ‘the work has
stopped on H.’s house’.
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éisteacht, f. Hearing. ~ mhdr M, great
patience.

eite, f. 1. Fin. 2. (In phrase) (a) Do cheire ~,
four limbs, the body. Cheire ~ an duine S.
ta p’ion @ ma x’er” et's@ M 1d pian i mo
cheithre ~. (b) Cheire ~ an ti, cheire
~chai an ti, ~chai an ti S, the (whole)
house.

éitheach, m. Lie. Thug ni t(h)’~ M (consid-
ered a small insult). 7d an t-~ aige sin
orm S, he is older than me and can say
‘thug tii t(h)’~’ to me. Td ~ air S, he is the
youngest ... . Deabhal blas ann ach go
bhfuil an t-~ aige air S, he is not much
older than him. (In verbless expletive) a
heix o vairL” 04Bl ‘A th’~ a Ghoill!’

eithir, f. (ithir). Tilled land. ~ an rud a
bhfuil fatai, meaingeals, oinnitiin nii féar
air, ~ fatai, Td na fatai ar an ~ a’inn, td
na fatai ar an ~ fés a’m, phioc se dhe na
heithreachai iad, bhi ~ mhaith fatai aige,
td an féar ar an ~ fos a’m le cuir isteach,
td an féar toigthi dhen ~ a’m [i.e. it is in
the haggard] S. Cp. eithir LFRM, eitre
FGB.

Eochaill, Place-name (in Arainn (An
tOiledan Mor)). Go dtugal gcuire an
deabhal go h~ é! hoixal” € 19B (said of
bad, sickly or thieving calf).

eochair, f. Key. 7d ~ an cheoil aige S, he is
musically gifted.

eod, (dem pron) This. (a) (Proleptically)
Badh ~ é mo phdi seach(t) scilleacha
airgid S. (b) (Idiomatic, disparaging)
(s)eod is siid, this and that. Bhi fhios
a’msa céard a bhi sna poill. ... ach md bhi
nior amhdaigh mé dhoib sin é, mar ... ba
strainséarai iad. Nior mhaith liom a ghoil
ag dionamh beag dhe m’dit héin, ... go
ndéarthainn go b’eod is siiid ga b'od o
Jwd a bhi ann. Go mbeidis [locals] go
dona, is go mbeidis ag dionamh gaisce
faoi pholl fatai ... 01P.

eolgach, a. (eolach). (Rare, obsolescent
variant of eolach) Knowledgeable. Bhio-
dar ~ ar bhdid, agus ar chuile ni. 06C.

F

f, f. 1. The letter ‘f’. -Ar maith leat an ‘f’ ar
an ngeata? -Ni chuirinn air i. S. 2. (As
euphemism for swear-words in f-, borrow-
ed from English). Td si nios measa nd
ariamh le imni ; bionn mise ag cur na eif-
eanna [sic] mora léithe [i.e. léithi] 43MIt.

fabhall, n. Convenience (explained in) ~



oibre, éascaiocht oibre, deis S.

fabhnd(a)raios, (< foundries). pl. Work-
man’s boots. Péire ~, broga ~, na ~ a bhi
air.

fabhra, n. Eyelash. Fuair sé faoi na fabhrai
uaidh ¢, he scolded him severely, he let
him have it. Gheofa’ sé faoi na fabhrai
anis é.

fabhtailte, a. (Variant of fabhtach.) Defec-
tive.

fad, m. 1. Length. (a) N/ raibh ti ag
dionamh ~ stim [tim" piopa ... mbeithed ~
stim piopa ¢ chloich 31D, length of a
pipe-stem, very short distance. Bhi sé ~
glao asail uaim 19B. (b) An fhad is, as far
as, as long as. 7d sé an fhad uaidh is atd
an ghrian on ngealach S. An fhad siar, a
deir se, is td an bia sa bhfaocha S. an
@'ds @ warh’ox fa'to m”e:l mik’s 49]J an
fhad is a mhairtheadh fata i mbéal muice.
An fhad’s a chuaigh an gabhar san
eibheann S (if heard correctly). (¢) Buio-
chas le Dia go bhfuil me bodhar, ~ ar mo
shaol e S. Go raibh maith a’d is ~ saoil!
(d) Bhi an iomarca ~ teangan air 35E, he
was too talkative, loose-tongued. 2. I
bhfad (a) Long. ta fe [in” 3 wa'd bl'iant
o hin td sé sin i bh~ blianta ¢ shin. Ni
bheidh si i bh~ eile beo Pt. (b) Far. Ni
ghotha’ sé i bhfad, he will not go far in
life. (c) Late. Agus td sé i bhfad san oiche
ARN2184, it is late in the night.

fad, n. In negative phrase fdd nd fedn, no
sight. (Recorded in) Ni ro’ ~ nd fedn a’m
air, in aon bhealach, nd ni fhaca mé é.
889P.

fada, a. 1. Long. (a) Chomh ~ le ld fliuch S.
Td an oiche chomh ~ le rdithe an earraigh
M. Is ~ an béthar nii caithe ti filleadh
19B. (b) In expletive use: -’ Bhraidhean, ’
Bhraidhean! S -Ora *’ Bhraidhean’ ~ ort,
diin do bhéal! M. -... teaidhlit. S -O
teaidhlit ~ ort! M. Used in English in S.
Ridge (1969) to render Mainis Irish
dialogue: “If you come any nearer —” “A
long near on you” (14), “... go up ... and
—” “A long up on you,” she interrupted
(118), “... I wished for a bolt of lightning
to come and strike me,” Maire put in. “A
long bolt on you,” chuckled Pheggy (142).
(¢c) Cheap mé héin gur ~ bheinn goite
chodladh M. ~ ~ go dtéann siad sin M, it
takes them very long to heat. (d) Fada
nach, nar, long since. s fads nar wan
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2. Late. faida go Nair’iix dzami: P ~ go
n-éiriodh Janai. ta fe ra'ze:d an at [in’
drigg al | ta fe an fe: M td sé ro-fhada
an dit sin a ringedil td sé an sé. 3. Chomh
fada (ar, dho) = chomh maith, might as
well. Bhi se chomh ~ ormsa mo bhéal a
choinnedl diiinte. Bhi se chomh ~ ort a
bhei’ ag caitheamh clocha leis an ngeal-
ach nd bhei ag caint leis sin S. V'i' € x3
fardo yut” eift'axt I'ef S bhi sé chomh ~
dhuit éisteacht leis. 4. Chomh fada le,
towards, (up) to. Dhd mbeinn go maith
bheinn goite chomh ~ lib, if 1 were well 1
would have come to you, visited you. 5.
Fada liom uaim, desire, miss something
formerly available. Gd mbeadh ocras
orthub b’fhada leothub uathub e S, ... they
would want it (hay) badly. ba:da I'ef wai
er der’ e 20C b’fhada leis uaidh ar
deireadh ¢é, he was glad to get it event-
ually.

fadarail, VN. Foddering. Nach bhfuil me
chuile ld sa mbliain ag obair is ag ~ dho
S (of man who gained from S’s work).

fadchluasach, a. Attentive. Duine ~ S
eavesdropper.

fad-dhramannach, a.
person or object) M.

fad-dhrioballach, a. Long-tailed (of animal
or tattered person) M.

fado, adv. Long ago. (As obj of prp) ta
mid" 3 kant” fi' faidor M td muid ag
caint faoi ~.

fadteangain, a. (As attributive genitive)
talkative. Duine ~ S.

fadteanganach, a. Talkative, SM.

fag, v. Leave. 1. (In asseverations) Ndr
fhdga me an spota marar beag nar maraiii
me M. Ndr fhdga me seo mara ... M. Ndr
fhdga me an ldthair mara ... M. 2. Fdg
ansin, leave there, desist. Is beag ndr fhdag
mé ansin é agus leath na gruaige bainte
dhe, 1 almost left him with his hair only
half-cut. 3. Follow from. D’fhdga sin sdch
smeairtedilte anis iad S, that shows how
smart they are. An sprae atd ’ teacht anis,
... beidh sé ledite istich i, i gceathrii uaire.
Fdgam nach faxgam nax bhfuil aon
mhaith ann. 01P (perhaps depalatalised
fdgaim), ... that shows that it is no good. 4.
(Semi-prepositional use) o da:ga tu klai
f'aitim’ go d'ai tu go klai xXw M ¢
d’fhdga ti clai Pheaitin go dté i go clai
Chii, from P.’s fence to H.’s fence.

Long-backed (of

tu e itoig P is ~ nar bhain tii aon fhicg. fdg ag, (chuig ?). 1. Leave to. Md dlann se
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deoir a bith, ~ aige e P ‘if he drinks
(alcohol) at all leave him be’, ‘one drop
and he’s gone’. Rinne se rud as bealach, ~
aige e S ‘enough is enough’. Fdgaim a’d e
S, enough said about it. Agus marar bhain
sé gdiri amach fdagtar chaige (perhaps

aige) ¢, he certainly had everyone
laughing. 2. (In asseveration) ‘by’.
Fdgthaidh me ag Mac Dé ach go

bhfanthaidh me sa mbaile M. Bhuel
fagthaidh me ag Mac Dé ach dhd
dhonacht B. go bhfuil se nios téisti [tasty]
nd thii M.

fag ar, Leave afflicted. Tugadh buidéal
dh’uisce Roisin na Mainchioch (chuige) is
nior fhdga se bit air S, ... it completely
cured him.

fdg i, Leave. Péibi ce bhfuair sib an fheoil
sin fdgai ann i ... nd tabhair anseo arist {
M.

fag i ndiaidh, leave unfinished. Md
fhdgann si ina diaidh e, fdg ina diaidh e!
M (of child’s bottle).

fag thart, Be left over. Na fatai a bheadh
fdgthai thart S.

fagalach, a. Patchy. ... go raibh na fatai ~ S
(had grown in some patches only).

faghartha, a. Exhausted, destroyed, torn
apart.

faic, faice, n. (In game) ski:l'i: heeri: 3
felk’, feerk's haers hars felkk's hars
haeirs M scaoili tharai an ~, ~ thara,
thara, ~ thara, thara ... . huiri: e haeri: e,
fak’s haewrs haers skill'ag’i: haeri: e S
thiirai é tharai é, ~ thara thara, scaoiligi
tharai é. Cf. HURA HARA.

faidhb, f. 1. Blow. Thug mé ~ dhd. 2.
(Temporary) use. Bainthe mé ~ aisti.

faidhear, m. 1. Large fire. Chuaigh Niira
ansin is chuir st sios ~ S. Théis ~ dhe
thine a bheith ann td ti striumpthat leis an
bhfuacht M. 2. Large amount, ‘blast’.
Cuir sios ~ tae, D’6l me ~ tae, Td mé théis
~ iche, ~ ¢il SM. (Mq would not like to
say *D’ith me ~ fatai). ~ craicinn 56Pe.
Dhd ~ tobac is dhd mhug tae S. 3.
Firebrand, anger (in phrases). d'im’a fi
nd fair tiNnt'i M d’imigh si ina ~ tinti.
(Equated here with speidhear and splainc
M.)

faidhearail, v. Make large fire. Td se fior-
the ach fos td si * ~ mhona sios S.

faidhearailte, a. (Perhaps misheard for
feidheardilte) Easily angered. Duine
splancthat, an-~ S84.
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faidhf, f. Blow. Also FAIDHB.

faidhfear, n. faif ar. (From context, mean-
ing taken to be) large quantity. D’fhaigh-
idis, ~ maith dhen, bhraon crua leihi iad a
bhogadh leihi na hoibre. 894Cs.

faigh, v. 1. Get. ga waha orrain wai S dhd
bhfaighthed amhrdn uaidh, if you could
get him to sing a song. 2. Experience. N'i:
ad’iif okras na: taeids 01J ni fhaighidis
ocras nd tada. ta fe fal o xwrss fin’
whasasax d aekar” 43M 1d sé ag fdil an
chiirsa sin uafdsach deacair. Fuair me an
oiche aréir an-dona S (with pain). 3. Get
oneself, advance. Sé an dit a bhfuighidh
tusa thii héin ’stigh sa ‘lunatic asylum’ S.
N'i: wit fiad o na:it” 3 b’ih iad he:n” mar
Nir kirw teids max rwhu S nf
bhfuighidh siad in dit ar bith iad héin mar
nior cuireadh tada amach romhthii (=
rompu). Marab fhuil airgead sa mbeainc
a’dsa ni bhfuighidh ti in dit a bich thi
héin S. 4. See that, have it that. nor” o
fuor e suds o t'il'am iad darrds fe er”
9 mad 03C nuair a fuair sé suas an
t-oiledn iad, d’ardaigh sé ar an mbdd. 5.
Become. (a) (With adjectival object, as in
FFG faigheann 1.) Td an fharraige ag fdil
cinedlta (or socair) 46.1063 (also)
46.1042, -3. Bhiodar faighte ramhar. 46
S.v. gheibhim. Md fhaigheann siad fliuch
23M. Gheotha’ muid fliuch S. B’fhéidir
go bhfuighthed ocrach S, ... become
hungry. fuar fe strem’dart’s wuar’
d'wan” iNt'd M fuair sé straindedilte uair
amhdin inti. N'it wit fiad fo b'og M ni
bhfuighidh siad seo beag. jofd [e ¢ erri:
M gheofaidh sé géaraithe. (b) (Followed
by classificatory i) fuar fe n alksho:l S
fuair sé ina alcathol, he became an
alcoholic. nor” 3 fuar [e na fresadin’t
St nuair a fuair sé ina phresaidint. 6.
Cause to be. Have done. fuor [e
straip’ait” e M fuair sé straidhpedilte é,
it (Land Commission) had it striped.
(Similarly) fuor fe rint” e M fuair sé
roinnte é. N'ir wa I'um i al marw
(heard from Peter Naughton, An Aird
Mhoéir) nior mhaith liom i a fhdil marbh.
Fuair Sedn dhd fhiacail amach; td sé leihi
péire eile a fhdil amach Dé hAoine. Thug
mé di é leihi é fhdil athraithe md fhéadann
si € dhionamh. fuar’ parsk” kat” e M
fuair Pddraig caite é. jofa tu e f[in
sainaLt’® son @b’it er’ funt M



gheofaidh tii é sin saidhnedilte san Aibi ar
phunt (of Mass-card). 7. Get (impersonal).
An bhfuair ti iocthai? 52J.

faigh amach, Find out, find (and catch),
discover (whereabouts of). Shilthed go
bhfuighidis amach é sin M. Chua’ sé sin i
bhfalach agus chinn sé ar an ri nd ar a
chuid airm é a fhdil amach. 892M2007.

faigh as, Recover from (illness). ta
slaida:n orom as ta fe K'int” orom fa:l’
&1s 03C rd slaghddn orm is td sé cinnt’
orm fdil as.

Jaigh isteach, Become friendly with, get in
with. fuar [e [t'@x I'um O01) fuair sé
isteach liom. jehad'iif [t'zex l'aet 01]
gheithidis isteach leat.

Saigh leat, Manage. Td sé deacair dhé an
focal sin a fhdil leis, he finds it hard to say
that word.

faigh suas ar, leis, Catch up with. g'iar
fall” suas er” @ mus St ag iarraidh fdil
suas ar an mbus.

faighdiacs, 'faidi:atks. n. 1. Leisure. Ag
goil ~ ag imeacht rit nil tada le dionamh
a’d S. 2. Boisterous play. Ag imeacht ag
dionamh spraoi, Bhi lao Mhdirtin
Chiildin ag goil ~ ar an gcrocdn M. Also
HOIGHDIACS M.

faighledil, As VN. (‘= spinning’, note by
Séamas Mac Aonghusa) Mo bhaoite ’s é ~
go domhain insa bhfarraige 1894C9.

faighléara, fail’'era. m. (Equivalent to)
FAIGHLI M.

faighléaracht, f. Loafing, dawdling about.
da xud” fail’emraxt M do chuid ~.

faighli, m. Lounger, dawdler. fail'ii go
yin's | golI’ nwn s a'nal | nus farak”
vik'sl" an'if nax mox siim” 9 da:d
eg’d | nax m ox o d'ind taeido M ~ dhe
dhuine, ag goil anonn is anall, ar nos
P.M. anois nach mbeadh suim i dtada
aige, nach mbeadh ag déanamh tada.

faighliocht, f. Loafing, dawdling about. da
xud” fail’iaxt M do chuid ~.

fail, VN, n. 1. Getting. Ni raibh ~ nd feicedl
air S. 2. Possibility, opportunity. Ni raibh
aon fhdil a’m é dhionamh S. Ni raibh sé
dh’fhdil a’m é dhionamh S.

failéaracht, f. Neglecting work, delaying S.

faill, f. (In phrase) fear dg ... a ru fios na
faill’ aige 894C2, who knew the
circumstances (equivalent to fios an scéil,
fios na ciiise).

failli, f. Neglect. Cion ~, negligence. riNn"a
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Je K'un fall'i er” M rinne sé cion ~ air.
K’in fa:w'i- 36P cion ~.

failligh, v. 1. Miss opportunity. D’fh-~
muide nach ndeachaigh amach in
éineach’ leothub, portar bred! S. 2. Make
mistake in neglecting, forgetting. D’fh-~
muid ar an gcasidirin S, we made a mis-
take by not bringing the hammer along. 3.
Neglect. ~iti ar an gcreathnach S.

failm, n. Moderate quantity, ample amount.
Bhi ~ maith ann S85.

failte, n. Welcome. Ndr bu liachtai sop ar
a’ teach nd ~ rot (a saying of 894C9’s
mother). -Cén chaoi bhfuil Pddraig? S
-Go maith is ~, a Shedin, go maith is ~.
fine thank you.

faiméad, m. Walled enclosure (for cattle (at
night)), high wall. ~ dhe chlai ard S.

faimedil, f. VN. 1. Beating. Thug me ~
mhaith dho. 2. Loitering. Ag imeacht ag ~
6 mhaidin S.

fainic, v., n. Beware, warning. Ar t’fh-~ (a
mhaicin) nd dion! S. (In imperative) ~ an
tine ortha! M (keep the (female) child
from the fire).

fainnin, m. (Diminutive of fdinne ‘ring’)
Small ring (of rising sun). Ar maidin le ~
an lae 894C, cf. FFG19.

fair, (In phrase) ~ nd fuairnéis a fhdil uaidh
M, any tidings.

faire, VN. Watching. Bi * ~ air mar bheadh
cuta’ ~ luch P.

fairnéis, fairnis, n. (In phrase) stad nd
fairnéis S, stad nd fairnis S, no stop.

fairsinn, a. (fairsing). 1. Plentiful. Chomh ~
le gaineamh ar an tra M. Cf. Loch an
Bhui. 2. Common. ta m fokal [in
‘am'arfoN” &N M td an focal sin an-fh-~
a’inn.

faisc, v. 1. Squeeze (dry). ta fiad ba:it's ta
Jiad I'e fafk’s I'e fayfk’s M td siad
bdite, td siad le ~eadh, le ~eadh, ... they
are soaking. Td sé le fdisceadh M. 2.
Apply with vigour. D’fh-~ se dliobh ar
Mhdirtin M.

faisean, m. 1. Fashion, usage. ta fe [in’
ka:t” as fa:fon 10N 1d € sin caite as ~. 2.
Habit, usual for. Ar ~ leithi theacht
anseo? S.

faitios, m. Fear. (a) Ni ligtheadh an ~ dom
... , I am afraid to ... . (b) An iomarca ~
acub dhob héin, too careful of
themselves. Narab aici bhi an ~ di héin! P
didn’t she protect herself, take care of
herself well (from any danger).
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fal', m. Wall. Ni ~ go haer é an ld
amdireach (a bheith ag bdisteach) S.

fal>, m. Fall (in the ground). Nach ithdsach
an ~ atd soir ann 21C. Td sort ~ beag
ansin S.

falach, m. (folach). 1. Cover. Nil ~ ar do
chorp P, you have no clothes on. 2.
Hiding. I bhfalach. vidar o d'imd
wailax M bhiodar ag déanamh i bh~, they
were playing hide-and-go-seek. Cf.
VALACH.

falaigh, v. (folaigh). Cover (of cards). falh
i M ~ 7, ‘put a card of higher value on it’.

fallaing, n. (In usage) td ~ orm, bhi ~ maith
a’m, chuir me mo chéta ar mo mhullach P
(of coat over one’s head).

falmaire, m. Wanderer (in:) Séard i sin ~
dhe bhé M, thieving cow.

famaire, m. Large person S (perhaps
fdmaire.)

fan, v. 1. Wait. (In smart reply) -Caithe me
fanacht. -Chaith ti fanacht go rug do
mhdthair thi. S. 2. Remain. ar a'n emn
Vit s9 vrids M ar fhan aon bhit sa
bhfruij? s there any still in the fridge? ...
any left in the fridge? 3. Be unpaid.
D’fhan punt inné orm M, 1 owe a pound
from yesterday (the meaning is not
‘remains’ here, as nothing had been paid
on the previous day).

fanach, a. Insignificant. Nior ith me héin
fata ’ bi’ ach an fata ~ M. [¢g’a@r nax
m’ei em fortax ain ax portax famnax S
is gearr nach mbeidh aon phortach ann
ach portach ~.

fanadéir, m. Wanderer, S.

fannleiscidil, a. Reluctant. d’air’s fe na
haiss ga fanc efkK'wl” M d’éirigh sé ina
sheasamh go ~.

faobhar, m. 1. Cutting edge. 2. Whetting.
Diontha’ aon fh-~ amhdin thii S, a single
whetting will suffice.

faobharail, f. (As VN) whetting. Corrdn td
sé’ ~S.

faoch, n. (In negative and interrogative
phrases) nothing, n'i jarrna fe firx oram
/ er’ M ni dhearna sé ~ orm [ air.

faocha, f. Periwinkle. (a) (In idioms) ma:ra
pohat fe so wixa (le faitios riithub) M
mara ngabhthadh sé sa bh~. (b) (Of small
amount) (perhaps especially of liquid). na
tor’ L& no fixon an’if um M nd
tabhair leath na ~n anois dhom. (Simi-
larly) lazn na fixxon M ldn na ~n.
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faoi, prp. 1.(a) Under. Do chloigeann a
chur fiit 18Bm, to bow your head. (b)
Below, at the bottom of. An dit ... a bhfuil
an fheamainn ... ag fds faoin taltha’
894Cs, at the bottom of the land or
holding. 2. Covering, with (of food). Picil
bheadh faoi iasc M. kahs m’e I'erd 3
xir’ fi: P caithidh mé leaird a chuir ~ (of
food being fried). wiitab’ik’s ogos
'‘braemn”fl'ekk’s futhab M Weetabix agus
Branflakes fiithub. 3. In lower rank. v'i: fe
waid hiis fuN'a M bhi sé i bhfad thios
fiiinne (in younger class in school). 4. In
care of, under charge of. Td an teach
fagthai ~ ghasiir acub M. 5. (In idiom)
Nil mé ~ dhuit M 1 do not begrudge you it.
6. (Multiplicative with numerals dé and
céad) ~ dho, ~ chéad. -Nil mordn ann
-Dhd mbead sé ~ chéad ann ni dhionthad
sé aon mhaith S. Dhd ngearrainn ~ chéad
é sé an buiochas céanna bheadh orm S (of
turf bog). 7. Faoi sin, after all, despite
that. -N"it X'wrrhax N7 thiiirthadh. -o: uf3
b'erdar go d'wrhox fit fin’ M O uise
b’fhéidir go dtiiirthadh faoi sin. 8. (3f)
Fiiithi, afloat. Nuair a thiocthadh an bdd
fidithi, thosdidis ag lionadh [d i3] [sic] a
geuid cléibh is ghd caitheamh isteach sa
mbdd. 889Pt (loading turf). Nuair a bheas
st fitithi gothaidh muid amach. 43Mgq.

faoisc, faosc!, v. Parboil, of potatoes. fati
fi:fk itha/fiski:(ho) M fatai ~ithe. fiskod
mid” iad Mperm faoscthaidh muid iad.

faoisc’, faosc’, n. Parboiling. nil
fifk’ /fiisk er” na faitic fin” &e'd M nil ~
ar na fatai sin a’d.

faoisidin, faoistean, faoistin, m. 1.
Confession. Bhi se ro-ghéar i gcathaoir
na faoistean S (of strict priest). 2. The
stations (Mass in local house). Ag feach
an fhaoisidin 08B. Ag an bhfaoistin 09S.

faoithin, n. (In phrase) 7d ti dho do
chioradh héin 6 mhaidin go ~ is 6 fh-~ go
maidin S.

faosc’, n. (In negative with i) Shame.
(Explained as corresponding to ndire, nil
aon ndire ...). N il emn fiisk/iisk inad, ...
an M nil aon ~ / fh-~ ionad, ... ann.

faran, (< foreign). Foreign (country). [
mboscai, as ~, a thdinic siad sin S.

faraor, adv. Alas. ~ géar, ... ddite, ... Mac
Dé, ... doite deacrach nach dtdinic se M.
~ gan mé ann, ~ gan mé chomh hog leis
an ld ar fheoghlaim me é sin P, ~ géar md



choinic mé an Ddl céanna ariamh S.

farcthai, (foirgthe), a. 1. Having dry-rot. Td
an drisiir ~ M. Adhmad ~ SM. 2.
Perforated and fissured (but otherwise
sound). Fatai ~ SM.

farra, m. Stormy wind. fara githa M ~
gaoithe. Cf. FORU.

farraige, f. Sea. I bh~ (idiom) down, away.
Fainic an ngabhthd i bh~ ansin S, fall
(between two buildings). An snoiochan a
chaitheamh i bh~ M, throw it out.

farich, n. Fodder. ~ leihi beithioch M.

fasair, f. A single mix. d’in fasar’
murt’ell” sues dum M déan ~ moirtéal
suas dom. Lots of. ~ dil M.

faslach, m. Good quantity. ~ maith fatai S.
faslox ma: mwna M ~ maith mona.

faség, f. (posdid). A single mix (of mortar).
~ mhoirtéil.

faséid, f. (pos6id). Amount, a single mix
(of mortar). Diona’ ~in bheag e, Dion
suas ~ mhaith mhoirtéil, ~ moirtéil S.

faséigin, f. A single mix (of mortar). (Also
fasoidin S) ~ mhoirtéil S. (Perhaps also of
cake) Nil fhios a’msa nach ndéarthd ~ dhe
chdca froisin S.

fastaigh, v. (fostaigh). Catch. nor” s Vi fe
fasti: eg” o warrtax !(Ab6)898P nuair a
bhi sé fastai(the) ag an bhFathartach.
Fastai ag an ngdrda |(Ab6)56Pe.

fastd, (fostd). (In phrase) i bhfasti, stuck,
joined. (a) Bhi an dd gharrai i bh~ gd
chéile 12], ... side by side. (b) Stay by. Td
st goite i bh~ ansin anis P (of fly which
was flying about in one spot). (c)
(Metaphorical) Beidh mise i bh~ S, ... in a
pinch.

fata, m. Potato. (a) Nior ith se seo ~ nd
meacan M. (b) Ich thusa ~ M, have your
dinner.

fatall, m. Foraging. (As VN) Ag ~ le rud a
bheith a’d leis na fatai SM.

fath, m. Reason for (doing something).
Maith liom toras a thabhairt Aoine an
Chéasta sin e an ~ is mii a bhfuil me héin
S.

feabhas, m. 1. Good. Gd fh-~ misneach gd
raibh aige St, no matter how courageous
he was. Gd fh-~ dh’fhear gd bhfuil tii S. 2.
Growth. Nior thdinic aon fh-~ air M (of a
healthy child who did not seem to have
grown).

feabhsaigh, v. 1. Improve. Td se feabhsai
suas 29P (day). 2. Grow. Shilthed nar fh-
~ se tada S (of healthy child).
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féacha, v. (As discourse marker) ugos
‘eehs, dind gona I'ae:ids 66N agus ~,
duine dhena leaids (ba mac le ‘solicitor’
e). f'exxa m’ifo v'ii: m"e gol” ser” amn la:
12J ~ mise bhi mé ag goil soir ann ld. Cf.
BREATHNAIGH.

féad, v. Be able. (a) (In insolent reply) -
Nior fhéad me e dhiona -Féadachtdil fada
ort! S. -V'it fe go ma: -Bhi sé go maith.
-mufd d’eita: ra: (b) -Muise d’fhéadthd a
rd! you bet. (Similarly) mufs d'e:d tuss
ra: muise d’fhéad tusa a rd.

feadail, f. (As VN) Whistling. Feadail
phoill S. (Humorous for) breaking wind.
na' b'ii f'&dil” fai" mar [in", kK'ein
soirt ~ ~ i: fin” ort, n"i: stopan | fe ax o
~~M nd bi ag ~ phoill mar sin, cén sort
~ phoill i sin ort? Ni stopann sé ach ag ~
phoill.

feadan, m. Anus. f'ida:n do hurnax 3'ma'x
M ~ do thénach amach. Cuireann sé pian
i mo fioddn, ‘he annoys me’ (said by
woman from Tir an Fhia according to
56Pe).

feaicsean, f'a:kfon. n. Favour (cf. EDD
s.v. faction). (Noted in) dhd mbeithed ag
iarraidh ~ ar T.D. déarthd td labhartha
a’m leis S.

feall, m. Tragedy. Nil aon fh-~ faoin
domhan ach | mar é, it is a great pity.

fealltuil, a. Treacherous, M.

feamainn, f. Seaweed. Feamainn scine S,
seaweed that is harvested by cutting it, in
contrast with wrack.

feanc, m. (In negative phrase, especially
with bain), not a jot. N'iir wan” fe f’apk
s M nior bhain sé ~ as, it did not disturb
him in the least. Ni dhearna mé ~ air, 1
did nothing to him.

feann, v. Skin. (Of cold) d’a:nad fe: na
fio 19B D ’fheannthadh sé na fiaigh. (Cp.
d’fheannfadh sé na fiaigh dhubha ann
FFG20 feannann.) D’fheannthad sé an
moncai dubh atd san Afraic Theas S.

feannég, f. (‘Scald crow’, no longer under-
stood) Ni fheiceann tii toirt fia nd fionn-
dige? S, Do you see anything whatsoever?
(looking for cattle in the distance).

fear, m. 1. Man. (a) (Td mise i ndan mo
ghrutha dhionamh) chomh maith le ~ bdn
a bith S. Nd dion é sin dh’fhear nd dho
bhean S, ... nobody. (Saying) Tabhair ~
ar fhear, a deir se, is bean ar bhean ach
sin é an ~ S. (b) ta brain N'air s ana
vem M td Braidhean ina fhear is ina
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bhean, ... can do men and women’s work.
(c) Fellow. Ag teacht le sndithe mar diiirt
an ~ S. 2. An ~ mor S, devil.

féar, m. Grass, hay. Ag diona féir, saving
hay. (More commonly) ag plé le féar.

fearabé, (In phrase) f’@rabo: t'int'it M ~
tinti, great speed.

fearacht, as prp. Same. Sin é fh-~ ag an
dibheors é S, divorce is (just) the same.

féar-plé, m. 1. Fair play. 2. Convenience,
convenient, even spot. Scaoil amach ar an
bh~ ~ thii héin S.

fearr, (Comparative of maith), better
(common in wishes). ~ a bheidheas ti
amdireach!

féasog, f. Beard. (a) Ag éiri suas i do chuid
fiosoige, younger person getting the upper
hand over his elder. Do leithide dhe scuit
ag éiri suas i mo chuid fiosoige S. (b)
Chuirthidis cathii ar fhear fiosdige ar
bith, ‘they (i.e. women) would tempt any
(grown) man’.

féasogach, a. 1. Bearded. 2. Unsettled,
rough (of weather). Aimsir ~, Td si ~ go
maith, ld ~ e SM.

fedar, f edor, f’odar, (< feather). n. 1. (In
negative) not a jot. Nil sé ag déanamh ~
maitheasa ach ag ithe feola M (of dog). 2.
(Nd) bain ~ as, etc., not upset. Nior bhain
se mordn ~ a bith astub 43M (death of
brother). Bhuail me dhe dhorna e is nior
chuir se ~ ann S. (Similarly) Ni dhearna
me ~ air S.

feic, v. See. 1.(a) Ni fheictheat se bo gd
mbeat se an taobh eile dhi M, he has very
poor sight. (In exclamation) ‘O, choinic
Dia,’ a deir Peadar, ‘go bhfuil sé tao’
amuigh agus maroidh sé ... ° ARN7374.
(b) Feicim uaim, 1 see at a distance. Bhi tii
i ndan a ghoil go hArainn as Ciin an Fhir
Mhéir amach, ... nuair nach bhféadthd
breathii ar Arainn ach é fheicedl uait, as
cionn an Chinn. 889P. 2. (Cards, poker)
d'ek’ax m'e tw ax ... (speaker c. 25
years of age, in Carna) d’fheictheadh mé
ti ach ... . 3. Experience. Choinic se an ld
maith is an ld garbh S. 4.(a) Be aware of.
Choinic se na daoini bochta S. (b) Realise
(bad condition). Ni fheiceann siad iad
héin S. Choinic me héin me héin nuair
nach bhfaca aon-nduine eile me, mar a
diiirt J6 Pheigin Shedin nuair a bhi fhios
aige go raibh se ag caitheamh an iomarca
tobac S. 5. (Take) for example, I know of
the case ... . nax watka m’e her” an™fin”
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s9 glotwar ... S nach bhfaca md thoir
ansin sa gClébhar ... . d’eK’an” spot el
s9 ma:s ... 51P d’fheicinn spota eile sa
Mas... . Choinic me Mdirin anorthaidh
cheannaigh si béileannai M. Choinic mise
H. is ni raibh se ’ tabhairt féar a bith dho
bheithi S. 6. Mar d’fheicthed ... ann, like.
FEadach é sin mar d’fheicthed dis-cldt
[dishcloth] ann M.

feicea(i)l, f. Visibility. Td ~ mhaith as seo,
there is a good view of things from here.

feidheadar, m. Lunge, jerk. Dhdirt ti ort
héin e le teann feidheadair 52J. Also
FEIDHEASTAR 52].

feidhearbhreac, m. 'f"airvr'ae'k. Pl feidh-
earbhric 25M. Large brown trout that eats
spawn.

feidheartha, a. Bare, desolate, exhausted.
Td mo dhuine bocht ~ amach S.

feidheastar, m. Lunge, jerk, sudden turn,
swipe (equivalent to FOIGHDEAN), quick
temper. Bhuail si [cow] ~ orm, bhuail si ~
gd drioball orm, ~ gd cloigeann orm, bé
bhuailtheadh cic ort bheadh ~ inti M. Td
~ sa mbo sin M. Chasthd thart bheadh ~
ionad M. Le teann ~ir M.

feidheastarach, a. Having tendency to
lunge. B6 an-~ i sin, b6 ~ M.

feidheastarail, f. Being light-hearted,
giddy, frolicsome. Cén sort ~ i sin ort? S.

feidheastaraiilte, = FEIDHEASTARACH M.

féidir, (With copula) Able. 1. Niorbh fh-~
leis an slaghddn imeacht 23B 1 couldn’t
get rid of ... . 2. B’fhéidir, maybe. -Nior
ich ... -Nior ich b’fh-~! 01J you bet I / you
did! (Nominalised) -B’fh-~ -Nil b’fh-~ air
01J.

feil, v. (With direct object) befit, accord
with. -Ni he: d’el' hu M (x2) -Ni hé
d’fheil thii -go ma 1I'efk’e:l 52P Gabh mo
leithscéal? -N'iir el [e yit” M -Nior fheil
s€ dhuit.

féile, m/f. Holy day of obligation. Td an ~
bainte di S, it is no longer a holy day of
obligation.

feileas, sg. m. Felloe, M.

féimiuil, a. Famous. Duine ~ ¢ S.

féin, see HEIN.

feire, n. Furrow. ~ na brdige S, seam
between sole and upper.

feire glinnti, (firmimint; cp. glinnte an
aeir), pl. (In phrase) sna f’er’s gl'int'i’
M sna feire glinnti, in haste, at great
speed. Bhain sé as sna feiri glinnti. Thug
sé an bothar sios do héin agus é ag



imeacht sna feire glinnteachai as a chéill
11C.

feireann, a. Male. Bionn si/sé ld ~ is ld
boineann, changeable, capricious. Nil aon
mhaith duitse bheith ld ~ is ld boineann S.
Td si ar liosta an phriachdin td si ld ~ is
ld boineann S, fluctuating health (very
ill).

feist, v. Moor. Gd mbeit si feisti bealach
dirthid a’d 33T (of car) parked.

feit, (Interj of disgust). ~/ S. ~ td se sin
grdnna! ~ td se millte a’d! M. ~ feo! S.
Feo ~! 56Pe. (As predicate) Is ~ thii! Sq
(not M). Cf. SFEIT.

feith, v. 1. Intend, be engaged in. Chua’ se
soir an bothar ach nil fhios a’m cé air a
raibh se ag ~eamh S. 2. Depend. ~eann se
ar an duine e héin M. ~eann sé ar an ld
Mq, beidh sé ag ~eamh ar an ld Mq.
~eann se cén jab atd me dhionamh 52Cr.

féith, f. Vein. (In idioms) (a) Ni raibh ~ i
mo cheann go ndionthd e S, 1 never
thought you would do that. Ni raibh ~ i
mo chroi ag cuimhniii air S, never thought
that ... . (b) Ni raibh ~ nd comhaireamh
aige, (explained as) duine nar raibh tada
ann, duine gan aon chiintanas S.

feitheamh, feithii, VN. Moving gradually,
veering. Td se ag ~eamh chugam S. Bhi se
* ~eamh ’'ugam M. Be’ me ag ~eamh
amach go Carna, Bhi se ag ~eamh siar S.
Ag ~eamh uait Mq. (Also) Td B. ag ~ii
uaim suas an garrai S. Ag ~ii uait Mq.
Ag ~ii Mq.

feithid, n. Being. (In) Ni raibh ~ an bhéil
bheo ann S, there was absolutely no-one
there.

feithideach, m. Being. 1. (In) Ni raibh ~ an
bhéil bheo ann S, there was absolutely no-
one there. 2. (Used as neutral term to
avoid mentioning another) mbeidh tu i
ndan an ~ sin a thabhairt leat? M. 3.
Strange (indescribable) object. Cén sort ~
thii héin? S (in the dark, for example). Is
grdnna an ~ e sin S. 4. Large object. Meas

tii cén sort ~ dhe rud é sin? S. ~ mor

dh’fhear S.
féithleog, f. Mite (?). (Explained in) Rud
beag niis cuileog é an ~, ~igin — duine

beag seafoideach S.

feitseail, f etfacl’. v. Pitch, throw (away). ~
suas go maith é M.

fi, (In) ~ nd fed, nothing. Nil ~ nd fed aige,
Ni raibh ~ nd fed sa teach aige, Nil ~ nd
fed fanta ionam, Nil ~ nd fed ann, SM.
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fia, (In asseverations) Doir ~! Doir ~ na
finne! Doir ~ na Fodla! follsa 05SM. Doir ~
na feola! (Uncertain: nil ~ nd fdil air.)

fiabhras, m. Fever. (Common in
maledictions) ~ ar an tine sin! M. m’
f'iovras d'arag orha M an ~ dearg
uirthi! Ora fiche ~ orthii! M. Cf. MAIL-
ISEACH.

fiacail, f. Tooth. 1.(a) Cuir faoin bhfiacail,
chew. Cuir faoi t’fh-~ i sin. (b) Leag an
fhiacail ar, eat with relish. Si leagthas an
fh-~ ar an gcreathnach M. (c) Teething.
Td fiacla ortha M. (d) Bualadh fiacal,
gnashing teeth. Bhiodar ag bualadh fiacal
S (very afraid, very cold). Narbh fhearr e
nd bualadh fiacal P, wasn’t it better than
being very cold. (e) Nd leag fiacail ar,
concoct. Dheamhan an ~ a leagadh ar an
scéal, it was a complete fabrication. Nior
leag se ~ ar aon fhocal a d’insi’ se dhom
SM. 2. Corner (of stone). ~ cloiche, cuir
spalla faoin bh~ seo S.

fiach, m. (Used for more usual fia (or
fiaigh) in) tort” f'iax na f’ino:ig’s@ N'i ro
I'e f'ek’a:l 04Bt roirt ~ nd feanndige ni
raibh le feicedl.

fian fialgrais, fian fialgais, (Noted in)
-Mara ngothaidh mé féachaint an bhfuil
blas a bith beo, fian fialgrais fion
f'islgraf a bith beo dhe mo mhuintir
894Ct. (Also) fian-fialguis (transcribed in)
bhfuil fian-fialguis a bith gd muintir beo
894C2 (explained in note) duine no gaol
ar bith a bhain léithi (894C).

Fianna Fail, m. (The political party, both
with (892M) and without (generally) the
article) Chuaigh ~ ~ isteach 892M4653,
faoi ~ ~ 892M4660; dhen ~ ~ 892M4657,
palasai an Fine Gael agus an ~ ~
892M4667. Cp. FINE GAEL.

fiantas, m. Wildness, fierceness. Sé chaoi
ar — ndeacha’ sé i bh~ 11C, he became
enraged.

fiata, a. Fat, stout. din"a f’iato, f ar f’ioto
M duine ~, fear ~.

fiathrai, (fiafrai). VN. Enquiring. Rinne ti
do ghrutha gan fhiathrai déarthainn S,
you acted without ‘by your leave’.

fiathraigh, (fiafraigh). v.  Enquire.
Fiathraigh siar, (in context of fair)
enquire (further) of animal (for sale). N'iir
f'isrhizav fior er’ ha:d an, Ni vox
fiarhi: fisr er do xud b’ehiax M nior
fiathraiodh siar ar thada ann, ni bheadh
fiathrai siar ar do chuid beithioch.
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fid, t'ird, m. 1. (Good) feed. fosa’ ni ~ M.
2. Good amount (rarer usage). D’ol me ~
bred dhe P (of water). Nach a’'msa a
bheadh an ~ codlaithe M84. Nuair a
bhionns ~ leaids amuigh ag obair 51P.
3. Call to ducks and hens. f'i:t f'iid f'iid
I'e K&®irks is I'e laxxan™ S ~ ~ ~’, le
cearca is le lachain.

fidealai, f"i:da:li:, m. Feeder. M.

fideog, f. (Uncertain: corresponds to fdid-
eog (rush taper, candle); ~ dhe thine
‘small fire’ ‘splaincin’, ~, broibh.) (In
phrase) Tarrainn/ Crap isteach an fh-~ S
(phrase from a now forgotten game; cp.
Williams 1988: §349, versions i and [
especially).

fidinteacht, VN. Trifling. 7d se
inniu S, there is light rain today.

fidirin fuaidirin, n, Muddle, confusion. Td
sé ina ~ ~ eidir iad, thrina chéile uiliug.
12Stn (of land division).

fidl feaidl, n. Shabby, insignificant thing.
Td an coca ina ~ ~ S. Nil ann ach ~ ~
(dhe dhuine) S. Chuile ~ ~ insionn siad é
S.

fifthuar, a. 'f"i;uar. Very cold, M.

figear, m. 1. Figure. Is bred an ~ fir | mrd
td aige/ aici S, ... fine figure of a man/
woman. 2. Bhi ~ faoi, he was strutting
about hurriedly, (explained as) deifir is
geata S.

Figearlai, m. (Name and noun, (nick)name
given to puny person or animal) Buck
Jones. Td ~ teagthai 43M.

figin, (In) fdl ~ 1. (= FGB feidin) wall with
lower course of small stones S. 2. Wall
with both small and large stones S. 3. A
poor wall S, 18Pc.

fililiong6, m. Very small man, midget (in
phrase) ta fir firim’i:  ogos
fil'o'l'uggois ain SM, P 1d fir, firini agus
~s ann. Cf. FI(UR)LIONGO.

fillthin, filltin, n. Plural f'iI'him’i: M,
wrinkles.

Fine Gael, m. (The political party; used
with the article by 892M) Ar thaobh an ~
~ 892M4652, palasai an ~ ~ 892M4667.
Cp. FIANNA FAIL.

finis, (fianaise), n. (In) ~ na leapa, an dit a
ngabhthaidh ti isteach ar an leaba S (not
used by Mq).

fineailte, (fineélta). a. Smooth, delicate.
Fadan ~ 08B.

finicin, 1. Nothing. Deabhal ~ air S. 2.
Poor condition, mess. Nd dion ~ di, Rinne

" ~ bhdisti
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se ~ di SM.

finid, n. Maggots (or eggs which become
larvae, produced by fly). ~ (a bhreith)
25M.

finne, (In phrases) Nil fhios a’m 6 ri na ~
anuas, ... 6 ri na ~ céard e héin, faoi
loighe na ~ S “‘at all’. Doir fia na ~! Cp.
ceann ~ < ceann fine (de Bhaldraithe
1977-9b).

finteacac, Cf. HINTEACAC.

fiobach, n. Frenzy (also fibin). f'i:bax er’
nd b'ehi: rix’ I'e kl'aur” M ~ ar na
beithi ag rith le cleabhair.

fiodarnacht, f. Whispering. ~ chainte S.

fion, m. Wine. ~ glas M, white wine.

Fionn, Personal name. (With article
feminine noun) An Fhionn (agus
Fhéinn), the Fianna. ... garr hir oN
0gos 9N em’ ors ofiin” @ grumlon
Jeid 04Bl “... dhdr shuigh an Fhionn agus
an Fhéinn,’ arsa Oisin, ‘i gCromlainn na
Séad’; an”'fuid 9 xriN® aN" in 3IN'er’
0gas 3N'iar 04Bl ansiiid a chruinnigh an
Fhionn anoir agus aniar.

fionnbhdn, a. Having small beard growth.
(Explained in) Duine ~, fear nach mbeadh
mordn fiosoige ’ fds air S.

fionnfach, (fionnadh). n. Body hair. (In
‘malediction’) ~ muice ort is croi gan
bolg a bith dhuit! S (said in praising a
dancer). Cf. CLUMHACH.

fiontanach, fiontarnach.
mountain grass, SM.

fionuil, a. Gentle, nice. Duine ~ S.

fior, a. True. An garrai a raibh an uisce ~
ann 60M (young speaker (perhaps slip of
the tongue) for fioruisce), spring water.

fiorbhalthadh, m. 1. Pungent odour. 2.
Strong fragrance, M.

fiorlair, f. ‘True mare’, mare which was the
seventh female foal, and which has herself
given birth to a female foal. An seachtii
searrach boineann agus ceann boineann a
bheith aici sin, sin i an ~ ansin S.

fiormhéin, f. (In) Fiormhdin dhubh 19B
grey-black peat which burns leaving no
embers but only grey ash.

fiormhullach, m. Very top. Bdisteach as ~
an aeir.

fios, m. Knowledge. 1. To know. Td fh-~ ag
an ld, ... ag an ld beannai(the), ... ag Dia,
... ag Mac Dé, -Nil fhios a’d -Deabhal ~ /
Dheamhan ~ S. Nil fhios aige sin ach an
oiread leis an mbdd cd bhfuil a calthadh
nd an bhean cd bhfuil a baile cd mbeidh

n. Decayed



sé 'mdireach S. (With direct object) Mar
is agai héin atd fhios achuile short S. (In
proverb) mair’ax 9 v'eis € Amdireach a
bheidh fhios é. 2. I nganfhios, unknownst.
Xud fe maix s 3 L &:hs punas yo hemn’
M chuaigh sé amach as an leaba i
nganfhios dhé héin, he didn’t realise he
hadn’t left the bed for a long time before.
2. I ngobhfios = i nganfhios Sq. 3. To
notice. N'i:I'as am wil fiad am s xor 3
b’i n'if 18Pc nil fhios a’m an bhfuil siad
a’m ar chor ar bith anois, 1 don’t know 1
have them (they are so comfortable). 0
‘uise nil fhios a’inne bhfuil beithi a bi’
a’inn M, we have no trouble from our
cattle. 4. (In malediction) Ndr raibh ~ fia
a’d S. na ro f'is f'iorhi: &d M ndr raibh
~ fiathrai a’d. Is foide liom nd ~ mo shaoil
go bhfeice mé thii. 5. Send for. Td ~ ag
Mdirin ar an ngeata Mlt, M. has sent for
the gate. Caithe me ~ a chur ar bhuidéal
deitedl [dettol] tigh Mhdirin leat M, ...
send you to get ... . (With aon) na: kir’

e is er” 52P nd cuir aon fhios air.
fiosriil, a. Inquisitive. (By-form of
fiosrach) duine ~ Sq.
fir, n. Diligence. Td ~ ann, td ~ na

maitheasa ann, he is deligent at work. Ni
raibh mordn dhe fhir na maitheasa ann,
cuireadh ~ na maitheasa isteach ionti,
they were taught to work hard. Nior
cuireadh ~ na maitheasa isteach ann S.

firialacht, f. Diligence. Td ann,
maitheasa S.

fircin, n. Firkin.
SeolG53.

fisealachai, pl. Messy food. Ag ithe ~ S.
Also FRISEALACHAL.

fia', a. Worth. Ni ~ deoch an uisce thii, you
are worth very little, useless. Ni ~ cac an
tairbh é. Cf. cac'.

fia?, Interj. ~ td se meirbh M.

fiintach, a. Generous. din's f'wntax M
duine ~.

fiintas, m. Generosity. f'uintas o b’i I'ae't
M [nil] ~ ar bith leat, you are mean.

fi(ur)liongo, 'f'il'uggo:, 'f'irluggo:. m.
Fear, firin is ~; fir, firini is ~s, Nil in R.
ach ~ dhe dhuine Mq. Cf. FILILIONGO.

flabhar, m. 1. Flower. 2. Decorative plant,
ornamental. ~ a cheannaigh Brid dhom e
sin M. 3. Best of. Sin é ~ Mhainse, An
Chreig Mhor S.

flaidhesilte', (< fly-dil). a. Flown away.
Bhi bruizin gaoithe i gciinai, ag dionamh

~ fion Spdinneach
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an-mhaith ... choinneod si an sdidiuist
[sawdust], ~ oén bhfear a bhi ... ag
sdibhéaracht in iochtar 892M1320~1.

flaidheailte’, (< fly-dilte). a. Cunning,
fly’. Sdch flydilte sdch smartdilte 894C9
(of a fox). Bhi sé an-~ S. Flaidhe Mic, bhi
sé ~ an bhfuil fhios a’d M.

flaipinteacht, f. Lapping. An flaipinteacht
a bhi an t-uisce a dhiona ar na hAll-
trachai 894C9.

flaisc, f. 1. Splash, spray. Thdinic ~ isteach
sa mbdd S. 2. Extravagance, exuberance.
Gan aon ~ a dhionamh in aon ld amhdin
SM. 3. Large backside. flafk” woirr go
huin” er” M ~ dhe thdin air.

flaiscedil, f. 1. Splash, spray. (As VN) Bhi
an taoille ag ~ isteach ar na carraig-
reachai. 2. Extravagance, exuberance,
waste. (a) An iomarca ~ chainte S. An
iomarca ~ le féar S. (b) (As VN) Ag ~
beatha, bhi sé dhd ~ (money). ~ ~ airgid
S.

flaiscéara, m. Spendthrift, squanderer SM.

flaiscin, n. Posterior. (Explained in)
flafk’i:n do humnax | ya: hitw do humnax
M ~ do thénach, dhd thaobh do thénach.

flaisciocht, f. Exuberance, hyperbole S.

flaithis, sg and pl. Heaven. (a) sg sa flahaf
d’e: sa ~ Dé, cp. 3 vlahaf S i bh~. pl sna
flahaf S sna ~. (b) Td ~ Dé aici sin 6
d’éiri’ se as an 6l ~ dilis Dé M, she has
great comfort and happiness since he gave
up the drink.

flapail, (As VN) Lumber about. ~ thart
anseo S.

flapar, m. Stout lumbering woman, M. Cf.
FLEAIPEAR.

flapoig, f. Stout lumbering woman, S.
(Equivalent to FLAPAR.)

flé, (< féil(e)). Téire i mullach na ~ Sedin!
Go to hell. Td sé ina mullach [sic] na ~
Sedin ann, it is a mess. (Saying). An té
nach ndionann a ghrutha in am, beidh sé i
mullach na ~ Sedin. Cf. PLEISEAN.

fleaig, (< flag). n. Flag, prize. Badh i a
mhdthair thoig an ~ S, she was the best
(singer).

fleaim, n. Smallest puff of wind. (In) N/
raibh ~ as aer ann, ni raibh ~ as na
[flaithis ann SM.

fleaipear, m. 1. Small fat woman. ~ dhe
bhean, ~irin beag. 2. Small flat object.
~irin dhe chdca, chaith me sios ~ beag M.
Cf. FLAPAR.

fleascach, a. Frangible, splintered. p’iisa
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amdd fin" ‘amfl'aiskox M piosa
adhmaid sin an-~.

fleip, n. Limp object. Rinne sé ~ gan idar
ar an urldr, he fell listless to the floor
without any reason. Rinneadh ~ de.

fleoit, fl'o:t, n. Silly person. bu:bi: ... soirt
fl'oit go vin'a M biibai ... sort ~ dhe
dhuine.

fligears, pl. Fragments. Rinne me ~ dhen
ghloine, Bhi si 'na ~ SM.

fliotar, n. 1. Nothing. Nil me ag dionamh ~
ar bheithi, Ni raibh ~ ann, Ni dhearna me
~ ariamh 6 mhaidin, Ni raibh ~ fdgthai,
Ni raibh ~ air SM. (Of wind) Ni raibh ~
gaoithe ann M. 2. (Also in positive) Td ~
maith gaoithe ann Mq, cp. friota gaoithe
Clad183.

flip, n. 1. Nothing (vessel or person), no
life. n"iir aiga [e fI'ip” ain M nior fhdiga
sé ~ ann, it ‘killed’ him. Nir aigo fe
fl'ip” iinteb M nior fhdga sé flip iontub
(the fox killed all the hens). N'irr am
fI'ip” an M nior fhan ~ ann. Nil ~ ann S.
2. (In phrase) ~ nd flap. Nior fhan ~ nd
flap ann M. (Perhaps also) flipe nd flapa
S, 21Pt.

flipeail, v. ‘Kill’, finish. fI'ip’a:lo m’if €,
ta fe fl'ip’ait’ eg’s M ~Ithaidh mise é,
td sé ~te aige. v'ii e fl'ip’aLt’s ma:x
nor’ 3 hamn’ak” fe M bhi sé ~te amach
nuair a thdinig sé, explained as na: ro pu
ga unal’ ig’a M nar raibh puth dhd andil
aige.

flit, fI'iit. n. Fleet, large group. Smig
nedntachar ... ~ acub 12])q.

fliuch, a. Wet. -Td se ’ bdisteach -Ni bheidh
muid ach ~ 14M ‘there is no harm in
getting wet’.

flup, n. (In phrase) flup nd flap, nothing,
no energy. N'irr a'n flup na fla;p an M
nior fhan ~ nd flap ann.

fluscadh, (floscadh). m. 1. Outpouring. (As
VN) ag ~ bréag M, lying profusely. 2.
(Spelt flosca in my note) Swank. Td an-~
fiit, you have a great affected manner
(explained as geata). (As VN) Dhd ~ héin
anonn is anall, (she is) swanking about.

focal, m. 1. Letter. Céard é an chéad fh-~
dé? S (not uncommon). 2. Word. (a) ~
mor e sin S, that is a common word. (b)
(Common with caint) Md airionn siad an
~ cainte héin 21], if they hear the least
sound (of speech). Nil focal cainte air ach
... M (on card). Duine labhrédh ~ cainte
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leat P. (c) (In context of disputes) Thdinic
cupla ~ eidir iad, they had a (verbal)
disagreement. Beidh cupla ~ agam leis, 1
will put him in his place, reprimand him.
(d) Td focla mora a’d M, ... maledictions.
Focla méra Béarla, English swear words.
(e) (In letter-writing) caithe mé dhd fhocal
a chuir aici, I must send her a short note.
3. Sentence, phrase. Cuir i bh~ e M.

fod, m. 1. Sod. (a) ~ ld7, a sod the width of
a spade. ~ ldi a bhaint ann S. Dhionthadh
~ ldi, thoigtheat se an t-uisce as S. (b) ~
sinte, sod lying flat (with no overlapping,
in lazybed). Chuir muid ~ sinte ar an
ngrua S. (¢) ~ coise = ~ fada, turf sod
(dipped in paraffin) with sickle or knife as
handle lit as torch S. 2. Covering of soil
on crop. Bhi ~ mdr (ag goil) orub,
Laghdadar ar an bhféd, Bhi an iomarca
foid ori S. 3. Depth of soil. Ni:l” e o:d
an 20C nil aon fhod ann (of shallow
soil).

fédaigh, v. Bury. D’fhéadthd bheith
fédaithe S ‘you could have been killed’.

Fodla, fola. (In asseveration) Doir fia na
~! 05M.

foghail plé, f. 1. Foul play. Dionadh an-
fh-~ ~ orm. 2. Inconvenient, rugged place
(to work, etc.). Td mé ansin ar an bh~ ~
anis S.

foghairt, f. Attack. hug [e faurt” fii M
thug sé ~ faoi.

foghal, (fogha). n. (In phrase) foghal nd
easpa, snap at, sharp criticism, back-
biting. Ni * baint ~ nd easpa asad é.

foghar-easpail, n. Snap, criticism. Bhi ti
baint fabhar-asbuil as guch aoinne
(explained as a’ baint greim as) 894C9.
Cp. fogha nd easpa FGB s.v. fogha* 1. Cf.
FOGHAL.

foghladéireacht, f. Debauchery. Ciiirsi ~
898P.

foichnin, (foithnin). n. Blade (of grass).
(Speaker uncertain of this word). fin"himn”
f'er” M ~ féir.

foighdean, m. Blow with the head, butt,
(especially from bovine animal). Thug an
bho ~ di, td tairbh ann a bhfuil ~ ionti, bo
a mbeadh ~ aici, thug me ~ faoi S. Td ~ sa
mbé. faid’am o: wo:/yin'a M ~ 6 bho /
dhuine.

foighdeanach, a. Given to butting, M.

foighdeoireacht, (As VN) Delaying, pass-
ing the time idly (perhaps related to
FOIGHID ‘waiting patiently’). Agus bhi sé



seo ag ~ thart ann ... né go bhfaca sé go
raibh a n-aghaidh tugthaithe isteach ...
06C.

foighid, f. Patience. (With imperative force)
~ go ngotha’ me ... S, wait a moment until
Igo...

foighléaracht, (Uncertain if fail - or fal’-)
f. Delaying, passing the time idly S.

foilliv(int), (As VN) Injure. (In proverb) Is
frusta foillii ar cheann cara [sic] S. Is
[frusta foillitiint ar cheann carrach M.

foilsigh, v. 1. Found, initiate. failfin fe go
Loir Mq foilsionn sé go leor. 2. Shine.
dailfe n” yriion, o failfw: [t'zex on
iNoigw Mq d’fhoilsigh an ghrian, ag
foilsi isteach an fhuinneoig.

foirim, n. (In phrase) Ag teacht le ~ S, co-
operating (with neighbours). (Equated
with foireann SM; = FFG20 foireann 1).

foirseadh, (fuirseadh). m. Energetic bustle.
I'e ' an forfo fwl” 11Ct le teann ~ sitil.

foisteanach, a. (‘Solemn’. In traditional
run) snd briiarha [-i ?] frift'sanaxa
fa:ft'anaxa (Smbb)04B sna briathra ~a
faisteanacha (a bhiodh acub san am).
Also fift'eloxa fa:ft'ionaxa [?] (run)-
869P.

folcadh, fulka M. m. 1. Wetting (in) fuar’
m’e fulka baift'ic M fuair mé ~ bdisti.
An-fh-~. Fuair mé droch-fh-~ on miir.
2.(a) Beating. fuar fe fulko ma wem” ,
fulko ma buarLt'® M fuair sé ~ uaim, ~
maith buailte. (b) Scolding. Thug sé ~
cainte dhom.

folldin, a. Healthy. V'i: fe xa fulan™ I'e
maidr ifK's P bhi sé chomh ~ le madra
uisce.

follantas, m. Good health, healthiness, M.

fon, m. Phone. b'ei tu @ nan fomn s xur
Jior 21]Jc beidh ti i ndan ~ a chuir siar,
‘you can phone west (to them)’.

fonn, m. Desire, urge. Bionn ~ gdiri orm
faoi, I find him very humorous.

fonsa, m. Weal. Stop nii cuirthe mise ~i ort!
~ dhe bhéal S, heavy rounded lip(s).

foraciin, m. Large amount. M. ~ maith
gaoithe, ~ maith dhen teanga a thabhairt
do S. Cp. FFG20. Also foracdn.

forais', n. Frenzy. Td an oiread ~ oibre air,
Td ~ oibre ortsa ag gearradh féir SM.

forais’, f. 1. (Interj calling pig) ~ ~ ~ ~/
SM. 2. Sow. simntax a foraf wik™ it M is
iontach an ~ mhuice i. simtox 3 foraf
wik's hu, foraf wik’s mar x wrha:
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pufim’ er’ 9 gut S is iontach an ~
mhuice thiu, ‘~ mhuice’ mar a thivirthd
‘puisin’ ar an gcat.

foraisedil, (As VN) Being in a frenzy,
rushing. Ag ~ oibre SM.

foraisin, (Interj calling small pig) forafimn’
M.

foras, m. 1. Concentration, patience. N7
raibh se dh’fh-~ a’m M, 1 couldn’t
concentrate on it. Ni raibh se dh’fh-~ a’m
fanacht M, ... patience. Nil ciall nd ~ aige
S. 2. Rest. Td ti ’ fdil ~ ansin SM. 3.
Relief. Ni raibh aon ~ a’m on bpian S.
Jin" er’ o L'2:bs jehan" foras an”'fin’
18Pc sineadh ar an leaba, gheithinn ~
ansin.

forasach, a. Quick at work, S (< forii accor-
ding to Sedn). Cf. FORUSACHT.

forbhach, n. Slant. Nil mordn forbhach air
M it is on a slight tilt. Ar forbhach, on
edge, slant.

forbhas, ar forbhds, on edge. Td muid ar ~
go dteaga se S.

Fordeam, fordom, (Surname) Fordham (in
the saying) Diontha’ sé an deabhal mar
rinne ~ i Mainis. 21J, he will cause havoc,
devastation. (In reference to an earlier
landlord over Mainis. 21J.) Déanthaidh sé
scrios (sléacht) mar a rinne Fordham i
Mainis (cited in Denvir (1996: 36), of a
sheriff who evicted tenants in Mainis
during the Great Famine).

formhor, m. Most. Bionn se ~ na haimsire
uilig ann S.

forrinach, (forrdnach). m. Bold person. ~
mor dh’fhear a bhi ann S.

fortaicil, n. Go ~, in abundance. V'i: ol o
gol go fortok’al” an P, M bhi dl ag goil
go ~ ann, ... abundant.

ford, (furd). m. Stormy wind. foru giha
M ~ gaoithe.

forisacht, f. Speed at work, S. Cp.
FORASACH.

fosaiocht, f. Herding. Ag ~ beithioch, ag ~
bo.

fothair, n. (With féar) Nil féar nd ~ sa
ngarrai sin S (no growth of any worth).

fothram, m. Tumult, ~ ceoil.

fothraman, m. Tumult. ~ mdr gaoithe, ~
mor toirni P.

fothramas, m. Tumult. ~ stoirme M. ~ mor
S.

fothramas, m. Tumult. ~, torann S.

frai léibh, fri: I'erv’, (< free leave, not
found in OED or EDD). n. Go mbeidh ~ ~
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ansin ann 02]J ... fun (and commotion).

frailic, (< frolic). f. 1. (With dl) frae'l’ a3k
ol ~ ¢il, much drink. ~ woir o' M ~
mhor dil. 2. (In plural, explained in) nax
m’in"9k” ga ra frael'sk’s ort, kraek' al’
e [in" S nach minic go raibh ~s ort,
‘craicedil’ é sin.

francach, m. Rat. (In) mari ~, fight, row,
commotion. A bhuel stop a leithide dhe
mharii ~ P (of cattle fighting). Beidh se
ina mhari ~ ann SM. Bhi mari ~ i mBled
Cliath S.

fréamh, f. Tube or blood vessel. Na
[fréamhrachai sa duine S.

frid, f. Tiny amount (in phrases). di na
frii:d’s M dubh na ~e (= oiread na ~e).

fridin, n. (In) chomh beag leis an bh~ S,
absolutely tiny.

frisealachai, (Plural). Messy food. ~, an
bheatha a bhionns acii i Meireacd. Also
FISEALACHAI.

froigh, (fraigh). f. 1. (In phrase) frohaxi: n
dor’df ~theachai an doiris (equivalent to
cleitheachai an doiris) M, ‘within the
house’. 2. An Fhroigh (name of high field
in Cill Chiardin) S. 3. Ar thaobh na
[froighthi, alone in house or building. 7d se
ar thaobh na froighthi S, he lives all
alone. Bhi siad [cattle] ar thaobh na
froighthi caillte leis an ocras S.

fuacht, m. Cold. Nior iompair mise ~ nd
faitios ariamh S. Nil ~ nd leisce ortha
43M (of a good worker).

fuadach, a. Thieving. Td ti iithdsach ~ S

‘you pinch things’.
fuadar, m. Cause. Sé an ~ a bhi a’m leis ...
, the reason I wanted it was ... . (Equated

with sé an t-iidar ...).

fuadran, m. Hurry, bustle (in) an fuadra:n
Jo futhab (Scbér)04B an ~ seo fiithub.

fuagair, (f6gair). v. 1. Announce, proclaim,
call out (especially as order or warning).
D’fh-~ me chuile ainm air M, 1 called him
all sorts of names. D’fh-~ an Gheainc ...
gan ¢é ligean anios 35E8051. 2. Make
noise in wind. -9 wuagrin 3 t'ax [in
aigitfo gailo M An bhfuagraionn an teach
sin agaibhse gdla? -fuagriin 52P Fuag-
raionn.

fua(i)l, v. 1. Urinate. Chuireadh Janai
Chéil Mhaidhc ag fual i mo cheirteachai
me S, (a) ... makes me laugh [possible
meaning], (b) ... disgusts me. 2. (Fig)
make little of, thrash. dusl’had’i:f er na
se'soni  24Mt  d’fhuailthidis  ar na
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Sasanai. 3. Release liquid. Bhiodar fliuch
bdite ’ann [< bhfeiceann] tu ’ fual ar a
chéile M (of onions in plastic bag).

fuaim, f. Sound. ~ gdla, blast of wind.
Direach glan, mar d’fheicthed, coca féir
ann nach mbeadh aon cheangal air a
dtiocthadh, ~ gdla faoi ’ dtigeann ti is
chrochadh — 894Cs (in description of
seaweed swaying with the swell on the
seabed).

fuair, (foir). v. Help. Go bhfuaire Dia ar an
athair agus ar an mdthair a thoig thi! S.
Go bhfuaire Dia ormsa ag éisteacht le
Sedn Choilm! M.

fuairnéis, (= fdirnéis). n. Fdir nd ~ a fhdil
uaidh M, no tidings at all of him.

fuar, a. 1. Cold. Chomh ~ leis an mbds M,
cp. an ld chomh ~ le sioc Mlt. 2. Of the
stale edge of a block of cheese. An colbha
~ 21Pt. 3. Raw. Untreated. Ni raibh aon
mhaith insa mbréidin ~, caithfi an bréidin
.. a chuir ar stuc, agus fhdil ramhraithe.
894Cs.

fuaraideach, a. Cold, cold-blooded. ta fe
‘@n'weradax Mq td sé an-fh-~. din’d
fuoriid'ox Mq  duine Also
FUARLAIDEACH.

fuaraiocht, f. 1. Chill. Td ~ bdisti cheana
ann M. 2. Dampness. Baladh ~, blas ~ ar
an ’'rdan M. 3. Coolness (in relationship).
Td ~ ann liom, he is in a huff with me.

fuaraithe, a. (Perhaps (originally) genitive
of fuarii) Stale, moist. Blas ~ ar fheoil, ar
ran P, M.

fuarbhreathnaioch, a. Cold-looking, M,
20Cq.

fuarchraicneach, a. Having tight, taught
skin Mq.

fuarchiis, n. Coldness (of people and
weather) Sq.

fuarchiiseach, a. Cold. Ld sdch ~ é an ld
inniu Sq.

fuarlaideach, a. Chilly, cold. Td se sdch ~,
Td se ~ go maith, Aimsir fh-~ Sq, Mq.

fuarlaioch, a. Chilly, cold Mgq.

fuarlaiodach, = FUARLAIDEACH Mq.

fuarlaiorach, FUARLAIDEACH
(fuarlaérach in original note).

fuarnimh, 'fusr Niv’. n. Numbness (from
cold). ta 'fuarN'iv’ @ ma v’ eraxi: M 1d ~
i mo mhéarachai.

fuascan, m. Blast of wind. fusska:n gi:ha,
~ dft'ex hriid” 3 doras M ~ gaoithe, ~
isteach thrid an doras.

fuath, n. Quarter, protection (in phrase)

Sq



Fua’ ; ceathri ° anama 875T1. (In
phrase) fus na fr'agro M ~ nd freagra,
no answer at all.

fuigh, Interj of disgust. fi ta balhs br'emn
er’ S ~ td baladh bréan air!

fuighthedil, f. Saying fuigh. Is grdnna an
faisean atd a’d ag ~ mar sin M.

fuil, f. 1. Blood. 2. ~ (mhor) vainglory,
snobbery. I gCarna is mii a raibh na
bacaigh a raibh ~ iontii S. Daoini ro-
ondrach a raibh ~ mhor iontub S. Sé an
deabhal a bhi ag goil a chodladh ina
throscadh bhi ondrach is bhi ~ mhor ann
S. 3. (Of emotions) Ni dhiona ti ar siil
leat héin as ~ fhuar S, one does not
commit suicide in cold blood.

fuil a feairtean, n. Wheel of fortune. (Of
any circular motion) 7d se ina ~ ~ ~.
Chua’ se timpeall san aer is rinne se ~ ~ ~
S.

fuililiv, fil's'l'w:. n. Hullabaloo. Bhi ~ ann
SM.

fuilleach, m. Remains. 1. 7d blacannai
dh’fh-~ a’m = Td blacannai ~ a’m (Mq).
2. Leftovers. (Example in plural) ~chai
d’fhan 6 inné M. 3. Remains. ~ an bhdis S
(used as by-name, in the instance noted,
referring to a person who had just
recovered from a cold).

fuiméadach, fuiméideach, a. (speaker
uncertain of these forms) S, corresponds
to filinniméadach M, substantial.

fuineaddireacht, f. Kneading. Ag fuint
agus ag ~ S.

fuinneog, f. Window. Oscail barr na
fuinneoige SM, open the fanlight (top
valve) of the window. ~ dhiibailte S, two-
paned window. ~ shingil S, single paned
window. N7 fheicthed mordn (ach) ceann
singil thart anseo fado deabhal deis a bhi
lena n-oscailt nd tada S.

fuinte, a. Kneaded. Fuinte ag, be fighting
with, be arguing with, hate. ta fiod fint's
(brit'd) eqg” o x"ell'a M 1d siad ~ (bruite)
ag a chéile, they regard each other with
hate.

fuip, fuipe, (In phrase with flap(a)) Nior
Jfhan fuip nd flap dnn, gan fuipe gan flapa
S, motionless, lifeless.

fuipeail, f. (As VN) Go quickly. Td an t-am
ag ~ i gconai S. Td na blianta anis ag ~
ag ~ S.

fuipstar, m. Vicious person. fip star
K'art € fin’, s intox 3 ~& M ~ ceart é
sin, is iontach an ~ é.
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fuireacht, (As VN) Waiting. N'i: eiddom’
firaxt I'aet, Nl me ~ 't Niis mu:
M, 43M ni fhéadaim ~ leat, nil mé ag ~
leat nios mo.

fuirigh, (In imperative) ~ ~ ~/ fir'sa 23B,
Come (and help me).

fuiria fard, n. Hurry, bustle. BAi ~ ~ thoir
S

fuis', (In) fuis nd fais, sense. Deabhal ~ nd
fais a bhi ar a chuid cainte SM.

fuis®, f. Hurry. ta fif (woirr) ort, oN
umoarka fif(s) M td ~ (mhdr) ort, an
iomarca ~(e).

fuiteach, a. (In synonymous echo phrase) ~
faiteach. an f’ia v'og fit'ax fat’ox
'fard” L"eimn’ax (Smbb)04B an fia bheag
~ faiteach faidléimneach.

faithnin, n. Nothing. (a) Ni:l' fun hiin’
an M nil ~ ann. Ni raibh ~ airgid fagthat
aige M. Nil ~ aige M. (b) N'i r3 ~ na:
fan"him” eq’s S ni raibh ~ nd faithnin ~
aige.

fuits, adv. (< which). Cuma sa deabhal ~,
(faoi nd as a chionn e) S, It does not
matter the least.

ful buit, adv. Well-prepared, ready. 1. ta [e
‘ful'but, ta m’e 'ful'but a'n’if rud s b’i
2 jine M td sé ~, td mé ~ anois rud ar
bith a dhéanamh. 2. Le ~ ~, in a hurry.
Chua’ siad sios ansin le ~ ~ M.

G

ga, m. 1. Sting. 7d ~ sa ld S, there is a cold
nip in the air. 2. (In phrase) Ga gig, back-
side, anus. (a) si: fiis er d3 ya' ¢'ig’ M
suigh sios ar do gha gig. (b) do ya ¢’ig’
9'max M do gha gig amach, exhausted. 2.
Also gaig gig. Bristhe me do ghaig gig S,
I'll beat/kill you. Td bun do ghaig gig
amu’ M, you are exhausted / killed. Bhi
bun a ngaig gig amu’ 43M ‘we were
completely frozen’. 3. (In phrase) Ga
gadhairin, (both) ga gair'iin” (and) go
gair'iin” 25M. Hinge on mussel or black
spot 25M. Cp. ga gadhra FFG s.v. ga 3.

gabh, v. 1. Come, go. ~ anseo go ffo, as
order to cow ‘this way!’, ‘move along!” M
(but meaning of ‘come here’ also
understood). 2. Recite, sing. viix md
wahar” woir an”'fin” o go:l” an i [in’,
gol’ an oran” [fin" S bhiodh mo
mhdthair mhor ag gabhdil an fhoinn sin,
ag gabhdil an amhrdin sin.

gabhal, n. 1. Crotch. (a) ~ leis, person with
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bare crotch (humorous by-name). Meas tii
cdil ~ leis? M. (b) ~ gan geir, woman
whose vagina remains dry (humorous by-
name). ~ gan geir! S. 2. Vulva, vagina,
43M, 50N (these two younger speakers
know meaning 2 only).

gabhar, m. Goat. An fhad’s a chuaigh an ~
san eibheann S (precise meaning not
noted).

gabharfheoil, f. Goat’s meat. (Heard by
25S from a native of Seana Féistin.)

gach, a. Every. 1. Gacha le ... le, as much
... as. Bhi gacha le dath ann leis an
mbogha ceathach S. 2. Chaon (< gach
aon). Bhi chaon chuach aici S, it (horse)
was intermittently, continuously whinny-
ing.

gad, m. Rope. 1. (In malediction) Nar thé ~
do chrochta thart! M. 2. Td ~ air S, he is
mean, stingy. Tiocthaidh ~ air S, he will
become miserly. ta ~ er” 3 sparart’
@®w’agad” S td ~ air ag spdrdilt airgid.
Td ~ air le gorta S.

gadhar, m. Dog. 1. Fig. Vi lav' @ m’el 3
vair’ eg’sa Nir r emn at’ el eg’o M bhi
a ldimh i mbéal an ghadhair aige ni raibh
aon dit eile aige. Td tinneas na n~ ag
tiocht air seo S, (of person) going wild.
(Metaphorically) v'ii ga d’itb’art” v'iN’
9 Kkir 9 vyair’ iint's 18Bm bhinn dhd
dibirt, bhinn ag cuir an ghadhair inti,
drive her away. Le aois gadhair, a long
time. 2. (Term of abuse, anything bad, in
general negative meanings) (a) (As
object) (i) Anything, nothing. Strimp-
thadh an siiimra sin thuas ~ M ‘that room
is very cold’. -An aithnionn ti an port
sin? -N'i @m’homnfo ~ M N7 aithneoinnse
~. (ii) Mess. riN'a s@&m’ | riN'a [e gair
d’e M rinne Saim, rinne sé ~ de (of Sam,
a dog) ... wrecked it, reduced it to a
shambles. (b) Ina ghadhar, bad condition.
ta n la: N'i na vair 91ig" P td an ld
inniu ina gh-~ uilig. ta na fati: fin" xa
b'og ta fiad no pair’ ta fiad xa b og
Jin" M td na fatai sin chomh beag, td siad
ina ngadhair td siad chomh beag sin. ta
N t'@ix and vyair jewrag P td an teach
ina gh-~ dhearg. (c) (In genitive) Ni raibh
slacht an ghadhair héin orthi S. fuar” da
xid” swiits fuar fiad ix's p vyair’ ona
gaiswir’ M fuair do chuid svuits fuair siad
ithe an ghadhair ¢ na gasiir (eaten
greedily, scoffed). N'il” t'a's o vair” er’
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M nil teas an ghadhair air, ‘it is cold’.
Nil ard o vair €k’ er fon” 12] nil
aird an ghadhair aici air sin. Ni bhfuair si
sed an ghadhair ann S. Nach iifdsach an
cds e sin nil sasamh an ghadhair ann le
gairid M. Nil péiseans an ghadhair héin
aige M. Nior chuir si caoi an ghadhair nd
caoi na muice nd caoi an mhada ar an
gcdca sin M. (d) (Often in comparatives)
Td se sin chomh mi’iinte leis an n~ héin
M. Chomh ddlita le ~. ta [e fat's x3
rawvor I'e ~ M td sé faighte chomh
ramhar le ~. Seans go bhfuil se sin chomh
goirt le ... leis an n~ S. Chomh feid-up le
~ M. Td iomrachai chomh cam le ~ ann S.
xodal” e nuis o yair” a'rer” M chodail
sé ar nos an ghadhair aréir. Td an oiread
pian orm leis an n~ héin. M (much pain).
Td me chomh feid-up mar a déarthd le
tiiin an ghadhair S.

Gaeilge, m. and f. Irish (language). ~ maith.
An teanga Ghaeilge, teanga an Ghaeilge,
the Irish language.

gag, f. Crack in skin. ta ga:g aimsa id ar
Je gus xirha: gla:f a:ti: int'o M 7d ~
a’'msa a deir sé agus chuirthed glaise
fhatai inti (of very large chap).

gagach, a. Awkward. siil ~ S, ungainly
walk.

gagairin, n. (In traditional run) I'e gu
gair'in’i;, I'e gaigor’im’iz, I'e f ae-ditl’
9N @ 9'nor’ ogos l'e fun aN aT
a'Niar (Smré)04B (ag éisteacht) le guth
gadhairini, le ~i, le feadail an fhear anoir
agus le fonn an fhear aniar.

gagairlin, ga'gorL’i:n”. n. Small wretched
creature, M.

gagalach, a. Awkward. (Also GAGACH).
Bhead si ~ ansin S, it (stone in wall)
would be badly positioned there S.

gaibhniocht, VN. Forging. o gaivN'ioxt
hain’3k” fiad 18Pc ag ~ a thdinig siad.

gaideog, f. (Variant of DAIDEOG), large
lump. ~ dhe chdca S.

Gaidi, m. Boatman from Galway. Bhiodar
oiche eile sa gCaoldire agus, bhiodh na
~0z, thugadh muid orthub — muintir na
Gaillimhe — bheidis ’ tiocht anuas, bhidis
ag tarraint na n-eangachai, b’fhéidir go
mbeidis ag tabhairt buannai uainn is ag
dionamh deabhlaiocht go leor orainn.
Mar ni raibheadar ag iarraidh na bdid
seo bheith ann chor a bich. ... aon cheann
dhe na ~oz timpeall ar a gcuid eangachar.
892Mg.



gaifeach, a. Bad. Td se sdch ~ S, (of
weather) bad.

gaig gig : GA.

gaigin, gae'g’iin”. n. Small person M.

gailleog, f. Fair-sized mouthful or object. ~
dhe ghail as an bpuiopa, ~ dhe chdca,
staic dhe gh-~ dhe chloich S.

gaimbi, n. Interest. gee'mb’i: I'e n'itk M ~
le n-ioc.

gaineamh, m. Sand. 1. Go ~, to the sea-
bed. -nDeacha si go ~? S. 2. ~ garbh
(contrasts with ~ min/~ geal). Gheothd
thios sa trd [an ~ garbh], bhead se nios
fearr nd ~ geal (as an dumhach) S. ~ trd
thugaidis air (~ garbh) S. 3. ~ bui S,
yellow (granite based) sand, (also called)
~ rua 01]). 4. ~ géar, sharp stony sand.
Baintear na clocha as an n~ géar leihi
pldistéaracht S. 5. ~ gorm, grey sand
(used for concrete, etc.) M. Coiléar ~
gorm S, (also called) ~ glas M.

gair, f. Cry. (In maledictions) cf. DONA.

gairbhéalta, a. Rough. 2'mfor’
var av elto M aimsir gh-~.
gaire, m. Laugh. ~ teirim S, cheerless,

bitter laugh.

gairfean, f. Rough weather. ~ ghaoithe S.

gairfeanach, a. Rough (of weather). ~ go
maith a bhi an ld S.

gairi, m. Rinne mé ~ mar bhi si sdch
beatardilte, I was amused because ... .

gairid, m. and f. Short period. Le ~ beag
anuas M. Le ~ bheag.

gairm, n. (In) ~ scoile, (a) fuss, acclaim-
ation. Rinneadar ~ scoile dheth ann, dhe
Phrosaidint Réigean S, they lionised ... ;
(b) high spirits, frivolity, commotion.

gairsiulacht, f. Obscenity. (As VN) b’iin’
Jiad 3 ~ I'e X el's 43M bionn siad ag ~
le chéile, engaging in obscene talk or
banter.

gairthil, (As VN) Roaring. fkr'exxi:l’ agas
9 gar’hil” agos o fiLt’ na Noir P ag
scréachail agus ag ~ agus ag silt na
ndeor.

gais, gaise, f. 1. Channel in shore. ~
ghaineamh, ga’f yam’s S. gaya M, P.
(Generally in place-name, qv). 2. Rush (of
running). d'we: I'ef an"fin" sna gaifi
gera | biNii bera | Kkifm eg axi:
tolkants ta:lkonto mar v'ixx an son a:m
P avae leis ansin sna gaisi géara, boinni
béara, coismeigeachai tolcanta talcanta
mar bhiodh ann san am (in tale run).

gaisce, m/f. 1. Boasting. 2. Nz’ morra:n
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gafk's I'ef 16B nil mdrdn ~ leis, he is
not very well. Nil mérdn ~ liom M. 3. Bhi
~ as a mhidl aige M, he thought highly of
his medal.

gala, f. 1. Installment. ga itk er” yali: M
dhd ioc ar ghdlai. 2. Bill. Nuair a
thiocthas an ~, ~ leictruiosaiti S.

gallda, a. Foreign, outlandish, strange. 7d
caint aisteach aici sin i héin, caint gh-~,
caint — M (gallda used by Madire, when
queried about 60M’s gedrraionn for
traditional gearrann, in reference to
speakers 60M and 66N).

galin, m. Vessel for bailing (shortened
from ~ taoscthai). E thaoscadh amach le
~46.1105.

gan, gan, prp. 1. (In place of dhe + article
with VN phrase) Ni dhéantar dearmad
gan an lampa a bheith lasta ar an gcrann
Clad9. 2. (With ag + VN) ~ aon ghoile ~
ag ithe tada M. 3. (As negative particle
before verbal adjective). (If heard
correctly in) k'e' s d’ef e fip'aiLt’s nu:
gon fip'aLt'a M cé is deise é fuipedilte
no ~ fuipedilte? is it nicer whipped or not
whipped (of dessert). 4. (With pron) ...
nach greim ~ é Cladl7, a real bite. Ni
spraoi ~ é Mq that’s real fun. 5. Gan ...
ach. Chaith se (tri mhi) ~ a bhéal ’ oscailt
ach ag caoineadh M, ... doing nothing but
crying.

gann, a. Scarce. 1. wul tu: gain S an bhfuil
tii ~? are you short (of something)? 2. ~
nd gortach, in any way sparing. na b’i:
gan na gortax l'ef torr” 't N aert” d'i
nd bi ~ nd gortach leis tabhair leat neart
de, help yourself to plenty. 3. Nach ~ atd
an saol acii is e sin a chur ansin S, they
could have put it in a better place. Is deas
~ atd an saol ag goil ar chuide dhe na
daoine S, some people have to pilfer
things.

gaobhar, n. Nearness. Ni dheacha mé ina
n~. (With gar) Nd téire i ngar nd i n~
doib.

gaoitealach, a. Windy. Bhi an ld an-gh-~
SM. Also gaotalach, GITIUIL.

gaoithe, gaoth, f. Wind. 1.(a) Td an mir i
mbun na gaoithe i gcinai S, showers
always come blown by the wind. Td
braonachai bdisti i mbun na gaoithe M.
(b) ta mur s giths dus P td miir as ~
dtuaidh, ... in the north (where the wind
is). (¢) Déarthaidis go mbiodh an ghao’
eidir an dd dhoras S (for example, with
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west-east facing doors the wind would be
north or south so that both doors would be
exposed to the wind). (d) Gaoth bhoird,
(favourable) side wind for sailing (as
LFRM s.v. gaoth). Gd bhfaighidis gaoth
bhoird c(h)eart. 889Pt. 2. An ghaoithe
mhor. (a) Open, full wind. Ait rite a
mbeadh an ghaoithe mhor ag séideadh
ann S. (b) Flatulence. Td si ldn le ~e mhor
M. Céard a chuir an ghaoithe mhor sin
ort? M. 3. hamyga yitha ner” 1'othab S
thangaigh an gh-~ anoir leothub, (of
biscuits) they are very hard. v'i: kuma na
githo ner” a'Ner orha M bhi cuma na
gaoithe anoir inné uirthi, she looked
wretched yesterday (perhaps there is a
more precise meaning here). 4. Gaoith(e)
thimpeall, whirlwind. thimpeall a
bhionns ag bualadh an doiris S. 5.
Cuireadh an ghaoth suas ann S,
frightened, put the wind up. M’anam gur
cuireadh an ghaoth suas ionam.

gaol, m. Blood relationship. Fig. Nil aon
gh-~ aige leis an gceann a bhi a’m
cheana M ‘it is not half as good as ... ".

gaoltach, a. (More commonly gaolmhar)
Related. ~ le chéile. Td se an-gh-~ leis M,
he overstresses his kinship with him.

gar, a. Close. Nar raibh aon dochtiir nios
goire dhon dit seo nd Uachtar Ard ARN-
3101.

garbh, a. Rough. ta fe 'amn'duns fl'w: fin’
ta din's g al” garw I'ef M 1d sé an-
dona, an fliv sin, td daoine dhd fhdil
garbh leis, ... having a rough time of it.

garla, m. Disease. (a) ~ raithni, cattle
disease caused by eating (young) ferns. ~
raithni bhi air M. (b) (In maledictions) ~
creathach ort héin is ortha héin! M.

gasta, a. (Of person) who does things in the
wrong, inappropriately. ta tu 'a'g'ya'sts,
f'eer 'ag'yast € M td sé an-gh-~, fear
an-gh-~ é.

gé, f. 1. Goose. Badh é do chuide dhen ghé
do bhéal a chuimilt di [in original note
transcribed without do], you got only a
tiny amount (equated with cuid Phdidin
dhen mheacan; = FFG). 2. Is gearr le ~
anis é td ’ tiocht M (of drunken man). Be’
se sin 'na gh-~ M, he’ll be drunk.

geabh, m. 1. Period, one time. 2. Turn.
Thugadh fear as taobh thall dhe chuan ~
poitin anseo amuigh i Maoras ag Feichin
a Con Raoi. ... le rabhait [< rout] dhe, le
poitin 18J8515-29.
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geabsaire, geabstaire, g"@'bsar's M. m.
Chatterbox. Geabstaire maith bhi ann S.
(Note nil ‘geabaire’ a’inn M.)

geabsaireacht, geabstaireacht, geabstoir-
eacht, f. Chatter. g @bsor'oxt M.
g @'bstor’ axt M. Geabstaireacht cainte
S. Nd bi coinnedil geabstaireacht ansin S.
Cp. GIBSTAIREACHT.

geadan, m. (In phrase) ~ do thiina M.
Chuiread se pian i mo gh-~ 43M, he
makes me sick.

geaf, m. Gaff(le). (Fig) Chuir an cut ~ ann
M. the cat clawed it, caught it in his paw.

géagan, m. 1. Branch. ~ coille (often refers
to maide giiisai). 2. Strong, sturdy person.
~ dhe dhuine, ~ fir.

geaib, n. Mouth. dun da je:b” er o
xell's S diiin do gh-~ ar a chéile.

Geaileabhae, m. 1. Galloway (breed of
cattle). 2. (Fig) small and stout person
(rare). on tu: n da: jel'swers M An
bhfeiceann tii an dd Gheaileabhaes?

geaimpire, m. Large piece (especially of
bread). g"®@'mp’ar's go xaks, ~ iim” M
~ dhe chdca, ~ im.

geaisin, n. (Speaker uncertain of meaning)
gas lamp. g’a'fin’ laamps g s d'err-
haN" Mq ‘~’, lampa geas déarthainn.

geal, a. White. (a) viii m'e xa g'zll’ I'ef 3
bap’er te: 18Bm bhi mé chomh ~ leis
an bpdipéar tae. x3 g'2l’ I'e jun'an M
chomh ~ le ghitiinnean, ... leis an ld P. (b)
Proverb: Is ~ é an cac san oiche S. (In
malediction) na' ro tu: bl'ian” jee'l o' N'i
S ndr raibh i bliain gheal 6 inniu!

gealach, f. 1. Moon. (In phrase) go ~, high,
great. Fod coise ... thiirthad sé solas go ~
dhuit SM. Bhi ceol go ~ ann. (b) Bionn
chuile rud ag culii le cil na gealai. Tri ld
dheir’nach dhe chiil (na) gealai leihi lao ’
choilleadh S. (c¢) Influence or effect of
moon. Deir na veiteannai nach bhfuil ~ a
bi’ ar lao M. Nuair atd si caite siar ar a
cil td si ’ coinnedil an uisce, ~ theirim i
sin S (others claim it to be a ~ fhliuch).
2.(a) (Of insanity) lucht na gealai S. (b)
(Of temperamental behaviour) ta n je'lax
er’ M td an ghealach air, of person with
changing or erratic humours.

gealachan, gealachan, m. (With [d)
Dawning. g'@laxan o le; ta [e
g ®'loxan le: M ~ an lae, td sé ag ~ lae.

gealbhan, m. Sparrow, ‘Passer domes-
ticus’. ~ bui M, yellow hammer, ‘Embe-



riza cirlus’.

gealdaidhreacht 63S, gealdaidhriocht
21J), 35E, n. (gealadhram), 1. Sexual
desire in woman, 35Eq. (Basic meaning
according to 35E. Perhaps influenced by
ddiriocht.) 2. High spirits, 21J. Ag ~
35Eq. ... go raibh ~ orthub 35Eq (of
calves). Eirigh as do gh-~! 638q. Fiinn ~
63Sq.

geall', m. 1. Bet. 2. Race. Chomh lua’ in
Eirinn is a d’éireot se ~ soir tigh Mhdirin
M, ... he used to rush over ... .

geall’, v. Forecast. Note ~(ta) go maith/
donal garbh M. (~ta alone 1is not
sufficient M; contrast Td an mhi seo ~ta
FFG20).

gealladh, m. Promise. Bhi ~ a’m Iéithi, 1
had made a promise to her.

gealltanas, m. Promise. (a) m’e tu: suas
I'e do ja:dtanas Pt an mbeidh ti suas le
do gh-~? will you be true to your
promise? (b) -Shil mé, a deir an sean-lad
[i.e. seanleaid], go ndéanfd maith dhe do
ghedlltanas, na maidi a chur sa loch mar
d’iarr mé ort. 866EB17, 1 thought you
would abide by your promise ... (= FFG20
gealltamas).

gealrachan, n. ‘Shoulder-bone’ 46.385.

geandar, n. (In phrase) Ina gheandar,
hurriedly (but speaker uncertain), d’im’a
Je heram na jendor M d’imigh sé
tharam ina gh-~.

geanntail, v. Wedge. Td ni geanntdilte
isteach eidir iad S. wedged in,
squeezed in. Gh-~ se i dteannta an bhalla
me S.

geanség (= geansai < (toponym)
Guernsey). f. Jersey. s br'a: n g @nso:g
(- D it P is bred an ~ i, cp. P’s use of
BRISTE.

géar, a. 1. Sharp. Chomh ~ le lann S, ... le
lansa, ... le bléid P, ... le sndthad 868P-
5.174. (Speal) ~ un na talthiina, a scythe
tending to cut grass downwards (rather
than tending upwards). 2. Bitter. Chomh ~
le si na n-ill S. 3. Gritty. Talthamh ~
clocha S. 4. Keen. M’anam go raibh se
sdch ~ ar mhrd P. 5. Keenly contested,
mean, unyielding. Fear ~ sa saol a bhi
ann, bhi se ro-ghéar sa saol S. 6. Géar un
(of time), high time. (Féar, coirce) ...
g'er an 3 jarrho, ta fe g'er an o waint’
Mq ...~ un a ghearrtha, ti sé ~ un a
bhaint. (Of person) ta fe ger an d
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vawrs/varhs Mperm #d sé ~ un a
bhearradh | bhearrtha.

gearail, g"2rhil’. f. (As VN) Groaning. Ag
osnail agus ag ~ ag iarraidh an claimhe
iimpar 866KEt.

gearan, m. Complaining. Td corrdhuine ag
~ ar scriochdin 14M, some are complain-
ing that they have tiny potatoes.

géaran, m. Bone in cow’s posterior. Td na
giardin bogthai aici M (of a cow nearing
calving).

gearanach, a. Complaining. 7d se an-gh-~
inniu ortha M, he is complaining,
suffering greatly with it today (of a sore
eye).

gearbalach,
insulting S.

géarbhascthai(the), a. Very crooked (of
walk), f'er 'an'jer waski' M fear an-
gh-~.

géarbhionda, m. (géar- + bionda). Ar a
gh~, doing his very best.

géarbhri, f. ~ chaint(e) 21Pt, excellent
speech, talk.

géarchuimhne, f. Distant memory. fe: ma
‘jerxitvr’a n'if I'ehad’s fo g&mfor” o
veh an ar’iov M sé mo gh-~ anois a
leithide seo dh’aimsir a bheith ann
ariamh, [e: md 'jerr'xiivr’a o hain’ag” tur
n"fo M sé mo gh-~ 6 thdinig ti anseo... .

géarchuntar, m. (In malediction) ma 'jeir-
xuntar hu/ort/er” M mo gh-~ thii | ort /
air (Mdire’s comment on this malediction
was: nil sé go maith nd go dona). Cf.
GEARRCHUNTANASACH.

géardhiomid, m. Alas. (In malediction) ma
jewr'jumuw yut® M mo gh-~ dhuit M
commented fukal'iim”~ b’og suarax
askon’i' € | ax Nill' fe 'an'duna M
focailin beag suarach eascaini é, ach nil
sé an-dona).

géardhoite, Alas. md 'jerr'yoit' a Mo gh-~
nach fior e! S.

gearr', a. 1. Short. (a) Scéal ~ gairid 11Ct.
Ba ghearr gairid é. (b) Is ~ uaib anis iad
M, they (potatoes) will be ready soon. Is ~
uait anis e M (uait in semi-impersonal
function here), it will be over soon. (c¢)
Nach ~ le ghoil iad sin M, they do / will
not last long. 2. Deficient, short. Td muid
~ [ ngaineamh S. Thug me traictar mina
dho is thdinic mise ~ S.

gearr’, v. Cut. 1. ‘~ e/ ~ e!” a deireadh an
traonach, féar a bhi se ’ ghearradh as a

g’ @rabalox, a. Abrupt,
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bhealach S. 2. (a) Gearr anuas ar, find
fault with, disparage. Go dall leis an
seandredm fado ... I ndiaidh is go raibh
an-phleaineannai ar bhealach acub ni
gearradh anuas atd mé orub 01Pt. (b)
Gearr ar, find fault with, disparage. Ag
gearradh ar an bPdpa (Asdd)S56Pe. 3.
Gearr isteach, rebate. Gd mbristi bdad bhi
fear an bhdd i ndan e ’ ghearradh isteach
23M. Gd mbristi geata ort bhi tii i ndan é
" ghearradh isteach sna réits ... Bhiod se
gearrtha isteach as na réits acii 23M, M.

gearrachian, m. Short object. g &'raxan
dun®, g"aroxamn’iin” suat” a M ~ dona,
gearrachdinin suaite é.

gearradh, m. Cutting. 1. Fig. Bhi sé ina
gh-~ meaingils ann M, there was much
bustle, fracas. 2. ~ gabhldin, ~ gabhlog M,
earwig (order: Dermaptera).

gearrchintanasach, (-chuntandsach). a.
Uncivil M.
gearrghionach, 'g’arimex S85, n

‘jarr'jimmax MSS, f. An gh-~. 1. Td ~ ort,
you are starved. 2. Td an ~ i do bholg le
bhfuil tii i ndan ’ ithe S, you can eat large
quantities. 3. Go ndiona sé an ~ i do
phutdgai! S (malediction on food eaten).

gearrog, f. 1. Short ridge. ~igin bheag fatai
M. 2. Short thing. ~ai dubha na Nollac.

géarsheachtain, f. (In malediction) na: ra
tu 'g’errhaixton” o N'w S ndr raibh ti ~
¢ innii (explained as exactly a week, no
longer than a week M).

geasadan, m. Withered, (hard) stalk of
dock. Fig. Bheith i ngreim sa n~, to be
constipated. Bionn sé i ngreim sa n~ S.

geata', m. Gate. 1. An ~ beag, the small
gate leading to house. Ni ghothainn
amach go dti an ~ beag air S, 1 don’t trust
him. Ni ghothainn amach go dti an ~ beag
ar chuid acii sin S. 2. Bhi mé siar faoi na
~{ inniubh 21J ‘I was back in Carna
today’ (the only gates in the surrounding
area were formerly in Carna).

geataz, m. Air, affected manner. Bhi an
oiread ~ air ’s go mba ceannach leis an
bothar a chuir ona chosa.

geatailte, a. Having proud gait, proud, big-
headed. Beidh se ~ nuair a bheidheas sé ’
fdil an phinsean 43M.

géibhiltios, pl. Playfulness, hilarity. go
Lor gewaltiis @ ban't I'ef M. Go
leor ~ ag baint leis.

geimhreadh, m. Winter. ~ nd samhradh
earrach nd fomhar 23M.
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géimiuil, a. 1. Funny. Bhi se chomh ~. 2.
Silly, strange. Ba ~ an deabhal dhe
chosdn e S.

géimstar, g"exm’star. m. Gamester, playful
person M.

géireadas, (m. and) f. Sourness, bitterness.
~ mhor ann M.

geoineach, n. Poor growth. ~ fiosdige, ~in
féir a d’fhds ann SM.

geonach, a. Chattering. din’s g'uinax M
duine ~.

gerlin, g’er-l"in’, n. (diminutive of bor-
rowed ‘girl’). Term of endearment or by-
name for young girl, woman. Heileo ~ grd
mo chroi ort! S.

gheaibh, j®:iv'. Sound made imitating
speech of decrepit old person. Séard a
bhiodh ag Pdraicin ‘~ ~ ~.” ARN5900, ‘~
~~," a deir sé ARN5911.

gheon, n. (In phrase) gheon ghedn. Chuala
si dhitin dhedn ins a’ gcoill ; gleo 894C2.

ghitinnean, n. ‘Union (cloth)’. (V'i:
L'en’d) x3 g'2'L” Lef 3 junon er’ Mq
(bhi léine) chomh geal leis an ~ air.
snaha/e:dox/naprun/L'emn’s  jun'an
M sndithe | éadach | naprin / léine ~.

ghitimar, v. Humour. (Past) ~ se sin thii M.

giall, m. Jaw. (In) fir jialoxi' an t'it M faoi
ghiallachai an ti, within the confines of
the house.

gialltrachan, (giallachdn). m. Long-jawed,
lantern-jawed person, M.

gib, f. Loud talkative mouth. Deabhltai an
ghib atd air S. Td ~ ort diiin do bhéal S.
~in chainte S, chat, talk.

gibide, n. Mouth, ‘gob’. dun de jib’ad s
M diiin do gh-~.

gibin, m. 1. Small piece, strip. g"ib’iin" go
yun ora3 M ~ dhe ghiina uirthi. ~ ga rud
K iNnt” M ~ dhe rud eicint. 2. (In phrase)
gibin geaibin, chatterbox. ferd € hem’
g'ib’in” g’&'b’iin’, dwn’ ds v'el 3 j- j-,
Vit fe' na j- j- M séard é héin ~ geaibin,
diiin do bhéal a gh-~ gheaibin, bhi sé ina
gh-~ gheaibin.

gibireacht, f. Chatter. air" a&'s do xud”
g'ib’ar’axt M éirigh as do chuid ~.

gibstaireacht, f. Chatter, g’ib’stor’axt
15M  (according to  56Pe). Cf.
GEABSTAIREACHT.

gifte, f. Gift, talent. Marvel. An gh-~ S. Ni
raibh aon gh-~ sa domhan ach i ag
toigedil laonta S, she (cow) was
outstanding for rearing calves.



giftedilte, a. Gifted. O uise bhi si ~ S.
Marvellous, td an cruim (cream) sin ~
Mg.

gig, n. 1. Squeak. Td corrgh-~ as mar a
bheadh éan in ubh M. 2. (In negative and
interrogative) not a sound, nothing. An
baraille is mo ... a choinic mise ... ariamh
... leag sé ldimh air, agus ni raibh sé i
ndan, ~ a bhaint as. 06C. 3. Gig nd geaig,
not a sound. N'i: ro g'ig” na g'a'g” s M
ni raibh ~ nd geaig as. Agus bhi sé titithe
faoi bhun crucdn gan ~ gan geaig as.
06C.

gigireacht, g"ig”or’axt. f. Sniggering, M.

Gil, (In phrase) Shdraigh tii ~ S, you take
the biscuit. (Sean does not know who Gil
was.)

gilfhiuchadh, n. (As VN) (Bring to) point
of beginning to boil. 3 'g’il’ ox9, iad 3
'jil" oxa M ag ~, iad a gh-~.

gilteail, (< guilt). v. Convict. v'iider gar
guifu s Vi fe K'iint” orhu: iad 3 jilta:l’
S bhiodar dhd gciiisiii is bhi sé cinnt’
orthii iad a gh-~. Nil'ss amsa r
g'il'tal’v: m f'zer xor o b’i S89 nil fhios
a’'msa ar giltedladh an fear ar chor ar
bith.

gimide, n. (Vulgar, humorous) 1. Backside.
Téigh do gh-~ leis an tine S. 2. Genitalia.
Toig amach do gh-~ S. (FGB ‘coccyx’,
not mentioned by S.)

gimp, f. 1. ‘Slant.” Td ~ ar achuile dhuine
inniu 43M, slightly ill, under the
weather. 2. Ugly, unusual dress, grooming
(e.g. cap slanted). ta g'imp” ort, ta
‘drox'jimp” ort, g'imp" yramno M td ~
ort, td drochghimp ort, ~ ghrdnna. 3.
Good appearance, finish. Mara gcuirthead
st ~ ar thada ann S. Chuir mé ~ bheag ora
[= uirthi] S.

gimpeach, a. Mperm. Variant of GIMPIUIL.

gimpiil, a. Ugly, oddly dressed or dressed
out of the ordinary. (Explained as) xi:
pl'e:son tu u hemn” I'e do xa'p’in” s an
chaoi a ngléasann ti thii héin le do
chaipin is ... . ta fe '@n'jimp'wl” M 1d sé
an-gh-~.

ginearalai, m. General. ~ arm M.

ginn, (ding) f. Wedge. Fig. (a) ~ fir! S,
good man! (b) ~ fir, composed, taciturn
man S.

ginnidint, (ginidint) f. (As VN) Nourish,
rear. Ag ~ an phdiste M.

giob, g’ob. m. 1. Projection, shoot. Nil an ~
héin amach ag na hoinniiin fés M. 2.
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Mouth. Diiin do ghiob S.

giobléidi, (Plural) Tattered
g'ibloid’i: ort M ~ ort.

giodamach, a. Having a wiggling posterior
S.

giodar, m. Hurry. Vi: 'anjidor er’
(en'ffes er’, def'ar’) M bhi an-gh-~
air (explained as an-tséas air, deifir).

giodaramadilte, a. Having a wiggling post-
erior. (Of person) who ‘arses’ about. din"a
giderama:Lt's M duine ~.

giogail, f. Chirping, squeaking. Td sé ’ ~ S.

giogog, f. Silent breaking of wind (=
FFG20, 24). riN'a [e g'iilgoig M rinne sé

clothes.

giol, m. g"ul. Least puff of wind (= FFG) n/
raibh ~ as aer ann M.

giolcaireacht, f. Arguing, cheek. Lig dho
do chuid ~ M. ~ chainte S.

giolcach, m. Reed. Corrghiolcach thrid.
(Plural is used for the collective) giolcai
mora, large reeds.

giollacan, giollachan, m. 1. Make one’s
way (in life). Td se i ndan e héin a
ghiollachdn S. 2. Guide. E ghiollachdn
abhaile M. (In saying) giollacdn na hiiinst
M.

giollaiocht, f. 1. Work or activity of servant
M. 2. As GIOLLAC(H)AN 1., make one’s
way, M.

giongléideach, a. Frisky, unsteady. din’s
g’ingloid ox M duine ~.

giorraigh, v. Shorten. 1. Fig. ~ an ld! S,
talk, converse. 2. Td se héin ag giorrii an
bhealaigh M, he 1is nearing death.
Similarly: Td se ag giorrii leis, ag giorrii
leis P.

giorrachan, m. Shortening. g’uraxan le:
M ~ lae. (As normal VN g'uraxan 3
ro:pa Mperm ag ~ an répa.)

giorria, m. Hare. Ni sheasthadh an ~ ann,
Ni mhairtheadh an ~ ann, Ni mhairtheadh
na ~chat ann S (of bad or poor land). Gd
bhfeicthed an dit a raibheadar ag cur
beithi ni chuirthed an ~ dii’ amach ann
45Cé. ~ gort 25M, hare found in fields
(cultivated areas). ~ sléibhe 25M, hare
found in moorland.

giortaigh, v. Shorten. 7d se giortai a’inne,
giortii cainte arist e S, (of shorter dialect
form) we shorten it, it is shortened in
speech. Ghiortod se [also] ghiorrod se
20Mlt.

giota, m. Small piece. Td an aimsir ina ~{
S, the weather is broken.
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giotaimil M, giotamail S, f. (As VN)
Wiggle one’s posterior, fumble, potter. O
uise bhi me ’ ~ liom, ~ oibre M. Ag ~ is ag
tinacdil S.

girseach, n. 1. Young girl. 2. Young boy or
girl, S.

girseog, f. (Equivalent to girseach) Girl.
Girseoigin S.

giteach, n. Strong wind. (Also gaotalach)
Bhi an-gh-~ ann, Bhi ~ gaoithe ann S.

gitealach, f. Strong wind. (Also gaotalach)
Td an-gh-~ ann td si gari S. ~ bhdisti, ~
stoirme Mq.

gititil, a. Windy. (Also gaotalach) Nach é
td ~!S. Td sé an-gh-~ Mq.

gitiilach, a. Windy. Aimsir gh-~ Mq.

gititlacht, f. Strong wind. Mq.

gitsach, f. Bog deal. Td sé ldn le ~. Maide
giusai, carcair ghiiisai.

giuslai, pl. Old (worn) clothes. Cuir ort do
chuid seanghiiislai S. Thoraigh me an
teach is ni bhfuair me stits [stitch] dhe mo
gh-~ ann S. Thoraigh mé mo phécari is ni
bhfuair me blas di i mo gh-~ S. Ar/i do
gh-~, on/in you. Nil stits éadaigh ar mo
gh-~ M. Nil blas i do gh-~ M. Nil pinn i
mo gh-~ M. Also SNG295.

glac, f. Half-closed hand. Chuir se ~ ar a
mhuinedl S, one hand (strangling a
person). D’iosainn (anios) as poll mo
ghlaice e S, 1 am very fond of it (as food).
Td lan gluice ucub diiinte 19B, a lot of
them are closed.

glafar, m. Bark, snappy retort. Is gearr go
bhfaighe mé glafor eile uait 20C. I'ig” fe
glafor ®s M lig sé ~ as.

glai, (glae). f. 1. Mucus. ~theachai ar an
mbo M (discharge from bulling cow). Td
~threachai tobac ar an deabhal amach
thar a bhéal S. Td ~ ar do shrin S. 2. ~
sheaca, icicle. ~theachai seaca S.

glaiféisc, n. 1. Voluble talk, bombast. ~
chainte, td an oiread ~ aige M. 2.
Braggart. ~ dhe dhuine M.

glaiféisceach, a. Garrulous, boasting, M.

glaise, (clais). f. Furrow. (a) ~ do thiinach.
Td tochas i n~ mo thiinach S (between the
two buttocks). (b) ~ phoint SM, (main)
drain.

glaisoilean, 'glofil'ain, m. Small grass-
covered island, 27Mdgq.

glamba, n. Type of hole for potatoes, P.

glam(h)éid, (gldmhdn). n. (Also
glam(h)oid) Scolding, abuse.

glamhéideach, a. Teasing, annoying. 7d se
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sdch ~, Duine ~ e SM.

glan', m. Clear place. Amuigh ar an n~
31D (clear sea-bed). Bionn ~ is domhain
a’d S, you have deep and clear (sea). Td ~
is domhain anis a’d S, that piece (of land)
is clean and deep.

glan®, a. 1. Clean. Chomh ~ le tiiin léidi P
(very clean). 2. Clear. Choinneoidis ~ i
gconai orm S. ... stay clear of me. 3. (As
adverb) xo m’e glaN” diir’ox ser” haer”
9 glai M chuaigh mé ~ direach soir thar
an gclai. ta xul’” @t ana fit'ax glaw
d’iir'ax M td chuile dit ina phuiteach ~
direach. 4. Clear of debt. Cuma dhuit ach
na leaids a bheith ~ ort ’s thii héin a
bheith ~ 52], ... to have the lads (workers)
paid and you’re own debts cleared.

glanadh, m. Wiping. Ni fiii ~ mo thiinach e
S, ... worth nothing. Ni thitirthainn ~ mo
thiinach air S, ni thiirthaidis ~ a dtiinach
dhuit, they are niggardly.

glanchiall, f. Full awareness, full
knowledge. v'i 'glanx’ial ig's M bhi ~
aige. Xxu fe an er o 'ylanxer M
chuaigh sé ann ar a ghlanchéill.

glanchosa, pl. Completely (of feet). xu [ir
ga 'glan'xosa nards haer” o glai M
chuaigh si dhd (dhe + a] ~ in airde thar
an gclai. Sna ~ in dirde soir an boéthar
Mperm.

glanchuimhne, f. Vivid memory. fe mo
‘vlag'xiive” € M sé mo gh-~ é. XiN'a tu
‘plarn'xitvr” € M choinnigh ti i n~ é.

glanmheabhair, f. Sound mind. Vi
‘glan'vaur’ eg’a M bhi ~ aige, he was
‘compos mentis’.

glantachdn, m. Cleansing. Bhead si ’ cur
réamai siar aisti is déarthaidis gob in ~
anlao S.

glao, f. Call. Glao chluaise M, ringing in
the ear, tinnitus.

glaobhodhar, a. Hard of hearing. Ni raibh
me ach ~ an t-am sin S.

glaoigh, v. Call. Td mé glaoite sios ag an
do dhéag, 1 have an appointment at
twelve.

glas, a. 1. Steely, silvery. Chomh ~ leis an
airgead 01] (of iron). 2. Greyish (of cow).
Bé dhubh a mbeadh go leor ribeachai
bdna thrithi thiirthd bo ghlas ora [=
uirthi] S. 3. (Also of cow) light brown. bo:
vla's M bo ghlas (similar to bé chéiltheo).
An bulldn ~ sin M (of greyish-brown
Charolais). 4. Transparent. Bhi an t-uisce



tiocthai ann chomh ~ leis an scillinn arist.
23Ms. B’fhearr liom paein [féin] na
buidéil ghlasa, ni maith liom na buidéil
dhubha sin M, bottles made of transparent
glass. Fion ~ M white wine.

glasan, m. Small (type of) coalfish (saithe),
27Md. Cp. GLASOG”.

glasghaineamh, m. White sand, 03C
(found in Finis), (with touch of soil in it).
(Not necessarily rough sand, M. Cf. FFG).
~ sa tra M. tahlha 'gla'syan’s, gari
‘glars,yan'a M talamh ~, garrai ~.

glasiasc, m. Young fish (?). Beagdn iasc
glas — glasiasc — 894C3.

glaség', f. (With sioc) ~ sheaca, ground
frost. Bhi ~igin seaca inniu ann SM.

glaség®, f. Coalfish (saithe), ‘Pollachius
virens’, 27Md. Cp. GLASAN.

glaség’, f. (According to 64M, he and his
father use glasog for common baslog
‘(potato) shoot’.)

glas-snaidhm, m. 1. A knot difficult or
impossible to loosen S, P. 2. A knot in
contrast with a bow P.

gleacadoéir, m. Trickster, M.

gleann, m. Valley. Teach nd gleann, ‘house
nor home’, ‘farm nor home’, Ni Vv'ei
t'e'x na gl'ain a’kab an 43M ni bheidh
teach nd ~ acub ann, N'i'l' t'®x na
gl'ain eg’a M nil teach nd ~ aige.

gleas, m. (< gloss). Shine. ta gl'#'s an, ta
~bra: an M 1d ~ ann, td ~ bred ann.
Treabhsar air, a mbeidh ~ ann chomh
maith leis an mbroig 05M.

gléas, v. Prepare (to cook). Ghléas me na
fatai M. Td na fatai gléasta a’m M.

gleasailte, a. Shiny. ta fe gl @'saiLt’'s M td
5€ ~.

gléasta, a. Well turned out. Chomh ~ le
cuach S.

glib, f. 1. Loose (lock of) hair. ~ ghruaige
M. Cuir siar do ghlib S. 2. Wisp. Ni raibh
~ann S, there was no grass at all there.

glibineach, glibsineach, 1. m.
Tatterdemalion, slattern. 2. a. Tattered M.

glibs, f. Loose (lock of) hair. kur suas da
yl'ibf (yruag’a), gl'ipf M cuir suas do
ghlibs (ghruaige), ~.

glig, Imitation of cackle of geese. ~ ~ ~ ag
na géabha deireadh muid (ina ngasiiir)
01J.

gligear, n. Broken thing.